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CAPPA ASPIRANTE - Istruzioni per l'uso
DUNSTABZUGSHAUBE - Gebrauchsanweisung
CAMPANA EXTRACTORA - Manual de utilizacion
HOTTE DE CUISINE - Notice d'utilisation

COOKER HOOD - User instructions

AFZUIGKAP - Gebruiksaanwijzing

COIFA ASPIRANTE - Manual do usuario

ODSAVAC PAR - uzivatelska prirucka

EMHAETTE - Brugervejledning

LIESITUULETIN — Kayttéohje

ATOPPO®HTHPAZ E EKAOZH AMOPPO®HXZHE — Eyxelpidilo Xpriong
ELSZiVO KURTO - Hasznalati utasitas
AVTREKKSKAPPE — Bruksanvisning

OKAP ZASYSAJACY - instrukcja obstugi

HOTA ASPIRANTA — Manual de utilizare
BbITAXXHOW KOJIMNAK - PykoBoacTBO nonb3osartens
SPISKAPA — Bruksanvisning

KUHINJSKA NAPA — Navodila za uporabo

HR KUHINJSKA NAPA - Upustva za upotrebu
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ITALIANO D

GENERALITA'

Leggere attentamente il contenuto del presente libretto
in quanto fornisce importanti indicazioni riguardanti la
sicurezza di installazione, d'uso e di manutenzione.
Conservare il libretto per ogni ulteriore consultazione.
L'apparecchio & stato progettato per uso in versione
aspirante (evacuazione aria all'esterno - Fig.1B),
filtrante (riciclo aria all'interno - Fig.1A) .

AVVERTENZE PER LA SICUREZZA

1. Fare attenzione se funzionano contemporaneamente
una cappa aspirante e un bruciatore o un focolare
dipendenti dall'aria dell'ambiente ed alimentati da
un'energia diversa da quella elettrica, in quanto la cappa
aspirando toglie all'ambiente I'aria di cui il bruciatore o
il focolare necessita per la combustione. La pressione
negativa nel locale non deve superare i 4 Pa (4x10-5
bar). Per un funzionamento sicuro, provvedere quindi
ad un'opportuna ventilazione del locale. Per
I'evacuazione esterna attenersi alle disposizioni vigenti
nel vostro paese.

Prima di allacciare il modello alla rete elettrica:

- controllare la targa dati (posta all’interno dell’
apperecchio) per accettarsi che la tensione e potenza
siano corrispondenti a quella della rete e la presa di
collegamento sia idonea. In caso di dubbio interpellare
un elettricista qualificato.

- In caso di danneggiamento del cavo, provedere tem-
pestivamente alla sua sostituzione con uno di pari ca-
ratteristiche ed adeguato alla potenza dell’apparecchio.
Tale operazione deve essere eseguita da personale pro-
fessionalmente qualificato.

2. ATTENZIONE !

In determinate circostanze gli elettrodomestici

possono essere pericolosi.

A) Non cercare di controllare i filtri con la cappa in
funzione

B) Non toccare le lampade e le zone adiacenti,
durante e subito dopo I'uso prolungato
dell'impianto di illuminazione.

C) E'vietato cuocere cibi alla fiamma sotto la cappa

D) Evitare la fiamma libera, perché dannosa per i
filtri e pericolosa per gli incendi

E) Controllare costantemente i cibi fritti per evitare
che I'olio surriscaldato prenda fuoco

F) Prima di effettuare qualsiasi manutenzione,
disinserire la cappa dalla rete elettrica.

G) Questo apparecchio non e destinato ad essere

usato da bambini e persone incapaci o inesperte

all’'uso del prodotto, a meno che non vengano

sorvegliate o istruite riguardo all’uso

dell’apparecchio da una persona responsabile

della loro sicurezza.

Controllare che i bambini non giochino con

I'apparecchio.

H

=

Questo apparecchio & contrassegnato in conformita alla
Direttiva Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assicurandosi che
questo prodotto sia smaltito in modo corretto, 'utente
contribuisce a prevenire le potenziali conseguenze
negative per 'ambiente e la salute.

Il simbolo E sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamento indica che questo prodotto non deve
essere trattato come rifiuto domestico ma deve essere
consegnato presso l'idoneo punto di raccolta per il
riciclaggio di apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Disfarsene seguendo le normative locali per lo
smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio di questo prodotto,
contattare Iidoneo ufficio locale, il servizio di raccolta
dei rifiuti domestici o il negozio presso il quale il prodotto
€ stato acquistato.

ISTRUZIONI PER L'INSTALLAZIONE

Le operazioni di montaggio e collegamento elettrico
devono essere effettuate da personale
specializzato.

¢ Collegamento elettrico

L'apparecchio & costruito in classe I, percid nessun
cavo deve essere collegato alla presa di terra.
L'allacciamento alla rete elettrica deve essere eseguito
come segue:

MARRONE =L linea

BLU = N neutro

Se non prevista, montare sul cavo una spina
normalizzata per il carico indicato nella etichetta
caratteristiche. Se provvista di spina, fare in modo che
sia facilmente accessibile dopo I'installazione
dell’apparecchio. Nel caso di collegamento diretto alla
rete elettrica & necessario interporre tra I'apparecchio
e larete un interruttore onnipolare con apertura minima
tra i contatti 3 mm, dimensionato al carico e rispondente
alle norme vigenti.

¢ La distanza minima fra la superficie di supporto dei
recipienti di cottura sul dispositivo di cottura e la parte
pil bassa della cappa da cucina deve essere di almeno
65 cm (Fig.5). Se dovesse essere usato un tubo di
connessione composto di due o piu parti, la parte
superiore deve essere all'esterno di quella inferiore. Non
collegare lo scarico della cappa ad un condotto in cui
circoli aria calda o utilizzato per evacuare fumi degli
apparecchi alimentati da un'energia diversa da quella
elettrica. Prima di procedere alle operazioni di
montaggio, per una piu facile manovrabilita
dell’apparecchio disinserire i filtro/i antigrasso (Fig.6).
-Nel caso di montaggio dell’apparecchio in versione
aspirante predisporre il foro di evacuazione aria.

¢ Si consiglia I'utilizzo di un tubo evacuazione aria con
lo stesso diametro della bocca uscita aria. Lutilizzo di
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una riduzione potrebbe diminuire le prestazioni del pro-
dotto ed aumentare la rumorosita.

* FISSAGGIO A PARETE

Eseguire i fori A rispettando le quote indicate (Fig.2).
Fissare 'apparecchio al muro ed allinearlo in posizione
orizzontale con i pensili. A regolazione avvenuta fissare
la cappa definitivamente tramite le 2 viti A (Fig.4).

Per i vari montaggi utilizzare viti e tasselli ad espansione
idonei al tipo di muro (es. cemento armato, cartongesso,
ecc). Nel caso in cui le viti e i tasselli siano forniti in
dotazione con il prodotto accertarsi che siano idonei
per il tipo di parete in cui deve essere fissata la cappa.

e FISSAGGIO DEI RACCORDI TELESCOPICI
DECORATIVI - VERSIONE ASPIRANTE

Predisporre I'alimentazione elettrica entro I'ingombro
del raccordo decorativo. Se il vostro apparecchio deve
essere installato in versione aspirante, predisporre il
foro evacuazione aria. Regolare la larghezza della staffa
di supporto del raccordo superiore (Fig.3).
Successivamente fissarla al soffitto in modo che sia in
asse con la vostra cappa tramite le viti A (Fig.3) e
rispettando la distanza dal soffitto indicata in Fig.2.
Collegare, mediante un tubo di raccordo, la flangia C al
foro evacuazione aria (Fig.4).

Infilare il raccordo superiore all’interno del raccordo
inferiore. Fissare il raccordo inferiore alla cappa
utilizzando le viti B in dotazione (Fig.4), sfilare il
raccordo superiore fino alla staffa e fissarlo tramite le
viti B (Fig.3).

Per trasformare la cappa da versione aspirante a
versione filtrante, richiedere al vostro rivenditore i filtri
al carbone attivo e seguire le istruzioni di montaggio.

* VERSIONE FILTRANTE

Installare la cappa e i due raccordi come indicato nel
paragrafo riguardante il montaggio della cappa nella
versione aspirante.

Per il montaggio del deviatore aria filtrante fare
riferimento alle istruzioni contenute nel kit (CMD 671 -
CMD 971).

| filtri a carbone sono gia predisposti sull’apparecchio
(fig.7).

USO E MANUTENZIONE

¢ Si raccomanda di mettere in funzione I'apparecchio
prima di procedere alla cottura di un qualsiasi alimento.
Si raccamanda di lasciar funzionare I'apparecchio per
15 minuti dopo aver terminato la cottura dei cibi, per
un'evacuazione completa dell'aria viziata.

Il buon funzionamento della cappa & condizionato da
una corretta e costante manutenzione; una particolare
attenzione deve essere data al filtro antigrasso e al filtro
al carbone attivo.

* Il filtro antigrasso ha il compito di trattenere le
particelle grasse in sospensione nell’aria, pertanto &
soggetto ad intasarsi in tempi variabili relativamente
all’uso dell’apparecchio.

- Perprevenireil pericolo di eventualiincendi, almassimo
ogni 2 mesi & necessario lavare i filtri antigrasso, per i

quali & possibile utilizzare anche la lavastoviglie.

- Dopo alcuni lavaggi, si possono verificare delle
alterazioni del colore. Questo fatto non da diritto a
reclamo per I'eventuale loro sostituzione.

In caso di inadempienza delle istruzioni di sostituzione
e di lavaggio si puo verificare il rischio di incendio dei
filtri antigrasso.

o | filtri al carbone attivo servono per depurare I'aria
che viene rimessa nell'ambiente. [ filtri non sono lavabili
o rigenerabili e devono essere sostituiti ogni quattro
mesi al massimo. La saturazione del carbone attivo
dipende dall'uso pitto meno prolungato dell'apparecchio,
daltipodicucina e dalla regolarita con cuiviene effettuata
la pulizia del filtro antigrasso

* Pulire frequentemente la cappa, sia internamente che
esternamente, usando un panno inumidito con alcool
denaturato o detersivi liquidi neutri non abrasivi.

e L’ impianto di illuminazione & progettato per I'uso du-
rante la cottura e non per I'uso prolungato di illumina-
zione generale dell’ambiente. Luso prolungato dell’illu-
minazione diminuisce notevolmente la durata media
delle lampade.

COMANDI (Fig.10):

Tasto A = accende/spegne le luci

Tasto B = accende/spegne la cappa. Lapparecchio si
accende alla 1° velocita. Se la cappa € accesa premere
il tasto per 2 sec. per spegnere. Se la cappa si trova
alla 1° velocita non & necessario tenere premuto il tasto
per spegnere. Diminuisce la velocita del motore.
Display C = indica la velocita del motore selezionata e
I’attivazione del timer.

Tasto D = accende la cappa. Aumenta la velocita del
motore. Premendo il tasto dalla 3° velocita si inserisce
la funzione intensiva per 10’, poi I'apparecchio ritorna
a funzionare alla velocita di esercizio al momento
dell’attivazione. Durante questa funzione il display
lampeggia.

Tasto E = Il Timer temporizza le funzioni, al momento
dell’attivazione, per 15 minuti dopo di che queste
vengono spente. Il Timer si disattiva ripremendo il tasto
E. Quando la funzione Timer & attiva sul display deve
lampeggiare il punto decimale.

- Premendo il tasto E per 2 secondi, quando
'apparecchio & spento, si attiva la funzione “clean air”.
Questa accende il motore per 10 minuti ogni ora alla
prima velocita. Durante il funzionamento il display deve
visualizzare un movimento rotatorio dei segmenti
periferici. Trascorso questo tempo il motore si spegne
e il display deve visualizzare la lettera “C” fissa fino a
quando dopo altri 50 minuti il motore riparte per altri 10
minuti e cosi via. Per ritornare al funzionamento normale
premere qualsiasi tasto tranne quello delle luci. Per
disattivare la funzione premere il tasto E.

* Saturazione filtri Antigrasso/Carbone attivo:

- Quando il display C lampeggia alternando la velocita
d’esercizio con la lettera F (es.1 e F) i filtri antigrasso
devono essere lavati.

- Quando il display C lampeggia alternando la velocita
d’esercizio con la lettera A (es.1 e A) i filtri carbone
devono essere sostituiti.
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Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare la
memoria elettronica premendo il tasto A per circa 5 sec.
fino a che termina di lampeggiare la segnalazione F o
A del display C

*COMANDI:(Fig.8) LUMINOSI la simbologia & di
seguito riportata:

A= tasto ILLUMINAZIONE

B= tasto OFF

C=tasto PRIMA VELOCITA’

D= tasto SECONDA VELOCITA’

E= tasto TERZA VELOCITA’

F=tastoTIMER ARRESTO AUTOMATICO 15 minuti

- Premendo il tasto F per 2 secondi (a cappa spenta) si
attiva la funzione “clean air”. Questa funzione fa ac-
cendere il motore per 10 minuti ogni ora alla prima ve-
locita.  Appena attivata la funzione, il motore parte
alla 1° velocita per la durata di 10 minuti durante i quali
devono lampeggiare contemporaneamente il tasto F e
il tasto C. Trascorso questo tempo il motore si spegne
ed il led del tasto F rimane acceso di luce fissa fino a
quando dopo altri 50 minuti riparte il motore alla prima
velocita e i led F e C ricominciano a lampeggiare per
10 minuti e cosi via. Premendo qualsiasi tasto ad esclu-
sione delle luci la cappa torna al suo funzionamento
normale immediatamente (es. se premo il tasto D si
disattiva la funzione “clean air” e il motore va subito
alla 2° velocita; premendo il tasto B la funzione si
disattiva).

* Saturazione filtri antigrasso/carbone attivo:

- Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di 2
sec. i filtri antigrasso devono essere lavati.

- Quando il tasto A lampeggia con una frequenza di
0,5 sec. i filtri carbone devono essere sostituiti.

Una volta ricollocato il filtro pulito bisogna resettare la
memoria elettronica premendo il tasto A per circa 5 sec.
fino a che termina di lampeggiare.

¢ COMANDI:(Fig.9) MECCANICI la simbologia & di
seguito riportata:

A= tasto ILLUMINAZIONE

B= tasto OFF

C=tasto PRIMA VELOCITA’

D= tasto SECONDA VELOCITA’

E= tasto TERZA VELOCITA’

G= spia MOTORE IN FUNZIONE

¢ Sostituzione delle lampade alogene (Fig.11).

Per sostituire le lampade alogene B togliere il vetrino C
facendo leva sulle apposite fessure.

Sostituire con lampade dello stesso tipo.

Attenzione: non toccare la lampadina a mano nude

¢ Sostituzione delle lampade ad incandescenza
(Fig.12).

Per la sostituzione della lampada ad incandescenza,
togliere i filtri antigrasso come desctitto in (Fig.6) e ri-
muovere la lampada.

Sostituire con lampada dello stesso tipo (Fig.12).

S| DECLINA OGNI

RESPONSABILITA' PER

EVENTUALI DANNI PROVOCATI DALLA
INOSSERVANZA DELLE SUDDETTE AVVERTENZE
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SERVIZIO ASSISTENZA CLIENTI

CERTIFICATO DI GARANZIA CONVENZIONALE: cosa fare?

Il Suo prodotto & garantito, alle condizioni e nei termini riportati sul certificato inserito nel
prodotto ed in base alle previsioni del decreto legislativo 24/02, nonché del decreto legislativo
6 settembre 2005, n. 206, per un periodo di 24 mesi decorrenti dalla data di consegna del
bene.

Cosi come riportato nei testi dei Decreti Legislativi citati, il certificato di garanzia dovra essere
da Lei conservato, debitamente compilato, per essere mostrato al Servizio Assistenza Tecni-
ca Autorizzato,in caso di necessita, unitamente ad un documento fiscalmente valido rilasciato
dal rivenditore al momento dell’acquisto (bolla di consegna, fattura, scontrino fiscale, altro) sul
quale siano indicati il nominativo del rivenditore, la data di consegna, gli estremi identificativi
del prodotto ed il prezzo di cessione.

Resta pure inteso che, salvo prova contraria, poiché si presume che i difetti di conformita che
si manifestano entro sei mesi dalla consegna del bene esistessero gia a tale data, a meno
che tale ipotesi sia incompatibile con la natura del bene o con la natura del difetto di conformi-
ta, il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias, verificato il diritto all'intervento, lo effet-
tuera senza addebitare il diritto fisso di intervento a domicilio, la manodopera ed i ricambi. Per
contro, nel successivo periodo di diciotto mesi di vigenza della garanzia, sara invece onere
del consumatore che intenda fruire dei rimedi accordati dalla garanzia stessa provare I'esi-
stenza del difetto di conformita del bene sin dal momento della consegna; nel caso in cui il
consumatore non fosse in grado di fornire detta prova, non potranno essere applicate le con-
dizioni di garanzia previste e pertanto il Servizio di Assistenza Tecnica Autorizzato Gias effet-
tuera l'intervento addebitando al consumatore tutti i costi relativi.

ESTENSIONE DELLA GARANZIA FINO A 5 ANNI : come?

Le ricordiamo inoltre che sullo stesso certificato di garanzia convenzionale Lei trovera le infor-
mazioni ed i documenti necessari per prolungare la garanzia dell’apparecchio sino a 5 anni e
cosi, in caso di guasto, non pagare il diritto fisso di intervento a domicilio,la manodopera ed i
ricambi.

Per qualsiasi informazione necessitasse, La preghiamo rivolgersi al numero telefonico del
Servizio Clienti 199121314.

ANOMALIE E MAL FUNZIONAMENTI: a chi rivolgersi ?

Per qualsiasi necessita il centro assistenza autorizzato & a Sua completa disposizione per
fornirLe i chiarimenti necessari; comunque qualora il Suo prodotto presenti anomalie o
malfunzionamenti, prima di rivolgersi al Servizio Assistenza Autorizzato, consigliamo viva-
mente di effettuare i controlli indicati sopra.

UN SOLO NUMERO TELEFONICO PER OTTENERE ASSISTENZA.

Qualora il problema dovesse persistere, componendo il “Numero Utile” sotto indicato, sara
messo in contatto direttamente con il Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato che opera nella
Sua zona di residenza.

NUMERO UTILE

Assistenza Tecnica

19123123

Attenzione, la chiamata & a pagamento; il costo verra comunicato, tramite messaggio vocale,
dal Servizio clienti dell’'operatore telefonico utilizzato. Dettagli sono presenti sul sito internet
www.candy.it

MATRICOLA DEL PRODOTTO. Dove si trova?

E’ indispensabile che comunichi al Servizio Assistenza Tecnica Autorizzato la sigla del pro-
dotto ed il numero di matricola (16 caratteri che iniziano con la cifra 3) che trovera sul certifi-
cato di garanzia. In questo modo Lei potra contribuire ad evitare trasferte inutili del tecnico,
risparmiando oltretutto i relativi costi.
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DEUTSCH D)

ALLGEMEINES

Diese Anleitung bitte aufmerksam durchlesen, da sie
wichtige Sicherheitshinweise zur Installation, zum
Gebrauch und zur Wartung enthalt. Die Anleitung fir
eventuelle zukinftige Konsultationen aufbewahren. Das
Gerat wurde zum Gebrauch in Aspirationsversion
(Luftausscheidung nach auBen - Abb.1B),
Fitrationsversion (innerer Luftumlauf - Abb.1A).

SICHERHEITSHINWEISE

1. Vorsicht ist geboten, wenn gleichzeitig eine Abzugs-
haube und ein raumluftabh&ngiger Boiler oder ein offenes
Feuer in Betrieb sind, die von einer anderen Energie-
quelle als Strom versorgt werden, da die Kiichenhaube
die Raumluft absaugt, die auch der Boiler oder das Feuer
zur Verbrennung benétigen. Der Unterdruck im Raum
darf den Wert von 4 Pa (4x10-5 bar) nicht (ibersteigen.
Um einen sicheren Betrieb der Abzugshaube zu gewahr-
leisten, ist daher immer auf eine ausreichende Beliiftung
des Raumes zu achten. Bei der Ableitung der Luft nach
aussen missen die nationalen Vorschriften eingehalten
werden.

Vor Anschluss des Modells an das Stromnetz :

- kontrollieren Sie das Typenschild an der Gerate-
innenseite um sich zu vergewissern, ob Spannung und
Stromstéarke der des Stromnetzes entsprechen und die
Steckdose geeignet ist. Im Zweifelsfall wenden Sie sich
bitte an einen qualifizierten Elektriker.

- Im Falle einer Beschadigung des Kabels sorgen Sie
bitte umgehend fiir dessen Ersatz durch ein der
Gerételeistung angemessenes Kabel mit denselben
Eigenschaften. Diese Arbeit muss von Fachpersonal
ausgefihrt werden.

2. ACHTUNG !

Elektrogerédte kénnen unter gewissen Umsténden

gefahrlich sein!

A) Niemals die Filter kontrollieren, wenn die
Kiichenhaube in Betrieb ist.

B) Die Lampen und den umliegenden Bereich nicht
wiéhrend oder nach langerer Beniitzung der
Beleuchtungskorper beriihren.

C) Es st verboten, Speisen unter der Abzugshaube
zu flambieren.

D) Offene Flammen sind unbedingt zu vermeiden,

da diese die Filter beschadigen und einen Brand

verursachen kénnen.

Beim Frittieren sind die Speisen stéandig zu

kontrollieren, um die Entziindung des Ols zu

vermeiden.

Wird das Netzkabel dieser Haube beschédigt,

muss es in einer vom Hersteller zugelassenen

Werkstatt ersetzt werden, da hierzu

Spezialwerkzeug bendetigt wird.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern und

unféhigen oder im Gebrauch dieses Produktes

unerfahrenen Personen benutzt werden, auBBer sie
werden liberwacht oder von einer Person, die fiir

E

~

F

~

G

-~

ihre Sicherheit verantwortlich ist, entsprechend
eingewiesen.

H) Achten Sie bitte darauf, dass Kinder nicht mit
dem Gerit spielen.

1) Vor jeglichen Wartungsarbeiten unbedingt den
Netzstecker aus der Steckdose entfernen.

Dieses Gerat ist gemafi der EU-Richtlinie 2002/96/EC,
Waste Electrical Electronic Equipment (WEEE)
gekennzeichnet. Sorgen Sie bitte dafiir, dass das Gerat
korrekt entsorgt wird, der Benutzer tréagt dazu bei, den
potentiellen negativen Folgen fir Umwelt und Gesundheit
vorzubeugen.

Das auf dem Produkt oder auf den Begleitpapieren

befindliche Symbol E sagt aus, dass dieses Produkt
nicht wie normaler Hausmill behandelt werden darf,
sondern dass es einer geeigneten Sammelstelle fiir das
Recycling der elektrischen und elektronischen
Geréteteile zugeflihrt werden muss.

Entsorgen Sie bitte das Altgerat gemaB der lokalen
Richtlinien. Fir weitere Informationen hinsichtlich der
Behandlung, der Wiederverwertung und des Recycling
des Produkts wenden Sie sich bitte an die zusténdige
lokale Stelle, an die Sammelstelle fir Hausmiill, oder an
den Handler, bei dem Sie das Geréat erworben haben.

INSTALLATIONSANLEITUNG

Montage und Anschluss miissen von einem
Fachmann durchgefiihrt werden.

 Elektroanschluss

Die Kiichenhaube gehort zur Geréateklasse Il, daher muss
keine der Leitungen geerdet werden. Der Anschluss an
das Stromnetz ist folgendermassen durchzufiihren:
BRAUN = L Leitung

BLAU = Neutrale Linie

Falls nicht vorhanden, muss ein Normstecker mit den
auf dem Typenschild angegebenen Werten an das Kabel
angeschlossen werden. Wenn die Kichenhaube mit
einem Netzstecker ausgestattet ist, muss diese so
installiert werden, dass der Stecker gut zugénglich ist.
Beim Direktanschluss an das Stromnetz muss zwischen
Gerat und Netz ein der Netzlast und den geltenden Vor-
schriften entsprechender Mehrpolstecker mit einer
Mindestéffnung von 3 mm zwischen den Kontakten in-
stalliert werden.

¢ Der Mindestabstand zwischen der Stellflache fir die
Kochbehélter auf der Kochvorrichtung und dem unteren
Teil der Abzugshaube muss mindestens 65 cm (Abb.5)
betragen. Falls ein Verbindungsrohr verwendet wird, das
aus zwei oder mehr Teilen zusammengesetzt ist, muss
der obere Teil Gber den unteren gestiilpt werden. Auf
keinen Fall darf das Abluftrohr der Kiichenhaube an ein
Rohr angeschlossen werden, in dem Warmluft zirkuliert
oder das zur Entliftung von Geraten verwendet wird,
die an eine andere Energiequelle als an Strom
angeschlossen sind. Vor der Durchfihrung der
Montagevorgénge, den/die Fettfilter entfernen, damit sich
das Gerét leichter handhaben 148t (Abb.6).
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Sollte das Gerat mit Abzugsvorrichtung montiert wer-
den, bereiten Sie eine Luftabzugséffnung vor.

* Es empfiehlt sich der Einsatz eines Luftableitungsrohres,
das denselben Durchmesser aufweist, wie der der
Luftabzugséffnung. Die Verwendung eines Reduzierstiicks
kénnte die Leistungen des Erzeugnisses beeintrachtigen
und das Betriebsgerausch erhéhen.

* BEFESTIGUNG AN DER WAND

Unter Einhaltung der angegebenen MaBe die Lécher A
bohren (Abb.2). Das Geréat an der Wand befestigen und
waagrecht mit den Hangeschranken ausrichten.

Wenn die Abzugshaube justiert ist, anhand der 2
Schrauben A (Abb.4) befestigen.

Fir die verschiedenen Montagen dem Mauertyp (z. B.
Eisenbeton, Gipskarton, usw.) entsprechende Schrauben
und Dubel verwenden. Falls die Schrauben und Diibel
mit dem Produkt mitgeliefert wurden, sich vergewissern,
daf sie fir die Art der Wand, an der die Abzugshaube
befestigt werden soll, geeignet sind.

* BEFESTIGUNG DER TELESKOPISCHEN, SCHMUC-
KENDEN ANSCHLUSSTUCKE - ABLUFTVERSION
Die Stromzuleitung innerhalb des Raumbedarfs des
schmiickenden AnschluBstiicks verlegen. Soll Ihr Geréat
in der Abluftversion installiert werden, sehen Sie bitte
die Luftabzugséffnung vor. Die Breite des Haltebiigels
des oberen AnschluBstiicks einstellen (Abb.3).

Dann anhand der Schrauben A (Abb.3) so an der Decke
befestigen, daB er mit der Abzugshaube ausgerichtet
ist und die in Abb. 2 angegebene Entfernung von der
Decke einhalten.

Mittels eines AnschluBrohrs den Flansch C mit dem
Luftaustrittsloch verbinden (Abb.4).

Das obere AnschluBstiick in das untere AnschluBstiick
stecken. Das untere AnschluB3stiick anhand der mitge-
lieferten Schrauben B an der Abzugshaube (Abb.4) be-
festigen, das obere AnschluBstiick bis zum Bugel
ausziehen und anhand der Schrauben B (Abb.3)
befestigen. Zur Verwandlung der Abzugshaube von der
Aspirationsversion in die Filtrationsversion, beim Hand-
ler die Aktivkohlenfilter besorgen und die
Montageanleitung befolgen.

¢ FILTRATIONSVERSION

Die Abzugshaube und die zwei AnschluBstiicke laut den
Anweisungen des Abschnitts tiber die Montage der Ab-
zugshaube in Aspirationsversion befolgen. Zur Montage
des FiltrationsanschluBstiicks auf die dem Kit beiliegen
den Anweisungen Bezug nehmen (CMD 671 - CMD
971).

Die Kohlefilter sind bereits in das Gerat eingesetzt
(Abb.7).

BENUTZUNG UND WARTUNG

* Es wird empfohlen, die Dunstabzugshaube schon vor
Kochbeginn der Speisen einzuschalten. Es wird weiterhin
empfohlen, das Gerdt nach Beendigung des
Kochvorgangs noch 15 Minuten weiterlaufen zu lassen,
um den vollstdndigen Abzug der Kochdiinste zu
gewahrleisten.

Die Leistungsfahigkeit der Dunstabzugshaube hangt
entscheidend von der Sorgfalt und RegelméaBigkeit der
Wartung ab, insbesondere die des Fettfilters und die des

Aktivkohlefilters.

* Der Fettfilter hat die Aufgabe, die in den Kochdiinsten
enthaltenen Fettpartikel zurlickzuhalten. Er ist demnach
der Verschmutzung besonders ausgesetzt und sollte, je
nach Gebrauch und Kochgewohnheiten, in mehr oder
weniger langen Zeitabschnitten gereinigt werden.

- Um der Brandgefahr vorzubeugen, missen maximal
alle 2 Monate die Fettfilter gewaschen werden. Das geht
auch mit der Spllmaschine.

-Nach einigen Waschgangen kénnen Farbveranderungen
auftreten. Hieraus resultiert jedoch kein Anspruch auf
kostenlosen Ersatz derselben.

Durch Nichteinhaltung der Vorgaben hinsichtlich des
Austauschs und der Reinigung der Fettfilter kann Brand
verursacht werden.

* Die Aktivkohlefilter dienen dazu, die Luft zu reinigen,
die wieder in den Raum zurlickgefuihrt wird. Die Filter
sind weder waschbar noch wiederverwertbar und miissen
spatestens alle vier Monate ausgewechselt werden. Die
Sattigung der Aktivkohle hangt von der mehr oder minder
langen Benutzungsdauer der Dunstabzugshaube, von
der Art der zubereiteten Speisen und von der mehr oder
weniger haufigen Reinigung des Fettfilters ab.

¢ Reinigen Sie die Haube innen und auBen regelméBig
mit Spiritus oder einem neutralen Flissigreiniger ohne
Scheuermittel.

* Die Beleuchtung der Dunstabzugshaube ist dazu
geplant, wahrend des Kochvorgangs eingesetzt zu
werden.

Durch einen verlangerten Einsatz der Beleuchtung wird
die durchschnittliche Lebensdauer der Leuchten
erheblich gemindert.

BEDIENUNG: (Abb.10)

Taste A = schaltet die Beleuchtung ein/aus.

Taste B = schaltet die Haube ein/aus. Das Gerét schaltet
sich in der ersten Saugstérke ein. Wenn die Haube ein-
geschaltet ist, die Taste eine halbe Sekunde lang driik-
ken, um sie abzuschalten. Ist die Haube in der ersten
Saugstarke eingeschaltet, ist es zum Abschalten nicht
erforderlich, die Taste zu driicken. Verringert die Ge-
schwindigkeit des Motors.

Display C = zeigt die gewéahlte Motorgeschwindigkeit
und die Aktivierung der Timer-Funktion an.

Taste D = schaltet die Haube ein. Erhéht die Geschwin-
digkeit des Motors. Wenn man, wéhrend die Haube in
Betrieb ist, auf die 3° Geschwindigkeit driickt, stellt sich
far 10 Minuten automatisch die “Intensiv-Stufe” ein, dann
geht die Haube wieder auf die Geschwindigkeit zurlick,
welche vorher in Betrieb war. Wahrend der Funktion “In-
tensiv-Stufe” leuchtet das Display auf.

Taste E = Der Timer steuert die Zeit der Funktionen. Ab
der Aktivierung der Taste bleiben diese fir 15 Minuten
eingeschaltet und werden dann ausgeschaltet. Der Timer
kann durch erneuten Druck auf die Taste E deaktiviert
werden.

Bei aktivierter Timer-Funktion muss auf dem Display der
Dezimalpunkt auf Blinklicht geschaltet sein.

Wird bei ausgeschaltetem Gerét die Taste E fiir 2 Sekunden
gedrickt, wird die Funktion "Clean Air" aktiviert. Diese
bewirkt das Einschalten des Motors fir 10 Minuten jede
Stunde auf der ersten Leistungsstufe. Wahrend dieser
Funktionsweise muss auf dem Display eine
Rotationsbewegung der peripheren Segmente angezeigt
sein. Nach Ablauf dieser Zeit schaltet der Motor ab und auf
dem Display muss die Fix-Anzeige des Buchstaben "C"
ersichtlich sein, und zwar so lange, bis nach weiteren 50
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Minuten der Motor erneut fir 10 Minuten startet, und so
weiter.

« Séttigung der Fett- und Aktivkohlefilter:

- Blinkt das Display C bei Anderung der
Betriebsgeschwindigkeit mit dem Buchstaben F (Bsp. 1
und F), missen die Fettfilter gereinigt werden.

- Blinkt das Display C bei Anderung der
Betriebsgeschwindigkeit mit dem Buchstaben A (Bsp. 1
und A), missen die Kohlefilter ausgetauscht werden.

Nachdem der gesauberte Filter wieder eingesetzt wurde,
muss der elektronische Speicher neu aktiviert werden,
indem man die Taste A fur circa 5 Sek. gedriickt halt bis
die Blinkanzeige F oder A auf dem Display C erlischt.

* BEDIENUNG: (Abb.8) DER BELEUCHTUNG die
SimboLbezeichnungen sind folgend wiedergegeben:

A = Taste BELEUCHTUNG

B = Taste OFF

C = Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D = Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E = Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT

F = TIMER AUTOMATISCHES ANHALTEN nach 15 Mi-
nuten

e Wenn die Taste F zwei Sekunden lang gedriickt wird
(bei ausgeschalteter Haube), wird die Funktion “clean
air” aktiviert. Diese Funktion bewirkt das Anschalten des
Motors fir 10 Minuten pro Stunde mit der ersten Ge-
schwindigkeit. Sofort nach der Aktivierung der Funkti-
on startet der Motor mit der 1.

Geschwindigkeit fir die Dauer von 10 Minuten, wahrend
dieser Zeit missen die Taste F und die Taste C
gleichzeitig blinken. Nach Ablaufen dieser Zeit geht der
Motor aus, und die Led der Taste F leuchtet fest weiter,
bis der Motor nach weiteren 50 Minuten mit der ersten
Geschwindigkeit neu startet und die Leds F und C wieder
anfangen, 10 Minuten lang zu blinken, und so weiter.
Durch Driicken jeder beliebigen Taste auBBer den Lichtern
kehrt die Haube sofort zu ihrem normalen Funktionieren
zurlick (Beispiel: Wenn ich die Taste D driicke, wird die
Funktion “clean air” deaktiviert, und der Motor geht
sofort in die 2.

Geschwindigkeit; wenn die Taste B gedriickt wird, wird
die Funktion deaktiviert)

* Sattigung der Fett- und Aktivkohlefilter:

- Leuchtet die Taste A alle 2 Sek. auf, mussen die
Fettfilter gereinigt werden.

- Leuchtet die Taste A alle 0,5 Sek. auf, mlssen die
Kohlefilter ausgetauscht werden.

Nachdem der gesauberte Filter wieder eingesetzt wurde,
muss der elektronische Speicher neu aktiviert werden,
indem man die Taste A fur circa 5 Sek. gedriickt halt bis
diese aufhort zu blinken.

* BEDIENUNG: (Abb.9) DER BELEUCHTUNG

die SimboLbezeichnungen sind folgend wiedergegeben:
A = Taste BELEUCHTUNG

B = Taste OFF

C = Taste ERSTE GESCHWINDIGKEIT

D = Taste ZWEITE GESCHWINDIGKEIT

E = Taste DRITTE GESCHWINDIGKEIT

G = MOTORKONTROLLEUCHTE

¢ Austausch der Halogenlampen (Abb. 11).
Nehmen Sie zum Austausch der Halogenlampe B die

Glasabdeckung C (an den kleinen Schlitzen anheben)
ab. Tauschen Sie die Lampe durch eine desselben Typs
aus.

Achtung: Fassen Sie die Halogenlampe nicht mit bloBen
Handen an.

¢ Austausch der Gliihlampen (Abb. 12).

Zum Austausch der Gliihlampe entfernen Sie die Fettfilter
entsprechend der Darstellung in Abb. 6 und nehmen Sie
die Lampe heraus.

Ersetzen Sie die Lampe durch eine desselben Typs (Abb.
12).

KUNDENDIENST

Vor dem Versténdigen des Kundendienstes

Bei Nichtfunktionieren des Geréates gehen Sie bitte wie
folgt vor:

- Uberprifen Sie, ob der Netzstecker korrekt mit der
Steckdose verbunden ist.

Sollte der Grund fiir die Betriebsstérung nicht ermittelt
werden kénnen: Schalten Sie das Geréat aus und
beschéadigen Sie es nicht. Verstdndigen Sie den
Kundendienst.

PRODUKTNUMMER Wo finde ich sie?

Bitte denken Sie daran, fir den Kundendienst die
Produktkennung und Seriennummer (16 Zeichen
beginnend mit der Ziffer 3) bereitzuhalten, die Sie auf
dem Garantieschein oder aber auf dem Typenschild im
Geréteinneren finden.

Auf diese Weise kénnen Sie dazu beitragen, unnétige
Einsatze des Technikers zu vermeiden, und auBerdem
die damit verbundenen Kosten sparen.

FUR SCHADEN, DIE AUF DIE NICHTBEACHTUNG DER
OBEN GENANNTEN ANWEISUNGEN ZURUCK-
ZUFUHREN SIND, WIRD KEINERLEIVERANTWORTUNG
UBERNOMMEN.
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PANOL

GENERALIDADES

Lea atentamente el contenido del presente libro de ins-
trucciones pues contiene indicaciones importantes para
la seguridad en la instalacién, el uso y el mantenimiento
(Consérvelo para un posible consulta posterior). El apa-
rato ha sido disefiado para el uso en versién aspiradora
(evacuacion de aire hacia el exterior — Fig.1B), filtrante
(reciclaje del aire en el interior — Fig.1A).

SUGERENCIAS PARA LA SEGURIDAD

1.Preste atencion si funcionan contemporaneamente
una campana aspirante y un quemador o una chimenea
que toman el aire del ambiente y estan alimentados
por energia que no sea eléctrica, pues la campana
aspirante toma del ambiente el aire que el quemador
o la chimenea necesitan para la combustién. La presion
negativa del local no debe superar los 4 Pa (4x10-5
bares).

Para un funcionamiento seguro, realice primero una
adecuada ventilacion del local. Para la evacuacion
externa, aténgase a las disposiciones vigentes en su
pais.

Antes de enchufar el modelo a la corriente eléctrica:
- controlar los datos de matricula (que se encuentran
en el interior del aparato) para constatar que la tension
y la potencia correspondan a la de la red y el enchufe
de conexion sea idéneo. En caso de dudas, recurra a
un electricista calificado.

- En caso de averia del cable, sustituirlo lo antes posible
con uno de caracteristicas similares y adecuado a la
potencia del aparato. Esta operacién debe ser efectuada
por personal profesionalmente preparado.

2. ATENCION !!

En determinadas circunstancias los electrodomés-
ticos pueden ser peligrosos.

A) No intente controlar los filtros cuando la cam-
pana esté funcionando.

B) No tocar las lamparas y las zonas adyacentes,
durante e inmediatamente después del uso
prolongado del equipo de iluminacion.

C) Esta prohibido cocinar alimentos a la llama de-
bajo de la campana.

D) Evite las llamas libres, pues resultan perjudicia-
les para los filtros y pueden provocar incendios.
E) Controle en todo momento los alimentos fritos
para evitar que el aceite caliente prenda fuego.

F) Antes de realizar cualquier operacion de man-
tenimiento desconecte la campana de la corriente
eléctrica.

G) Este aparato no puede ser utilizado por nifios o
personas discapacitadas o inexpertas en el uso del
producto, a menos que sean vigiladas o formadas
para el uso del aparato por una persona responsa-
ble de su seguridad.

H) Controle que los nifios no jueguen con el aparato.

Este aparato esta fabricado en conformidad con la
Norma Europea 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Controlando que este
producto sea eliminado de modo correcto, el usuario
contribuye a prevenir consecuencias negativas para
el ambiente y la salud.

El simbolo g en el producto o en la documentacion
adjunta, indica que este producto no debe ser tratado
como residuo doméstico sino que debe ser entregado
a un punto de recoleccién para reciclar aparatos
eléctricos y electronicos. Eliminelo siguiendo las
normas locales para la eliminacién de desechos.
Para mayor informaciéon sobre el tratamiento,
recuperacion o reciclaje de este producto, llame a la
oficina local encargada, al servicio de recoleccion de
desechos domésticos o al negocio en el cual ha
comprado el producto.

INSTRUCCIONES PARA LA INSTALACION

Las operaciones de montaje y conexion eléctrica deben
ser efectuadas por personal especializado.

¢ Instalacién eléctrica

El aparato esta construido en clase Il, por lo tanto no
se debe e conectar ningun cable a la toma de tierra.
La conexion a la corriente eléctrica debe realizarse de
la siguiente manera:

MARRON =L linea.

AZUL = N neutro.

Si no esta incluido, monte en el cable un enchufe nor-
malizado para la carga indicada en la etiqueta de las
caracteristicas. Si esta provista de enchufe,coloque la
campana de tal manera que el enchufe quede en un
sitio accesible. En caso de conexién directa a la
corriente eléctrica, es necesario interponer entre el
aparato y la red un interruptor omnipolar con abertura
minima de 3mm, adecuado a la carga y que responda
a las normas vigentes.

¢ La distancia minima entre la superficie de soporte de
los recipientes de coccién en el dispositivo de coccién
y la parte mas baja de la campana de cocina debe de
al menos 65 cm (Fig.5).

Si debe usarse un tubo de conexién compuesto de dos
0 mas partes, la parte superior debe estar fuera de la
parte inferior. No conecte la descarga de la campana a
un conducto en el que circule airecaliente o que sea uti-
lizado para evacuar los humos de aparatos alimentados
por una energia que no sea eléctrica. Antes de efectuar
las operaciones de montaje, para una mas facil
maniobrabilidad del aparato, extraer el/los filtro/s
antigrasa (Fig.6).

- En el caso de montaje del aparato en la versién aspi-
rante, predisponer el orificio de evacuacion aire.

¢ Se aconseja el uso de un tubo de evacuacion de aire
con el mismo didmetro que la boca de salida de aire. El
uso de una reduccién podria disminuir las prestaciones
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del producto y aumentar el ruido.

* FIJAR A LA PARED

Efectue los agujeros A respetando las cuotas indicadas
(Fig.2). Fije el aparato a la pared y péngalo en linea en
posicion horizontal con los armarios de pared. Una vez
efectuada la regulacion, fije la campana definitivamente
mediante los dos tornillos A (Fig.4). Para los montajes
en general, utilice los tornillos y los tacos que expanden
adecuados al tipo de pared (por ejemplo cemento ar-
mado, cartén piedra, etc.). En el caso de que los tornillos
y los tacos estén en dotacién con el producto,
asegurese de que sean adecuados al tipo de pared en
que se debe fijar la campana.

* FIJAR LOS RACORES TELESCOPICOS
DECORATIVOS - VERSION EXTRACTORA
Predisponga la alimentacién eléctrica dentro del
espacio ocupado por el racor decorativo. Si vuestro
aparato debe instalarse en la version extractora prepa-
rar el orificio de salida de aire. Regular la largura del
estribo de soporte del racor superior (Fig.3).

A continuacion fije al techo de modo que esté en linea
con su campana mediante los tornillos A (Fig.3) y
respetando la distancia del techo indicada en la Fig.2.
Conecte, mediante un tubo de empalme, la brida C al
agujero para la evacuacion del aire (Fig.4).

Insertar el racor superior al interior del racor inferior.
Fije el racor inferior a la campana utilizando los tornillos
B en dotacion (Fig.4), extraiga el racor superior hasta
el estribo y fijelo mediante los tornillos B (Fig.3).

Para transformar la campana de la versién aspiradora
a la version filtrante, solicite a su vendedor los filtros al
carbdn activo y seguir las instrucciones de montaje.

«VERSION FILTRANTE

Instale la campana y los dos racores como indicado en
el parrafo correspondiente al montaje de la campana
en la versién aspiradora. Para el montaje del racor
filtrante seguir las instrucciones contenidas en el juego
(CMD 671 - CMD 971).

Los filtros de carbono ya estan preparados en el aparato

(fig.7).
USOY MANTENIMIENTO

¢ Se recomienda poner en funcionamiento el aparato
antes de proceder a la coccién de un alimento
cualquiera. Se recomienda también, dejar funcionar el
aparato durante 15 minutos después de haber finalizado
la coccidn para lograr una evacuacion completa del aire
viciado.

El buen funcionamiento de la campana depende de la
realizacion de un correcto y constante mantenimiento;
se debe prestar una atencion particular al filtro antigrasa
y al filtro de carbdn activo.

« El filtro antigrasa cumple la funcién de retener las
particulas de grasa en suspensién en el aire, por lo
tanto, puede atascarse en distintos momentos que de-
penden del uso del aparato.

- Para prevenir el peligro de incendios, es necesario
lavar los filtros antigrasa cada 2 meses como maximo,
para lo cual es posible utilizar un lavavajillas.

- Después de algunos lavados, se pueden verificar
alteraciones del color. Si esto sucede, no constituye
motivo de reclamo para su sustitucion.

Si no se cumplen las instrucciones de sustitucion o de
lavado, existe el riesgo de incendio de los filtros
antigrasa.

¢ Los filtros de carbén activo sirven para depurar el
aire que se devuelve al ambiente. Los filtros no se
pueden lavar o regenerar y deben ser sustituidos cada
cuatro meses como maximo. La saturacién del carbén
activo depende del uso mas o menos prolongado del
aparato, del tipo de cocina y de la regularidad con la
que se realiza la limpieza del filtro antigrasa.

¢ Limpie frecuentemente la campana, tanto por dentro
como por fuera, usando un pafio bafiado con alcohol de
quemar o detergentes liquidos neutros no abrasivos.
¢ La instalacion de iluminacién ha sido proyectada para
ser utilizada durante la coccién y no para su uso
prolongado como iluminacién general del ambiente. El
uso prolongado de la iluminacién disminuye
notablemente la duracién media de las lamparas.

MANDOS: (Fig.11)

Boton A = enciende\apaga las luces.

Botén B = enciende\apaga la campana. El aparato
pone en marcha en la 1° velocidad. Si la campana
esta encendida apriete el botédn 2 segundos para
apagar. Si la campana esta en la 1° velocidad no hay
que apretar el botén para apagar. Disminuye la
velocidad del motor.

Display C =indica la velocidad del motor seleccionada
y la puesta en marcha del timer.

Botén D = enciende la campana. Aumenta la velocidad
del motor. Pulsando el pulsador de la tercera velocidad
se introduce la funcién intensiva por 10 minutos, des-
pués el aparado vuelve a funcionar a la velocidad de
ejercicio al momento de la activacién. Durante esta fun-
cion el display relampagua.

Botén E = El Timer temporiza las funciones, al
momento de la activacion, por 15 minutos después de
que se han apagado. El Timer se desactiva volviendo a
oprimir el botén E. Cuando la funcién Timer esta
encendida, en el display debe relampaguear el punto
decimal.

Si oprime el botén E por un par de segundos, mientras
el aparato esta apagado, se activa la funcién “clean
air”.

Que enciende el motor en la primera velocidad a 10
minutos por cada hora.

Durante el funcionamiento, se debe visualizar en el
display un movimiento giratorio de los segmentos
periféricos. Transcurrido dicho tiempo el motor se
apaga, y se visualiza la letra “C” fija en el display,
después de 50 minutos éste arranca de nuevo por otros
10 minutos y asi sucesivamente. Para regresar al
funcionamiento normal apriete cualesquiera de los bo-
tones excepto el de la luz. Para desactivar la funcién
oprima el botén E.

¢ Saturacion de los filtros antigrasa/carbén activo
Cuando el display C centellea alternando la velocidad
de funcionamiento con la letra F (por ej.: 1 y F), deben
lavarse los filtros antigrasa.
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- Cuando el display C centellea alternando la velocidad
de funcionamiento con la letra A (por ej.: 1y A), deben
sustituirse los filtros de carbon.

Después que ha vuelto a colocar el filtro limpio, debe
resetear la memoria electrénica presionando el botén
A durante 5 seg. aproximadamente hasta que deja de
centellear la sefialacién F o A del display C.

¢ MANDOS: (Fig.8) Luminosos la simbologia es la
siguiente:

A= botén ILUMINACION.

B= botén OFF

C= botén PRIMERA VELOCIDAD.

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD.

E= botéon TERCERA VELOCIDAD.

F=botén TIMER PARADA AUTOMATICA 15 MINUTOS.

- Cuando la funcién es activa el LED relampagea. Para
interrumpirla antes de los 10 minutos presione la tecla
E de nuevo. Presionando el botén F por dos segundos
(con la campana apagada) se activa la funcién “clean
air”.

Esta funcién enciende el motor por 10 minutos cada

hora en la primera velocidad. Apenas sea activada la
funcién, el motor parte con la 1° velocidad por un
periodo de 10 minutos, durante los cuales deben
relampagear los botones F y C contemporaneamente.
Terminado este periodo el motor se apaga y el led del
botén F se mantiene encendido con una luz fija por 50
minutos. En ese momento el motor reparte en la primera
velocidad, los leds F y C recomienzan a relampagear
por 10 minutos y se repite el ciclo.
Presionando cualquier botén, a excepcioén de las luces,
la campana inmediatamente regresa a su
funcionamiento normal (ej. presionando el botén D se
desactiva la funcién “clean air” y el motor cambia a la
2° velocidad; presionando el botén B la funcién se
desactiva).

¢ Saturacion de los filtros antigrasa/carbon activo:
- Cuando el botén A centellea con una frecuencia de 2
seg., los filtros antigrasa deben ser lavados.

- Cuando el botén A centellea con una frecuencia de
0,5 seg., los filtros de carbon deben ser sustituidos.
Después que se vuelve a colocar el filtro limpio, es
necesario reiniciar la memoria electrénica presionando
el botén A durante 5 seg. hasta que deje de centellear.

* MANDOS: (Fig.9) Mecanicos la simbologia es la
siguiente:

A= botén ILUMINACION.

B= botén OFF

C= botén PRIMERA VELOCIDAD.

D= botén SEGUENDA VELOCIDAD.

E= botéon TERCERA VELOCIDAD.

G= luz indicadora MOTOR EN FUNCIONAMIENTO.

¢ Sustitucion de las lamparas halégenas (Fig.11).
Para sustituir las lamparas halégenas B quite el vidrio
C haciendo palanca en las ranuras correspondientes.
Sustitiyalas con lamparas del mismo tipo.

Atencion: no toque la bombilla con las manos sin
proteccion.

e Sustitucion de las lamparas incandescentes
(Fig.12).

Para cambiar la lampara incandescente, quitar los filtros
antigrasa como se describe en la (Fig.6) y quitar la
lampara.

Cambiar por una lampara del mismo tipo (Fig.12).

SERVICIO DE ASISTENCIA AL CLIENTE

Antes de llamar al servicio de Asistencia Técnica

Si el producto no funciona, le aconsejamos:

- Controle que el enchufe esté correctamente
introducido en la toma de corriente.

Si no se encuentra la causa del mal funcionamiento:
Apague el aparato, no lo fuerce, llame al Servicio de
Asistencia Técnica.

MATRICULA DEL PRODUCTO ¢Dénde se
encuentra?

Es importante que comunique al servicio de asistencia
la sigla del producto y el niumero de matricula (16
caracteres que comienzan con la cifra 3) que encontrara
en el certificado de garantia o bien en la placa de la
matricula colocada dentro del aparato.

De este modo podra ayudar a evitar desplazamientos
inutiles del técnico, ahorrando sobre todo en costos.

EL FABRICANTE NO SE HACE RESPONSABLE DE
LOS DANOS PRODUCIDOS POR €EL
INCUMPLIMIENTO DE ESTAS ADVERTENCIAS.
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FRANCAIS D

GENERALITES

Lire attentivement le contenu du mode d'emploi
puisqu'il fournit des indications importantes concernant
la sécurité d'installation, d'emploi et d'entretien. Le
conserver pour d' ultérieures consultations. Lappareil
a été concu pour étre utilisé dans le modéle aspirant
(évacuation de I'air a I'extérieur — Fig.1B), filtrant (retour
de lair a l'intérieur — Fig.1A).

CONSEILS POUR LA SECURITE

1. Attention, lorsque dans la méme piece vous utilisez
simultanément la hotte a évacuation avec un brlleur
ou une cheminée alimentés par une énergie autre que
I'électricité, vous pouvez créer un probleme "d'inversion
de flux". Dans ce cas la hotte aspire |'air nécessaire a
leur combustion. La dépression dans le local ne doit
pas dépasser les 4 Pa (4x10-5 bar). Pour un
fonctionnement en toute sécurité, n'oubliez pas de
prévoir une ventilation suffisante du local.

Pour I'évacuation vers l'extérieur, veuillez vous référer
aux dispositions en vigueur dans votre pays.

Avant de brancher la hotte au réseau de distribution
électrique :

- lire les données reportées sur la plaquette d’identifi-
cation (appliquée a I'intérieur de la hotte) pour vérifier
si le voltage et la puissance correspondent a ceux du
réseau. Contrdler aussi si la prise est adaptée. En cas
de doutes, contacter un électricien qualifié.

- Si le cable est abimé, faites-le remplacer
immédiatement par un cable ayant les mémes
caractéristiques et approprié a la puissance de
I'appareil. Pour cette opération, faites appel a un
professionnel du secteur.

2. ATTENTION !

Dans des circonstances déterminées les électromé-
nagers peuvent étre dangereux.

A)Ne pas controler les filtres pendant que la hotte
est en fonctionnement

B) Ne pas toucher les lames et les zones adjacentes,
pendant et immediatement apres l'utilisation
prolonge du systeme d’eclairage.

C)ll est interdit de cuire les aliments a la flamme
sous la hotte

D)Eviter la flamme libre, parcequ'elle est nuisible
pour les filtres et dangereuse pour les incendies
E)Controler constamment les aliments frits pour évi-
ter que I'huile surchauffée/ne prenne feu

F)Avant d'effectuer n'importe quel entretien décon-
necter la hotte du réseau électrique.

G) Cet appareil n'est pas concu pour étre utilisé par
des enfants ou par des personnes inexpérimentées,
a moins que ceux-ci restent sous la surveillance de
personnes compétentes ou qu'ils soient formées a
I'utilisation de I'appareil par une personne chargée
de leur sécurité.

H) Veiller a ce que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Cet appareil est marqué conformément a la Directive
européenne 2002/96/CE sur les déchets d'équipements
électriques et électroniques (DEEE). Assurez-vous que
cet appareil soit mis au rebus selon la réglementation
en vigueur, vous éviterez ainsi des conséquences
néfastes sur I'environnement et la santé.

Le symbole g appliqué sur le produit ou sur la
documentation jointe rappelle que cet appareil ne doit
pas étre traité comme un déchet domestique mais faire
I'objet d'une collecte sélective dans une déchetterie
spécialisée dans le recyclage des appareils électriques
et électroniques. Conformez-vous aux réglementations
locales sur la collecte et I'élimination des déchets. Pour
tout autre renseignement sur le traitement, la
récupération et le recyclage de cet appareil, veuillez
contacter le bureau concerné de votre ville, le service
de collecte des déchets domestiques ou le magasin ou
vous avez acheté votre appareil.

INSTRUCTIONS POUR L'INSTALLATION

Le montage et le branchement électrique doivent
étre effectués par un personnel spécialisé.

¢ Connexion électrique

L'appareil est construit en classe Il, pour cela aucun
cable ne doit étre connecté avec la prise terre.

La connection avec le réseau électrique doit étre
éxécutée comme suit:

MARRON =L ligne

BLEU = N neutre

Si elle n'a pas été prévue, monter sur le cable une fiche
normalisée pour la charge indiquée sur I'etiquette des
caractéristiques. Si elle est dotée d'une fiche, la hotte
doit étre installée en sorte que la fiche soit accessible.
En cas de connection directe avec le réseau électrique,
il est nécessaire d'interposer entre I'appareil et le réseau
un interrupteur omnipolaire avec une ouverture
minimale entre les contacts de 3 mm, proportionnel a
la charge et correspondant aux normes en vigueur.

¢ La distance minimum entre la surface de support des
récipients de cuisson sur le dispositif de cuisson et la
partie la plus basse de la hotte pour cuisine doit étre
de 65 cm au moins (Fig.5). S'il doit étre utilisé un tuyau
de connection composé de deux ou plusieurs parties,
la partie superieure doit étre a l'exterieur de celle
inférieure. Ne pas relier le tuyau d'échappement de la
hotte a un conduit dans lequel circule de I'air chaud ou
employé pour évacuer les fumées des appareils
alimentés par une énergie differente de celle électrique.
En vue d’'une manceuvrabilité de I'appareil plus facile,
avant d’exécuter les opérations de montage, déconnec-
ter le filtre/les filtres anti-graisse (Fig.6).

S'il s’agit d’'une hotte aspirante, il faudra prévoir une
ouverture pour I'évacuation de I'air.
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* Nous conseillons d'utiliser un tuyau d'évacuation de
I'air de méme diamétre que I'orifice de sortie de I'air.
L'utilisation d'une réduction pourrait diminuer les
performances du produit et augmenter le niveau sono-
re.

¢ FIXATION MURALE

Exécuter les trous A en respectant les cotes indiquées
(Fig. 2). Fixer I'appareil au mur et I'aligner dans la
position horizontale avec les éléments suspendus. Cette
opération terminée, fixer la hotte définitivement au
moyen des 2 vis A (Fig. 4). En cas de différents
montages utiliser des vis et des goujons a expansion
adéquats au type de mur (par exemple béton armé,
placoplatre, etc.). Au cas ou les vis et les goujons
seraient fournis avec I'appareil, s’assurer qu’ils sont
adéquats au type de paroi, ou sera fixée la hotte.

« FIXATION DES RACCORDS TELESCOPIQUES DE
DECORATION - VERSION A EVACUATION
EXTERIEURE

Prévoir I'alimentation électrique a I'intérieur de 'encom-
brement du raccord de décoration. En cas d'installa-
tion de I'appareil en version évacuation, il faut prévoir
un orifice d'évacuation de I'air. Régler d’abord la lar-
geur de la bride de support du raccord supérieur (Fig.3),
ensuite la fixer au plafond, de maniére a ce qu’elle soit
sur I'axe de votre hotte au moyen des vis A (Fig.3), tout
en respectant la distance depuis le plafond indiquée a
la Fig.2.

Raccorder la bride C au trou d’évacuation de l'air au
moyen d’un tube de raccordement (Fig.4). Introduire le
raccord supérieur a I'intérieur du raccord inférieur. Fixer
le raccord inférieur a la hotte au moyen des vis B
fournies (Fig.4), retirer le raccord supérieur jusqu’a la
bride et le fixer au moyen des vis B (Fig.3). Si on veut
transformer la hotte du modéle aspirant au modéle
filtrant, demander a votre revendeur les filtres au
charbon actif et suivre les instructions de montage.

* MODELE FILTRANT

Installer la hotte et les deux raccords suivant I'indication
reportée au paragraphe concernant le montage de la
hotte dans le modéle aspirant. En cas de montage du
raccord filtrant, se rapporter aux instructions figurant
dans le jeu (CMD 671 - CMD 971).

L'appareil est fourni équipé de filtres a charbon (fig.7).

EMPLOI ET ENTRETIEN

¢ || est conseillé de mettre en service la hotte quelques
minutes avant de commencer a cuisiner. De méme il
est conseillé de l'arréter 15 minutes aprés avoir terminé
la cuisson pour éliminer au maximum les odeurs et éva-
cuer l'air vicié.

Le bon fonctionnement de la hotte est lié a la fréquence
des opérations d'entretien et, plus particulierement, a
I'entretien du filtre anti-graisse et du filtre & charbon
actif.

¢ Le filtre anti-graisse a pour réle de retenir les
particules grasses en suspension dans l'air. Il peut donc
se boucher plus ou moins rapidement selon la
fréquence d'utilisation de la hotte.

- Pour prévenir tout risque d'incendie, il faut laver les
filtres anti-graisse au moins tous les 2 mois, ces derniers
son lavables méme au lave-vaisselle.

- Aprés plusieurs lavages, ils peuvent changer de
couleur. Ceci ne donne pas droit a réclamation ni droit,
par conséquent, a leur remplacement.

Le non-respect des consignes de remplacement et de
lavage peut entrainer un risque d'incendie des filtres
anti-graisse.

* Les filtres a charbon actif servent a filtrer I'air qui
est ensuite renvoyé dans la piéce. Les filtres ne sont ni
lavables ni régénérables, il faut par conséquent les
changer au moins tous les quatre mois. La saturation
du charbon actif dépend de I'utilisation plus ou moins
prolongée de 'appareil, du type de cuisine pratiquée et
de la régularité du nettoyage du filtre anti-graisse.

¢ Nettoyez fréquemment la hotte, a l'intérieur et a I'ex-
térieur, a l'aide d'un chiffon imbibé d'alcool dénaturé
ou de détergents liquides neutres non abrasifs.
*N'utiliser I'éclairage de la hotte que pendant la cuisson,
ce dernier n'est en effet pas concu pour un éclairage
général prolongé de la piece. Une utilisation prolongée
de I'éclairage diminue considérablement la durée de
vie moyenne des lampes.

COMMANDES: (Fig.10)

Touche A = allume/éteint les lumiéres.

Touche B = allume/éteint la hotte. I'appareil s’allume a
la 1° vitesse. si la hotte est allumée, appuyer sur la
touche pendant 2 sec. pour éteindre. Si la hotte se trouve
ala 1° vitesse, il n’est pas nécessaire de tenir la touche
appuyée pour éteintre. Diminue la vitesse du moteur.
Display C = indique la vitesse du moteur sélectionnée
et 'activation du timer.

Touche D = allume la hotte. Augmente la vitesse du
moteur. En pressant la touche de la 3éme vitesse la
fonction intensive s’active pendant 10, puis I'appereil
recommance a fonctionner a la vitesse d’exercice au
moment de la premiere activation. Pendant cette
fonction le display clignote.

Touche E = au moment de I'activation le Minuteur tem-
porise les fonctions pendant 15 minutes, aprés quoi ces
derniéres s’éteignent. En pressant la touche E, le
Minuteur se désactive. Quand la fonction Minuteur est
active, le point décimal doit clignoter sur I'écran.

En pressant la touche E pendant 2 secondes, quand
I'appareil est éteint, la fonction “clean air” s’active. Cette
derniére met en marche le moteur chaque heure
pendant 10 minutes a la premiére vitesse. Durant le
fonctionnement I'écran doit visualiser un mouvement
rotatif des segments périphériques. Aprés quoi le
moteur s’éteint et I'écran doit visualiser la lettre “C” fixe,
jusqu’a ce qu’apres 50 autres minutes, le moteur reparte
pendant 10 minutes supplémentaires et ainsi de suite.
Pour retourner au fonctionnement normal presser
n’importe quelle touche sauf celle de I'éclairage. Pour
désactiver la fonction presser la touche “E”.

* Saturation filtres anti-gras/charbon actif:
- Quand l'afficheur C clignote et visualise
alternativement la vitesse de fonctionnement et la lettre
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F (1 et F par ex.) il est temps de laver les filtres anti-
gras.

- Quand I'écran C clignote et visualise alternativement
la vitesse de fonctionnement et la lettre A (1 et A par
ex.) il est temps de changer les filtres a charbon actif.
Apres avoir remis le filtre propre a sa place, procéder a
une remise a zéro de la mémoire électronique en
appuyant 5 secondes de suite sur la touche A jusqu’a
ce que F ou A cesse de clignoter sur I'afficheur C.

* COMMANDES: (Fig.8) Lumineux le symbole sont le
suivant:

A =touche ECLAIRAGE

B = touche OFF

C = touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE

F =touche MINUTEUR ARRET AUTOMATIQUE 15 mi-
nutes

¢ En appuyant sur le bouton F pendant 2 secondes (lors-
que la hotte est allumée), la fonction « clean air » s’ac-
tive. Cette fonction démarre le moteur pour 10 minutes
par heure a la premiére vitesse. Dés que la fonction est
activée, le moteur démarre en 1° vitesse pour 10
minutes pendant lesquelles les boutons F et C doivent
clignoter en méme temps.

A la fin de ce temps, le moteur s’arréte et la diode
électroluminescente du bouton F reste allumée sans
clignoter jusqu’a ce que le moteur reparte en 14 vitesse
50 minutes plus tard. Les diodes électroluminescentes
F et C recommencent a clignoter pendant 10 minutes
et ainsi de suite. En appuyant sur n’importe quelle
touche a I'exception des touches de lumiere, la hotte
retourne immédiatement a son fonctionnement normal
(ex. en appuyant sur le bouton D la fonction « clean
air » se désactive et le moteur passe directement a la
2¢me yitesse ; en appuyant sur le bouton B la fonction
se désactive)

 Saturation filtres anti-gras/charbon actif :

- Quand la touche A se met a clignoter par intervalles
de 2 secondes, il est temps de laver les filtres anti-
gras.

- Quand la touche A se met a clignoter par intervalles
de 0,5 secondes, il est temps de changer les filtres a
charbon.

Apres avoir remis le filtre propre a sa place, procéder a
une remise a zéro la mémoire électronique en appuyant
5 secondes de suite sur la touche A jusqu'a ce que
cette derniere cesse de clignoter.

¢ COMMANDES: (Fig.9) Mécaniques les symboles
sont les suivants:

A =touche ECLAIRAGE

B = touche OFF

C = touche PREMIERE VITESSE

D = touche DEUXIEME VITESSE

E = touche TROISIEME VITESSE

G= voyant MOTEUR EN MARCHE

* Remplacement des lampes halogénes (Fig. 11).
Pour changer les lampes halogénes B retirez le verre

C en faisant levier dans les fentes prévues.
Remplacez-les par des lampes de méme type.
Attention : ne touchez pas aux lampes mains nues.

¢ Remplacement des lampes a incandescence (Fig.
12).

Pour changer I'ampoule a incandescence, retirez le filtre
anti-graisse comme illustré a la Fig.6 pour pouvoir
enlever la lampe.

Remplacez-la par une lampe de méme type (Fig.12).

SERVICE ASSISTANCE CLIENTS

Avant de faire appel au service d'assistance technique.
En cas de non fonctionnement du produit, nous vous
conseillons de :

- vérifier que la fiche est bien enfoncée dans la prise
de courant

Si vous n'arrivez pas a identifier la cause du mauvais
fonctionnement : mettez |'appareil hors tension et
appelez le service d'assistance technique. N'essayez
surtout pas de le réparer vous-méme .

NUMERO DE SERIE DU PRODUIT. Ou se trouve-t-il ?
Il estimportant de communiquer au service d'assistance
technique le sigle du produit ainsi que son numéro de
série (16 caracteres commengant par le chiffre 3) que
vous trouverez dans le certificat de garantie ou bien
sur la plaque d'immatriculation située a l'intérieur de
I'appareil.

Vous éviterez ainsi que le technicien n'effectue des
déplacements inutiles et économiserez par la méme
occasion sur les frais correspondants.

NOUS DECLINOS TOUTE RESPONSABILITE POUR
LES EVENTUELS DEGATS PROVOQUES PAR
L'INOBSERVATION DES SUSDITES INSTRUCTIONS.
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ENGLISH

GENERAL

Carefully read the following important information re-
garding installation safety and maintenance. Keep this
information booklet accessible for further consultations.
The appliance has been designed for use in the ducting
version (air exhaust to the outside — Fig.1B), filtering
version (air circulation on the inside — Fig.1A).

SAFETY PRECAUTION

1. Take care when the cooker hood is operating simul-
taneously with an open fireplace or burner that depend
on the air in the environment and are supplied by other
than electrical energy, as the cooker hood removes the
air from the environment which a burner or fireplace
need for combustion. The negative pressure in the
environment must not exceed 4Pa (4x10-5 bar). Provide
adequate ventilation in the environment for a safe
operation of the cooker hood.Follow the local laws
applicable for external air evacuation.

Before connecting the model to the electricity net-
work:

- control the data plate (positioned inside the appliance)
to ascertain that the voltage and power correspond to
the network and the socket is suitable. If in doubt ask a
qualified electrician.

- If the cable is damaged, replace it as soon as possible
with another one which has the same characteristics
and which is suitable for use at the power level of the
appliance. This procedure must be performed by a
qualified technician.

2. WARNING !

In certain circumstances electrical appliances may
be a danger hazard.

A) Do not check the status of the filters while the
cooker hood is operating

B) Do not touch bulbs or adjacent areas, during or
straight after prolonged use of the lighting
installation.

C) Flambé cooking is prohibited underneath the
cooker hood

D) Avoid free flame, as it is damaging for the filters
and a fire hazard

E) Constantly check food frying to avoid that the
overheated oil may become a fire hazard

F) Disconnect the electrical plug prior to any main-
tenance.

G) This appliance should not be used by children,
by inexperienced individuals, or by individuals with
reduced capacities, unless they are supervised while
using the appliance or given instructions by some-
one who is responsible for their safety.

H) Young children should be supervised to ensure
they do not play with the appliance

1) There shall be adequate ventilation of the room
when the rangehood is used at the same time as

appliances burning gas or other fuels

L) There is a risk of fire if cleaning is not carried
out in accordance with the instructions

This appliance conforms to the European Directive EC/
2002/96, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). By making sure that this appliance is disposed
of in a suitable manner, the user is helping to prevent
potential damage to the environment or to public health.

The g symbol on the product or on the accompanying
paperwork indicates that the appliance should not be
treated as domestic waste, but should be delivered to a
suitable electric and electronic appliance recycling
collection point. Follow local guidelines when disposing
of waste. For more information on the treatment, re-
use and recycling of this product, please contact your
local authority, domestic waste collection service or the
shop where the appliance was purchased.

INSTALLATION INSTRUCTIONS

Assembly and electrical connections must be
carried out by specialised personnel.

¢ Electric Connection

The appliance has been manufactured as a class II,
therefore no earth cable is necessary.

The connection to the mains is carried out as follows:
BROWN =L line

BLUE = N neutral

If not provided, connect a plug for the electrical load
indicated on the description label. Where a plug is pro-
vided, the cooker hood must be installed in order that
the plug is easily accessible.

An omnipolar switch with a minimum opening of 3mm
between contacts, in line with the electrical load and
local standards, must be placed between the appliance
and the network in the case of direct connection to the
electrical network.

¢ The minimum distance between the support surfaces
of the cooking pots on the cooker top and the lowest
part of the cooker hood must be at least 65 cm (Fig.5).
If a connection tube composed of two parts is used,
the upper part must be placed outside the lower part.
Do not connect the cooker hood exhaust to the same
conductor used to circulate hot air or for evacuating
fumes from other appliances generated by other than
an electrical source.

Before proceeding with the assembly operations,
remove the anti-grease filter(s) (Fig.6) so that the unit
is easier to handle.

- In the case of assembly of the appliance in the suction
version prepare the hole for evacuation of the air.

¢ We recommend the use of an air exhaust tube which
has the same diameter as the air exhaust outlet hole. If
a pipe with a smaller diameter is used, the efficiency of
the product may be reduced and its operation may
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become noisier.

* FIXING TO THE WALL

Drill the holes A respecting the distances indicated
(Fig.2). Fix the appliance to the wall and align it in
horizontal position to the wall units. When the appliance
has been adjusted, definitely fix the hood using the
screws A (Fig.4). For the various installations use
screws and screw anchors suited to the type of wall
(e.g. reinforced concrete, plasterboard, etc.). If the
screws and screw anchors are provided with the
product, check that they are suitable for the type of wall
on which the hood is to be fixed.

¢ FIXING THE DECORATIVE TELESCOPIC FLUE -
EXTRACTOR VERSION

Arrange the electrical power supply within the dimen-
sions of the decorative flue. If your appliance must be
installed as an extractor version, make sure an air ex-
haust hole has been prepared. Adjust the width of the
support bracket of the upper flue (Fig.3).

Then fix it to the ceiling using the screws A (Fig.3) in
such a way that itis in line with your hood and respecting
the distance from the ceiling indicated in Fig.2. Connect
the flange C to the air exhaust hole using a connection
pipe (Fig.4).Insert the upper flue into the lower flue. Fix
the lower flue to the hood using the screws B provided
(Fig.4), extract the upper flue up to the bracket and fix it
with the screws B (Fig.3). To transform the hood from a
ducting version into a filtering version, ask your dealer
for the charcoal filters and follow the installation instruc-
tions.

¢ FILTERING VERSION

Install the hood and the two flues as described in the
paragraph for installation of the hood in ducting version.
To assemble the filtering flue refer to the instructions
contained in the kit (CMD 671 - CMD 971).

The charcoal filters are already fitted to the appliance
(Fig.7).

USE AND MAINTENANCE

* We recommend that the cooker hood is switched on
before any food is cooked. We also recommend that
the appliance is left running for 15 minutes after the
food is cooked, in order to thoroughly eliminate all
contaminated air.

The effective performance of the cooker hood depends
on constant maintenance; the anti-grease filter and the
active carbon filter both require special attention.

* The anti-grease filter is used to trap any grease
particles suspended in the air, therefore is subject to
saturation (the time it takes for the filter to become
saturated depends on the way in which the appliance
is used).

- To prevent potential fire hazards, the anti-grease
filters should be washed a minimum of every 2 months
(it is possible to use the dishwasher for this task).

- After a few washes, the colour of the filters may
change. This does not mean they have to be replaced.
If the replacement and washing instructions are not fol-
lowed, the anti-grease filters may present a fire hazard.

* The active carbon filters are used to purify the air
which is released back into the room. The filters are not
washable or re-usable and must be replaced at least
once every four months. The active carbon filter
saturation level depends on the frequency with which
the appliance is used, the type of cooking performed
and the regularity with which the anti-grease filters are
cleaned.

e Clean the cooker hood frequently, both inside and
outside, using a cloth which has been dampened with
denatured alcohol or neutral, non-abrasive liquid
detergents.

*The light on the cooker hood is designed for use during
cooking and not for general room illumination. Extended
use of the light reduces the average duration of the bulb.

COMMANDS: (Fig.10)

Push-button A = on/off lights switch

Push-button B = on/off cooker hood switch. The ap-
pliance switches on at speed level 1, If the cooker hood
is on depress the push-button for 2 sec. to switch off
the cooker hood. If the cooker hood is at speed level 1
it will not be necessary to depress the push-button to
switch the cooker hood off. Decreases the motor speed.
Display C = indicates the motor speed level selected
and activates the timer.

Push-button D = switches on the cooker hood. In-
creases the motor speed. Touching the key at 3rd
speed, the intensive function runs for 10', then the
appliance go back to work at the original speed. During
this function the display blinks.

Key E = The Timer times the functions on activation for
15 minutes, after which they are switched off. The Timer
is deactivated by re-pressing Key E. When the Timer is
activated the decimal point must flash on the display.

The “clean air” function is activated by pressing key E
for 2 seconds when the appliance is switched off. This
switches the motor on for 10 minutes every hour at the
first speed. During functioning a rotary movement of
the peripheral segments must be visualised on the
display. When this time has passed the motor switches
off and the fixed letter “C” must be visualised on the
display until the motor re-starts after 50 minutes for
another 10 minutes and so on. Press any key apart from
the light keys to return to normal functioning. Press key
E to deactivate the function.

* Active carbon/grease filter saturation:

- When display item C flashes, at a speed where it
alternates with the letter F (e.g. 1 and F), the grease
filters must be washed.

- When display item C flashes, at a speed where it
alternates with the letter A (e.g. 1 and A), the carbon
filters must be replaced.

After the clean filter has been positioned correctly, the
electronic memory must be reset by pressing button A
for approximately 5 seconds, until the indication F or
A shown on the display C stops flashing.

¢ COMMANDS: (Fig.8) LUMINOUS the key symbols
are explained below:

A = LIGHT

B = OFF

-19-



C =SPEED |

D = SPEED Il

E = SPEED Il

F = AUTOMATIC STOP TIMER - 15 minutes

¢ By pressing key F for two seconds (with the hood
switched off) the “clean air” function is activated.

This function switches the appliance on for ten minutes
every hour at the first speed.

As soon as this function is activated the motor starts
up at the first speed for ten minutes, During this time
key F and key C must flash at the same time.

After ten minutes the motor switches off and the LED of
key F remains switched on with a fixed light until the
motor starts up again at the first speed after fifty min-
utes and keys F and C start to flash again for ten minutes
and so on.

By pressing any key for the exclusion of the hood light
the hood will return immediately to its normal functioning
(e.g.if key D is pressed the “clean air” function is deac-
tivated and the motor moves to the 2nd speed straight
away.

By pressing key B the function is deactivated).

¢ Active carbon/grease filter saturation:

- When button A flashes at a frequency of 2 seconds,
the grease filters must be cleaned.

-When button A flashes at a frequency of 0.5 seconds,
the carbon filters must be replaced.

After the clean filter has been replaced, the electronic
memory must be reset by pressing button A for
approximately 5 seconds, until the light on the button
stops flashing.

*COMMANDS:(Fig.9) MECHANICAL the key symbols
are explained below:

A = LIGHT

B = OFF
C=SPEED|
D = SPEED Il
E = SPEED Il

G = MOTOR WORKING indicator

* Replacing halogen light bulbs (Fig. 11).

To replace the halogen light bulbs B, remove the glass
pane C using a lever action on the relevant cracks.
Replace the bulbs with new ones of the same type.
Caution: do not touch the light bulb with bare hands.

¢ Replacing incandescent light bulbs (Fig. 12).

To remove the incandescent light bulb, take out the
grease filters as described in (Fig. 6) and remove the
bulb.

Replace it with a new one of the same type (Fig. 12).

CUSTOMER ASSISTANCE SERVICE

Before contacting the Technical Assistance Service:

If the product does not operate at all, we advise you to:
- check that the plug has been inserted into the power
socket correctly.

If you cannot identify the cause of the operating
anomaly: switch off the appliance (do not subject it to
rough treatment) and contact the Assistance Service.

PRODUCT SERIAL NUMBER. Where can | find it?
It is important that you inform the Assistance Service
of your product code and its serial number (a 16-
character code which begins with the number 3); this
can be found on the guarantee certificate or on the data
plate located inside the appliance.

This will help to avoid wasted journeys being made by
technicians, thereby (and most significantly) saving the
corresponding callout charges.

THE MANUFACTURER DECLINES ALL RESPONSI-
BILITY FOR EVENTUAL DAMAGES CAUSED BY
BREACHING THE ABOVE WARNINGS.
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NEDERLANDS QD

ALGEMEEN

De inhoud van dit boekje grondig doorlezen, daar het
belangrijke informatie bevat voor veilige installatie, ge-
bruik en onderhoud.Het boekje bewaren voor verdere
raadpleging.Het apparaat is ontworpen als afzuigkap
(luchtafvoer naar buiten, waarbij gezorgd moet worden
voor voldoende luchttoevoer naar de keuken) of als filter
(luchtrecirculatie binnen). Het apparaat is ontworpen
om gebruikt te worden in de afzuigversie (externe afvoer
van de lucht - Afb.1B), in de filterversie (interne her-
circulatie van de lucht - Afb.1A).

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

Opletten indien tegelijkertijd een afzuigkap en een bran-
der of haard functioneren die afhankelijk zijn van de
omgevingslucht en gevoed worden door een andere
energiebron dan de elektrische energie. De afzuigkap
kan de lucht die de brander of haard nodig heeft voor
de verbranding aan de omgeving onttrekken. De
negatieve druk in de omgeving mag niet boven de 4 Pa
(4x10-5 bar) liggen. Voor een veilige werking dient u te
zorgen voor een goede ventilatie van de ruimte. Voor
de afvoer naar buiten moet u zich houden aan de
geldende voorschriften die van toepassing zijn in uw
land.

Voordat u het model op het elektriciteitsnet aansluit:
- controleer op het gegevensplaatje (aan de binnenkant
van het apparaat) of de spanning en het vermogen over-
eenkomen met die van het net, en of de stekker geschikt
is voor de aansluiting. Neem in geval van twijfel contact
op met een gekwalificeerde elektricien.

- Indien de kabel beschadigd wordt moet u deze z.s.m.
vervangen met een soortgelijke kabel die geschikt is
voor het vermogen van het apparaat. Deze handeling
moet door een erkende vakman worden uitgevoerd.

2. WAARSCHUWING !

Onder bepaalde omstandigheden kunnen huishou-
delijke apparaten gevaarlijk zijn.

A) Probeer de filters niet te controleren als de afzuig-
kap in werking is

B) Onmiddellijk na en tijdens de langdurige werking
van de verlichtingsinstallatie de lampen en
aangrenzende zones niet aanraken.

C) Het is verboden om onder de afzuigkap gerech-
ten te flamberen

D) Laat de branders niet open en bloot branden,
omdat dit schadelijk is voor de filters en gevaarlijk
is met het oog op brand.

E) Tijdens frituren constant opletten, om te voorko-
men dat de olie door oververhitting vlam zou vat-
ten

F) Alvorens onderhoudswerkzaamheden aan het ap-
paraat te verrichten, de stroom uitschakelen.

G) Dit apparaat mag niet worden gebruikt door kin-
deren of personen die niet vertrouwd zijn met het

gebruik van het product, tenzij zij worden bewaakt
of onderricht over het gebruik ervan door een per-
soon die voor hen verantwoordelijk is.

H) Controleer dat kinderen niet met het apparaat
spelen.

Dit apparaat is voorzien van het keurmerk Waste
Electrical and Electronic Equipment (WEEE), zoals
vastgesteld door de Europese Norm 2002/96/EC. Door
te zorgen dat de afvalverwijdering van dit product correct
wordt uitgevoerd, werkt de gebruiker mee aan het
voorkomen van potentiéle negatieve consequenties voor
omgeving en gezondheid.

Het symbool E op het product of op het bijgeleverde
documentatiemateriaal geeft aan dat het niet moet
worden behandeld als normaal huisvuil, maar dat het
moet worden ingeleverd bij een speciaal verzamelpunt
voor het recyclen van elektrische en elektronische
apparatuur. De afvalverwijdering moet plaatsvinden in
het respect van de gemeentelijke normen. Voor meer
informatie over het onderhoud en het recyclen van dit
product kunt u contact opnemen met uw gemeente, de
locale reinigingsdienst, of de winkel waar u het product
heeft aangeschaft.

INSTALLATIE INSTRUCTIES

De werkzaamheden m.b.t de montage en de elektri-
sche aansluiting dienen verricht te worden door gespe-
cialiseerd personeel.

ELEKTRISCHE AANSLUITING

Het apparaat is gemaakt in klasse Il (dubbel geisoleerd),
het snoer hoeft derhalve niet op een geaard stopcontact
aangesloten te worden.

De aansluiting op het elektriciteitsnet moet als volgt uit-
gevoerd worden:

BRUIN =L fase

BLAUW = N nulleiding

Als deze niet reeds voorzien is moet u een stekker op
het snoer aansluiten die genormaliseerd is voor de be-
lasting die op het typeplaatje is aangegeven. Indien van
stekker voorzien moet de afzuigkap zodanig geinstal-
leerd worden dat de stekker bereikbaar is.

In het geval van een rechtstreekse aansluiting op het
elektriciteitsnet moet u tussen het apparaat en het net
een meerpolige schakelaar plaatsen met een minimale
opening tussen de contacten van 3 mm. Deze schake-
laar moet berekend zijn op de belasting vermeld op het
typeplaatje en moet aan de geldende voorschriften vol-
doen.

¢ De minimumafstand tussen het oppervlak dat de pan-
nen op het fornuis ondersteunt en de onderkant van
de afzuigkap moet minstens 65 cm (Afb. 5) bedragen
Indien een verbindingsbuis bestaande uit twee of meer
delen gebruikt wordt, dan moet het bovenste gedeelte
aan de buitenkant van het onderste gedeelte zitten.

Sluit de afvoer van de afzuigkap niet aan op een leiding
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waardoor warme lucht circuleert of die gebruikt wordt
voor de afvoer van rook van apparaten die door een
andere energiebron dan elektrische energie gevoed
worden.Voordat u verder gaat met de montage dient u,
om het apparaat makkelijker te kunnen verplaatsen, de
anti-vetfilter(s) te verwijderen (Afb.6).

Bij montage van het apparaat in de afzuigversie dient u
voor een gat voor de luchtafvoer te zorgen.

¢ We raden u aan een luchtafvoerbuis te gebruiken
met eenzelfde diameter als die van de
luchtafvoeropening. Het gebruik van een
reduceerelement zou de prestaties van het product
kunnen beperken en het lawaai kunnen doen toenemen.

* BEVESTIGING AAN DE MUUR

Maak de gaten A en neem daarbij de aangegeven
maten in acht (Afb. 2). Bevestig het apparaat aan de
muur op één horizontale lijn met de keukenkastjes. Na
de instelling bevestigt u de kap definitief met de 2
schroeven A (Afb.4). Voor de verschillende montages
maakt u gebruik van geschikte schroeven en
expansiepluggen afhankelijk van het type muur (bv.
gewapend beton, gipsplaat, enz.). Mochten de
schroeven en de pluggen bij het product geleverd zijn,
dan dient u te controleren of ze geschikt zijn voor het
type muur waaraan de kap bevestigd wordt.

e BEVESTIGING VAN DE DECORATIEVE
TELESCOOPVERBINDINGEN - AFZUIGVERSIE
Zorg ervoor dat de elektrische voeding zich in de ruimte
bevindt die door de decoratieve verbinding in beslag
genomen wordt. Als uw apparaat geinstalleerd wordt
in de afzuigversie, zorg dan voor een luchtafvoer-
opening. Regel de breedte van de steunbeugel van het
bovenste verbindingsstuk (Afb.3).

Vervolgens bevestigt u deze met de schroeven A (Afb.3)
zo aan het plafond dat het in lijn staat met uw kap. Neem
hierbij de afstand vanaf het plafond in acht die aange-
geven wordt in Afb. 2. Bevestig, met behulp van een
verbindingsbuis, flens C op het gat van de luchtafvoer
(Afb.4). Plaats het bovenste verbindingsstuk in het on-
derste. Bevestig het onderste verbindingsstuk met de
bijgeleverde schroeven B (Afb.4) aan de kap, trek het
bovenste verbindingsstuk naar buiten tot aan de beugel
en zet het vast met de schroeven B (Afb.3).

Om de afzuigversie in de filterversie te veranderen dient
u uw verkoper om de actieve koolstoffilters te vragen
en de montageinstructies te volgen.

* FILTERVERSIE

Installeer de kap en de twee verbindingsstukken zoals
beschreven wordt in de paragraaf over de montage van
de afzuigversie van de kap. Voor de montage van het
verbindingsstuk van de filter dient u de instructies te
raadplegen die zich in de kit (CMD 671 - CMD 971)
bevinden.

De koolstoffilters zitten al op het apparaat (Afb.7)

GEBRUIK EN ONDERHOUD

* We raden aan het apparaat aan te zetten voordat u
met de bereiding begint van elke willekeurige maailtijd.

We raden u aan het apparaat 15 minuten aan te laten
nadat het eten bereid is, voor een optimale
luchtverversing.

De goede werking van de afzuigkap hangt af van een
regelmatig en correct onderhoud; in het bijzonder moet
men aandacht besteden aan het vetfilter en aan het
filter met actieve koolstof.

¢ Het vetfilter dient voor het tegenhouden van de
vetdeeltjes die in de lucht circuleren, en raakt daarom
oververzadigd na onvoorzienbare perioden, afhankelijk
van het gebruik van het apparaat.

- Om eventueel brandgevaar te voorkomen dient u
maximaal om de 2 maanden het vetfilter te wassen. Dit
kan ook in de afwasautomaat.

- Nadat u het filter enige malen heeft gewassen kan het
lichtverkleuren. Dit geeft echter geen recht op vervanging
van het filter.

Voert men de aanwijzingen betreft de vervanging of het
wassen niet op, dan kan er brandgevaar optreden in de
vetfilters.

¢ De koolstoffilters zuiveren de lucht die weer in de
ruimte teruggevoerd wordt. De filters kunnen niet
gereinigd of geregenereerd worden en moeten minimaal
eens in de vier maanden vervangen worden. De
koolstofverzadiging hangt af van een al dan niet intensief
gebruik van de afzuigkap, van het type keuken en van
de regelmaat waarmee de vetfilters gereinigd worden.
* Reinig de afzuigkap regelmatig van binnen en van
buiten met behulp van een doek gedrenkt in spiritus of
in een neutraal, niet schurend afwasmiddel.

* De verlichtingsinstallatie is ontworpen om gebruikt te
worden tijdens het koken en niet voor langdurige
verlichting van de omgeving. Het langdurige gebruik van
de verlichting vermindert de levensduur van de lampen
aanzienlijk.

KONTROLLER: (Fig.10)

Knop A = voor het aan- en uitschakelen van de lichten
Knop B = voor het aan- en uitschakelen van de wasem-
kap.

Het apparaat wordt aangeschakeld op de 1ste snelheid.
Als de kap aan is druk 2 sec. lang op de knop om deze
uit te schakelen. Als de kap op de 1ste snelheid aan-
geschakeld is, is het niet nodig de knop ingedrukt te
houden om de kap uit te schakelen. Vermindert de snel-
heid van de motor.

Display C = geeft de geselecteerde motorsnelheid en
de inschakeling van de timer aan.

Knop D = Voor het inschakelen van de afzuigkap. Met
deze knop kan een hogere stand gekozen worden. Wan-
neer deze knop bediend wordt terwijl de afzuigkap in
stand 3 staat, wordt de intensiefstand ingesteld. Dit
houdt in dat de afzuigkap gedurende 10 minuten op vol
vermogen zal werken, waarna hij automatisch
terugkeert naar stand 3. Tijdens deze functie knippert
het display C.

Toets E = Door de Timer in te schakelen worden de
gekozen functies 15 minuten lang geactiveerd, waarna
ze worden uitgeschakeld.

Door weer op de toets E te drukken wordt de Timer
uitgeschakeld.

Als de Timer functie actief is zal op het display het
decimale punt knipperen.

- Als, wanneer het apparaat uit is, de toets E 2 seconden
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lang wordt ingedrukt, wordt de functie "clean air"
geactiveerd. Deze functie schakelt de motor elk uur 10
minuten lang op de eerste snelheid in. Als deze functie
is geactiveerd zullen de zijgedeeltes op het display een
draaiende beweging maken. Zodra deze tijd is
verstreken gaat de motor uit en verschijnt op het display
de letter "C" totdat, na weer 50 minuten, de motor
opnieuw voor 10 minuten gaat draaien, enzovoort.

« Vetfilters/koolstoffilters verzadigd:

- Als het display C knippert en de ventilatiesnelheid
wordt afgewisseld met de letter F (bv. 1 en F) dienen de
vetfilters te worden gereinigd.

- Als het display C knippert en de ventilatiesnelheid
wordt afgewisseld met de letter A (bv. 1 en A) dienen
de koolstoffilters te worden vervangen.

Als het schone filter weer op zijn plaats zit dient u een
reset uit te voeren van het elektronische geheugen door
circa 5 seconden op de toets A te drukken, totdat de
tekens F of A op het display C stoppen met knipperen.

* KONTROLLER : (Fig.8) MED IYS zijn de symbolen
hieronder weergegeven:

A = knop LICHT

B = knop UIT

C = knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID

E = knop DERDE SNELHEID

F = knop TIMER AUTOMATISCHE ONDERBREKING
na 15 minuten

- Door 2 seconden op toets F te drukken (met uitge-
schakelde kap) wordt de functie “clean air” geactiveerd.
Deze functie schakelt om het uur de motor 10 minuten
in bij de eerste snelheid. Zodra de functie geactiveerd
wordt start de motor bij de 1¢ snelheid, gedurende 10
minuten. Tijdens deze tijd moeten de toetsen F en C
tegelijkertijd knipperen. Na het verstrijken van deze tijd
gaat de motor uit en blijft de led van toets F permanent
branden tot na 50 minuten de motor opnieuw van start
gaat bij de eerste snelheid en de leds van de toetsen F
en C weer gedurende 10 minuten knipperen, enz. Door
op ongeacht welke toets te drukken, met uitzondering
van de lichten, keert de kap onmiddellijk terug naar de
gewone werking (drukt u bijvoorbeeld op toets D dan
wordt de functie “clean air” gedeactiveerd en gaat de
motor onmiddellijk over naar de 2% snelheid. Drukt u
op toets B dan wordt de functie gedeactiveerd).

« Vetfilters/koolstoffilters verzadigd:

- Wanneer de toets A knippert met een frequentie van
2 sec., moeten de vetfilters worden gereinigd.

- Wanneer de toets A knippert met een frequentie van
0,5 sec., moeten de koolstoffilters worden vervangen.
Als het schone filter weer op zijn plaats zit dient u een
reset uit te voeren van het elektronische geheugen door
circa 5 seconden op de toets A te drukken, totdat deze
stopt met knipperen.

*KONTROLLER: (Fig.9) MEKANISKE zijn de
symbolen hieronder weergegeven:

A = knop LICHT

B = knop UIT

C = knop EERSTE SNELHEID

D = knop TWEEDW DERDE SNELHEID
E = knop DERDE SNELHEID

G = controlelampje WERKENDE MOTOR

¢ Vervanging van de halogeenlampen (Fig.11).

Om de halogeenlampen B te vervangen moet men het
glaasje C verwijderen door een voorwerp als hefboom
in de daarvoor bestemde spleten te steken.

Vervang met lampen van hetzelfde type.

Opgelet: raak de lampen niet met de blote handen aan.

¢ Vervanging van de gloeilampen (Afb. 12).

Voor u de gloeilamp vervangt moet u eerst het vetfilter
verwijderen, zoals aangegeven in (Afb. 6), en daarna
de lamp verwijderen.

Vervang met een lamp van hetzelfde soort (Afb. 12).

TECHNISCHE SERVICEDIENST

Voor u de technische servicedienst inschakelt.

Indien u product niet juist functioneert, raden wij u aan:
- te controleren of de stekker goed in het stopcontact
zit.

Indien u de oorzaak van de onjuiste werking niet kunt
vinden: schakel het apparaat uit, sleutel niet aan het
apparaat, en schakel de Technische Servicedienst in.

REGISTRATIENUMMER PRODUCT. Waar bevindt
het zich?

Het is van groot belang dat u de code van het product
en het registratienummer (16 nummers, die beginnen
met het cijfer 3) doorgeeft aan de Technische
Servicedienst dat u op het garantiecertificaat terugvindt,
of op het typeplaatje aan de binnenkant van het
apparaat.

Op deze wijze kunt u voorkomen dat de monteur
onnodig langskomt en bespaart u de voorrijkosten.

DE FABRIKANT IS NIET AANSPRAKELIJK VOOR
SCHADE DIE VOORTVLOEIT UIT HET NIET IN ACHT
NEMEN VAN DE BOVENSTAANDE
VOORSCHRIFTEN.
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PORTUGUES D)

GENERALIDADES

Ler cuidadosamente o contelido do presente manual
ja que este fornece indicagdes importantes referentes
a seguranca de instalacdo, de uso e de manutencgao.
Conservar o manual para qualquer ulterior consulta. O
aparelho foi projectado para utilizagdo em versao aspi-
rante (evacuacao de ar para o exterior - Fig.1B), filtran-
te (circulacdo de ar no interior - Fig.1A).

ADVERTENCIAS PARA A SEGURANGA

1. Prestar atencdo se estdo funcionando
contemporaneamente uma coifa aspirante e um
queimador ou um fogdo dependentes do ar ambiente e
alimentados por uma energia que néo a elétrica, ja que
a coifa, aspirando, tira do ambiente o ar que o
queimador ou o fogado necesitam para a combustéo. A
presséo negativa no local ndo deve ser superior a 4 Pa
(4x10-5 bar). Para um funcionamento seguro,
providenciar uma oportuna ventilagcdo do local. Para a
evacuacao externa, ater-se as disposi¢des vigentes no
seu Pais.

Antes de ligar o modelo a rede eléctrica:

- controle a placa dos dados (posta no interior do apa-
relho) para verificar que a tensado e a poténcia
correspondam as da rede e que a tomada seja apro-
priada. Em caso de duvidas interpele um electricista
qualificado.

- Em caso de estragos ao cabo, substitui-lo
imediatamente com um outro com as mesmas
caracteristicas e adequado a poténcia do aparelho. Esta
operacdao deve ser efectuada por pessoal
profissionalmente qualificado.

2. ATENGCAO!

Em determinadas circunstancias os
eletrodomésticos podem ser perigosos.

A) Nao verificar os filtros com a coifa em opera-
céo.

B) Nao toque nas lampadas e nas zonas adjacentes
durante e imediatamente depois do uso prolongado
da instalagcao de iluminacéao.

C) E proibido cozinhar alimentos diretamente na
chama sob a coifa.

D) Evitar a chama livre pois é danosa para os fil-
tros e porque pode causar incéndios.

E) Verificar constantemente os alimentos fritos
para evitar que o 6leo super aquecido se incendeie.
F) Antes de efetuar qualquer manutencao, desligar
a coifa da rede elétrica.

G) Este aparelho nao é destinado ao uso por parte
de criancas e pessoas incapazes ou nao aptas ao
uso do produto, a ndo ser que sob vigilancia ou
apos receber instrucoes sobre o uso do aparelho
por parte de uma pessoa responsavel pela sua se-
guranca.

H) Controle que as criangcas ndo brinquem com o
aparelho.

Este aparelho estda marcado em conformidade com a
Directiva Europeia 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Assegurar-se que este
aparelho seja eliminado de maneira certa, o utilizador
contribui a prevenir as consequéncias potenciais
negativas para o meio ambiente e a saude.

O simbolo E no aparelho ou na documentagéo de
acompanhamento indica que o mesmo nao deve ser
tratado como residuo doméstico, mas deve ser levado
a um ponto de colecta idéneo para reciclar equipamento
eléctrico e electrénico. Para elimina-lo obedecer os
regulamentos locais sobre a eliminagéo de residuos.
Para maiores informacgdes sobre o tratamento, a
recuperacao e a reciclagem deste aparelho, contactar
o servigo local encarregado pela colecta de residuos
domésticos ou a loja onde o mesmo foi comprado.

ISTRUGOES PARA A INSTALAGAO

As operacoes de montagem e ligacao eléctrica
devem ser efectuadas por pessoal especializado.

¢ Conexao elétrica

O aparelho é construido em classe I, portanto nenhum
cabo deve ser ligado a tomada de terra.

A ligacao a rede elétrica deve ser feito como segue:
MARROM = L fase

AZUL = N neutro

Se nao for prevista, montar no cabo uma tomada nor-
malizada para a capacidade indicada na etiqueta ca-
racteristicas. Se tiver a tomada, a coifa deve ser
instalada de maneira tal que a tomada seja acessivel.
Em caso de conexao direta a rede elétrica é necessario
interpor entre o aparelho e a rede um interruptor
unipolar com abertura minima entre contatos de 3mm,
dimensionado para a carga e de acordo com as normas
vigentes.

¢ A distancia minima entre a superficie de suporte dos
recipientes de cozedura no dispositivo de cozedura, e
a parte mais baixa do exaustor da cozinha, deve ser
pelo menos de 65 cm (Fig.5). Tendo que ser usado um
tubo de conexdo composto de duas ou mais partes, a
parte superior deve ficar externamente aquela inferior.
Nao conectar a descarga da coifa a um duto pelo qual
circule ar quente ou utilizado para evacuar fumos de
aparelhos alimentados por uma energia que nédo a
elétrica. Antes de proceder as operagdes de monta-
gem, para um manejo mais facil do aparelho retirar os
filtros anti-gordura (Fig.6).

- No caso de montagem do aparelho em versao
aspirante predisponha o furo de evacuacgao do ar.

¢ Aconselha-se o uso de um tubo de evacuacgéao do ar
com o mesmo diametro da boca de saida do ar. O uso
de uma redugdo poderia diminuir o desempenho do
produto e aumentar o ruido.

* FIXACAO NA PAREDE
Efectuar os furos A respeitando as cotas indicadas
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(Fig.2). Fixar o aparelho a parede e alinha-lo na posicéao
horizontal com os prumos. Conseguida a regulagao fixar
a campanula definitivamente mediante os 2 parafusos
A (Fig.4). Para as varias montagens utilizar parafusos
e buchas de expansédo adequadas ao tipo de parede
(ex. cimento armado, gesso cartonado, etc). No caso
de os parafusos e as buchas serem fornecidos com o
produto, assegurar-se que sao adequados para o tipo
de parede em que vai ser fixada a campanula.

e FIXACAO DAS JUNCOES TELESCOPICAS
DECORATIVAS - VERSAO ASPIRANTE

Preparar a alimentacao eléctrica dentro do espaco pre-
visto para a fixagao decorativa. - Caso o vosso apare-
Iho for instalado na versao aspirante, realizar o furo de
evacuacao do ar. Regular o comprimento do estribo de
apoio da jungao superior (Fig.3).

Em seguida, fixa-la ao tecto de modo a ficar em simetria
com a campanula mediante os parafusos A (Fig.3) e
respeitando a distancia ao tecto indicada na Fig.2. Ligar,
mediante um tubo de unido, a jungdo C ao furo de
evacuacao de ar (Fig.4). Introduzir a juncdo superior
no interior da jun¢do inferior. Fixar a juncéo inferior &
campanula utilizando os parafusos B fornecidos (Fig.4),
deslizar a juncao superior até ao estribo e fixa-la
mediante os parafusos B (Fig.3). Para transformar a
campanula da versao aspirante para versao filtrante,
solicite ao seu revendedor os filtros de carbono activo
e siga as instru¢des de montagem.

* VERSAO FILTRANTE

Instalar a campanula e as duas jungdes como indicado
no paragrafo relativo a montagem da campanula na
versao aspirante. Para a montagem da jungao filtrante
consultar as instrugdes contidas no kit (CMD 671 - CMD
971).

Os filtros de carvao ja estao predispostos no aparelho
(Fig.7).

USO E MANUTENCAO

« E recomendavel colocar o aparelho a funcionar antes
de proceder com a cozedura de qualquer alimento. E
recomendavel deixar o aparelho 15 minutos a funcionar,
depois de ter terminado a cozedura dos alimentos, para
descarregar inteiramente o ar impuro.

O bom funcionamento do exaustor depende de uma
correcta e constante manutencdo; uma atencao
especial deve ser dedicada ao filtro anti-gordura e ao
filtro de carvao activado.

¢ O filtro anti-gordura tem a funcao de reter as
particulas gordurosas suspensas no ar, portanto esta
sujeito a obstruir-se apds algum tempo, conforme o uso
que se faz do aparelho.

- Para prevenir o perigo de eventuais incéndios, no
maximo a cada 2 meses é necessario lavar os filtros
anti-gordura, para os quais € possivel utilizar também a
maquina de lavar louga.

- Apds algumas lavagens, podem verificar-se alteragdes
da cor. Este fato ndo da direito a reclamacoes para a
eventual substituicdo dos mesmos.

No caso de nao cumprimento das instru¢des de subs-
tituicdo e lavagem, pode-se verificar o perigo de
incéndio dos filtros anti-gordura.

* Os filtros de carvao activado servem para depurar
o ar que sera reintroduzido no ambiente. Os filtros de
carvao activado ndo sdo lavaveis ou regeneraveis e
deverdo ser substituidos no maximo a cada quatro
meses. A saturacdo do carvao activado depende do
uso mais ou menos prolongado do aparelho, do tipo de
cozinha e da regularidade com a que é efectuada a
limpeza do filtro anti-gordura.

e Limparfrequentemente o exaustor, tanto internamente
quanto externamente, usando um pano humedecido
com alcool desnaturado ou detergentes liquidos neutros
e néo abrasivos.

¢ O sistema de iluminacgéo foi projectado para o uso
durante a cozedura e nao para um uso prolongado de
iluminacéo geral do ambiente. O uso prolongado da
iluminagao diminui sensivelmente a duragcdo média das
lampadas.

COMANDOS: (Fig.10)
Tecla A = acende/apaga as luzes
Tecla B = liga/desliga a coifa. O aparelho liga na 1°
velocidade. Se a coifa esta ligada pressionar a tecla
por 2 s. para desliga-la. Se a coifa se encontra na 1°
velocidade nao é necessario manter a tecla pressiona-
da para desligar. Diminui a velocidade do motor.
Display C = indica a velocidade seleccionada do motor
e a activacdo do timer.
Tecla D = liga a coifa. Aumenta a velocidade do motor.
Pressionando a tecla da 3° velocidade insere-se a fun-
cao intensiva por 10’, depois o aparelho volta a funcio-
nar na velocidade de exercicio do momento da activa-
cao. Durante esta fungéo o display lampeja.
Tecla E = O timer determina os tempos de
funcionamento, no momento da activagédo, para 15
minutos depois de desligar. Para desactivar o timer
carregue outra vez na tecla E. Quando a fungéao timer
estiver activa, no display devera piscar o ponto decimal.

Se carregar 2 segundos na tecla E, quando o aparelho
for desligado, activa-se a fungao "clean air". Esta
funcao liga o motor 10 minutos por hora na primeira
velocidade. Durante o funcionamento, o display devera
visualizar um movimento rotativo dos segmentos
periféricos. Depois deste tempo ter passado, o motor
desliga-se e o display devera visualizar a letra "C" fixa
até, depois de 50 minutos, o motor reiniciar a funcionar
mais 10 minutos e assim por diante.

¢ Saturacao dos filtros anti-gordura carvao activo:
Fig.11

- Quando o display C piscar alternando a velocidade
de funcionamento com a letra F (ex. 1 e F), os filtros
anti-goruda deverdo ser lavados.

- Quando o display C piscar alternando a velocidade
de funcionamento com a letra A (ex. 1 e A), os filtros
carvao dever&o ser substituidos.

Uma vez colocado o filtro limpo deve-se restabelecer a
memdria electrénica, carregando na tecla A por
aproximadamente 5 segundos, até o indicador
luminoso F ou A do display C terminar de piscar.

¢ COMANDOS: (FIG.8) LUMINOSOS a simbologia é
indicada a seguir:
A = botao ILUMINACAO
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B = botdo OFF

C = botdo PRIMEIRA VELOCIDADE

D = botao SEGUNDA VELOCIDADE

E = botdo TERCEIRA VELOCIDADE

F = botao TIMER PARADA AUTOMATICA 15 minutos

¢ Pressionar a tecla F por 2 segundos (com o exaustor
desligado ) e ativa-se a fungao “clean air”. Esta funcao
liga o motor por 10 minutos a cada hora na primeira
velocidade. Quando inicialmente ativada esta fungéao,
inicia-se o motor na primiera velocidade com uma du-
racdo de 10 minutos, durante os quais devem piscar
contemporaneamente a tecla F e a tecla C. Depois disto,
o motor se desliga e o led da tecla F permanece aceso
com a sua luz fixa até que, depois de 50 minutos, o
motor liga-se na primeira velocidade e os leds F e C
recomecam a piscar por 10 minutos e assim sucessi-
vamente. Pressionando qualquer tecla, menos as das
luzes o exaustor torna imediatamente ao seu funcio-
namento normal (por exemplo: se pressiono a tecla D
desativa-se a funcéo “clean air” e o motor trabalha em
sua segunda velocidade; pressionando a tecla B a fun-
cao desativa-se).

* Saturacao dos filtros anti-gordura carvao activo:
- Quando a tecla A piscar com uma frequéncia de 2
seg. os filtros anti-gordura deverao ser lavados.

- Quando a tecla A piscar com uma frequéncia de 0,5
seg. os filtros carvao deverdo ser substituidos.

Uma vez colocado o filtro limpo deve-se restabelecer a
memdria electrénica, carregando na tecla A por
aproximadamente 5 segundos até o indicador luminoso
apagar-se.

* COMANDOS: (FIG.9) MECANICOS a simbologia é
indicada a seguir:

A = botéo ILUMINAGCAO

B = botdo OFF

C = botdo PRIMEIRA VELOCIDADE

D = botao SEGUNDA VELOCIDADE

E = botdo TERCEIRA VELOCIDADE

G= luz MOTOR EM FUNCIONAMENTO

¢ Substituicao das lampadas de halogéneo (Fig.11).
Para substituir as lampadas de halogéneo B tire o vidro
C fazendo forgas nas especificas espessuras.
Substitua com lampadas do mesmo tipo.

Atencéo: ndo toque a lampada directamente com as
maos.

¢ Substituicdo das lampadas de incandescéncia
(Fig.12).

Para substituir a lampada de incandescéncia, retirar
os filtros anti-gordura como descrito na Fig. 6 e remover
a lampada.

Substitua com uma lampada do mesmo tipo (Fig. 12).

SERVICO DE ASSISTENCIA AOS CLIENTES

Antes de chamar o servico de assisténcia técnica.

Se o produto nao funcionar, aconselhamos:

- verificar a correcta introdugao da ficha na tomada de
corrente.

Caso nado se consiga identificar a causa do mau

funcionamento: desligar o aparelho, nao efectuar
alteragdes no mesmo e chamar o Servigo de
Assisténcia Técnica.

NUMERO DE IDENTIFICACAO DO PRODUTO.
Onde se encontra?

E importante comunicar ao Servigo de Assisténcia
Técnica a sigla do produto e o numero de identificacdo
(16 caracteres que comegam com o valor 3) que se
encontra no certificado de garantia ou na placa de
identificagao colocada no interior do aparelho.

Desta forma, podera contribuir a evitar inuteis visitas
do técnico, economizando também os respectivos
custos.

DECLINA-SE DE QUALQUER RESPONSABILIDADE
POR EVENTUAIS DANOS PROVOCADOS PELA
INOBSERVANCIA DAS ADVERTENCIAS ACIMA.
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CESKY (€2

uvop’

Prectéte si pozorné obsah navodu, protoze poskytuje
dilezité informace tykajici se bezpecné instalace,
pouzivani i udrzby zafizeni. Uchovejte si navod pro
jakoukoliv budouci potfebu. Pfistroj je uréen k odsavani
(odvadéni vzduchu ven — obr.1B), filtrovani (recyklace
vzduchu v mistnosti — obr.1A) .

BEZPECNOSTNIi OPATRENI

1. VyZaduje se opatrnost, jestlize jsou soucasné v
¢innosti odsavac par a jiny hofak nebo tepelné zafizeni
zavisejici na vzduchu mistnosti a napajené jinou energii
nez elektrickou, protoZze odsavaé par spotfebovava
vzduch z okoli, ktery hofak nebo jiné tepelné zafizeni
potfebuji ke spalovani. Negativni tlak nesmi prekrogit
4Pa (4x10-°bar). K bezpeénému provozu je tedy nutna
odpovidajici ventilace mistnosti. Pfi odvadéni vzduchu
do vnéjsiho prostiedi je nutné se Fidit platnymi predpisy
Vasi zemé.

Pred napojenim modelu na elektrickou sit:

- Zkontrolujte tabulku s Udaji umisténou uvnitf pfistroje
a ovérte si, ze napéti a vykon odpovidaji mistni siti a
rovnéz zasuvka je vhodna.

V pfipadé jakékoliv pochyby se poradte s kvalifikovanym
elektrikafem.

-V pfipadé poskozeni kabelu zajistéte jeho okamzitou
vyménu za novy se stejnymi vlastnostmi, vhodny pro
vykon zafizeni. Tento Ukon musi provést odborné
kvalifikovany personal.

2. UPOZORNENI !

Za urcéitych okolnosti mohou byt elektrické
spotiebice nebezpecné.

A) Neprovadéjte kontrolu filtrd se zapnutym
spotiebi¢em

B) Nedotykejte se zarovek a prostoru kolem nich
behem uziti nebo ihned po dlouhodobém uziti
osvetlovaciho zarizeni.

C) Nedotykejte se zarovek, bylo-li zafizeni déle v
chodu

D) Je zakazano upravovat pokrmy manipuli pfimého
ohné pod fungujicim odsavacem

E) Vyvarujte se volnému plameni, je Skodlivy pro
filtry a mohl by zplisobit pozar

F) Pfismazenijidel zajistéte, aby se rozpaleny olej
nevznitil

G) Toto zafizeni neni ur€eno pro pouziti détmi,
nesvépravnymi osobami nebo osobami, které
nejsou seznameny s pouzitim vyrobku, s vyjimkou
pfipad, kdy jsou pod dozorem nebo jsou pouceny
osobou odpovédnou za jejich bezpeénost.

H) Zkontrolujte, zda si déti nehraji se zafizenim.

1) Pfed provedenim jakékoliv udrzby vypnéte
pfistroj z elektrické sité.

Toto zafizeni je oznaceno v souladu s Evropskou
smérnici 2002/96/ES, Waste Electrical and Electronic

Equipment (WEEE). Tim, Ze se uzivatel ujisti o spravné
likvidaci tohoto vyrobku, pfispiva k pfedchazeni
pfipadnym negativnim nasledkim na Zivotni prostredi
a na zdravi.

Symbol g na vyrobku nebo na pfilozené dokumentaci
poukazuje na to, Ze se s timto vyrobkem nesmi zachazet
jako s béznym domovnim odpadem, ale musi se odeslat
do vhodné sbérny uréené pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zafizeni se musite zbavit
v souladu s mistnimi predpisy pro likvidaci
odpadu.Podrobnéjsi informace o zachazeni s timto
vyrobkem, jeho opétovnym pouzitim a recyklaci mizete
ziskat, kdyz se obratite na pfislusny mistni urad,
sbérnou sluzbu domovniho odpadu nebo obchod, ve
kterém jste vyrobek zakoupili.

NAVOD K INSTALACI

Operace spojené s montazi a elektricka napojeni
musi byt provedeny pouze odbornym personalem.

* Elektrické zapojeni

Zatizeni je vyrobeno v II. tfidé, a proto zadny vodi¢ nesmi
byt uzemnén.

Napojeni k elektrické siti musi byt provedeno
nasledovné:

HNEDA = L vodi¢

MODRA = N neutralni vodié

Na pfivodni kabel, pokud ji jiz neobsahuje, namontujte
zastréku normalizovanou pro pfikon uvedeny v
technickych charakteristikach vyrobku.

V pfipadé pfimého zapojeni na elektrickou sit je
nezbytné pfistroj pfipojit pfes vicepdlovy spina¢ s
minimalni vzdalenosti 3 mm mezi rozpojenymi kontakty,
dostateéné dimenzovany a odpovidajici platnym
normam.

¢ Minimalni vzdalenost mezi opérnou plochou varnych
kuchyrniského krytu musi byt alespori 65 cm (obr.5).
Vyvod odsavace nesmi byt napojen na vyvod, ve kterém
cirkuluje teply vzduch, nebo ktery je pouzivan k
odvadéni koufe ze zafizeni napajenych jinou energii nez
elektrickou. Pfed zahajenim montdze vyjméte z
odsavace tukovy filtr (obr.6). Usnadnite si tak manipulaci
s pfistrojem.

V pfipadé montaze pfistroje ve verzi odsavace je tfeba
pfipravit otvor k evakuaci vzduchu.

¢ Doporucéuje se pouzit trubku pro odvadéni vzduchu se
stejnym primérem jako hrdlo vystupu vzduchu. Pouziti
redukce by mohlo negativné ovlivnit vlastnosti vyrobku
a zvysit hluénost.

* UPEVNENI KE zDI

Vyvrtat diry A podle uvedenych két (Obr.2). Odsavaé
upevnéte ke zdi a vyrovnejte jej do horizontalni polohy
pomoci zavésl. Po vyrovnani odsavac¢ definitivné
upevnéte prostfednictvim dvou Sroubl A (obr.4). Pro
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rdzné montazni podminky pouzijte pfislusné typy Sroubl
a hmozdinek, které budou odpovidat typu zdiva (napf.
armovany beton, sadrokarton atd.). Budou-li Srouby
a hmozdinky dodany jako soucast produktu, ujistéte se,
zda odpovidaji typu zdiva, na néz ma byt odsavac
namontovan.

* MONTAZ DEKORATIVNICH TELESKOPICKYCH
SPOJOVACICH PRVKU - SACi VERZE

Elektricky pfivod protahnéte pod krytem dekoraéniho
spoje. Kdyz ma byt vase zafizeni nainstalovano v sacim
provedeni, pfipravte otvor pro odvadéni vzduchu.
Nastavte $itku uchytné konzoly horniho spoje (obr .3).
Nasledné ji upevnéte ke stropu prostfednictvim Sroubl
A (obr.3) takovym zpusobem, aby byla v ose s vasim
odsavacem a dodrzujte pfitom vzdalenost od stropu,
vyznagenou obr.2. Propojit prostfednictvim spojovaci
roury pfirubu C s otvorem odtahu vzduchu (obr.4).
Vsadit horni spojovaci prvek do spodniho spojovaciho
prvku. Spodni spojovaci prvek ke krytu, pouzivajice
Srouby B ve vybavé (obr. 4), vysunout horni dil az ke
tfmenu a upevnéte jej pomoci Sroubl B (obr. 3).
Budete-li chtit zménit funkci zafizeni z odsavace na
filtraéni verzi, vyzadejte si u vaseho prodejce filtry
s aktivnim uhlikem a sledujte montazni pokyny.

* FILTRACNI VERZE

Odsavac¢ a spojovaci prvky instalovat tak, jak je uvedeno
v bodu, ktery se tykd montaze krytu ve verzi odsavace.
PFi montazi filtracni vlozky se fidte pokyny obsazenymi
v baleni (CMD 671 - CMD 971).

Uhlikové filtry jsou jiz soucasti zafizeni (obr.7).

POUZITi A UDRZBA

* Doporucujeme uvést zafizeni do ¢innosti jesté pred
zahajenim pfipravy jakéhokoli jidla. Doporu¢ujeme
ponechat zafizeni v ¢innosti i po dobu 15 minut po
ukonéeni pfipravy jidel, aby byl kompletné odveden
zapachajici vzduch.

Spravna cinnost odsavace je podminéna spravnou a
nepretrzitou udrzbou; zvlastni pozornost je tfeba
vénovat protitukovému filtru a filtru s aktivnim uhlim.

* Protitukovy filtr ma za ukol zachycovat mastné
¢astice nachazejici se ve vzduchu, proto je v prdbéhu
proménné doby vystaven ucpavani; tato doba zavisi na
pouzivani zafizeni.

- Aby se predeslo nebezpeéi pfipadného pozaru,
maximalné kazdé 2 mésice je tfeba umyt protitukové
filtry; k tomuto G¢elu je mozné pouzit i my¢ku nadobi.
- Po nékolika umytich mize dojit je zméné barvy. Tato
skute€¢nost neumoznuje podani reklamace za ucelem
jejich vymeény.

V pfipadé nedodrzeni pokynd pro vyménu a myti
protitukovych filtrG se mize vyskytnout riziko jejich
zapdleni.

¢ Filtry s aktivnim uhlim slouzi k ¢isténi vzduchu, ktery
se znovu vhani do okolniho prostfedi. Filtry se nesmi
myt ani regenerovat a musi se ménit maximalné kazdé
Etyfi mésice. Nasyceni aktivniho uhli zavisi na
kratkodobém nebo déletrvajicim pouzivani zafizeni, na
druhu sporaku a pravidelnosti, se kterou se provadi
vycisténi protitukového filtru.

¢ Opakované ¢istéte odsavac, zevnitf i zvendi,

s pouzitim hadru navlhéeného v denaturovaném lihu
nebo neabrazivnich tekutych ¢isticich prostfedcich.

* Osvétleni je navrzeno pro pouziti béhem vafeni a ne
pro dlouhodobéjsi pouziti za u¢elem osvétleni okolniho
prostfedi. Dlouhodobégj$i pouziti osvétleni vyrazné
snizuje prdmeérnou Zivotnost Zarovek.

OVLADANI (Obr. 10):

Tlacitko A — rozsviti/zhasne svétla

Tlacitko B — zapne/vypne odsavag¢. Pfistroj je uveden
do chodu pfi prvni rychlosti. Je-li odsava¢ zapnuty,
vypnéte jej stisknutim tlac¢itka na 2 sek. Pokud se
odséavac¢ nachazi ve fazi prvni rychlosti, neni nezbytné
dlouze stisknout tla¢itko za ucelem vypnuti. SniZuje se
rychlost motoru.

Displej C — ukazuje zvolenou rychlost motoru a uvedeni
do chodu ¢asového spinace

Tlacitko D — zapne odsavag. Zvysuje rychlost motoru.
Stiskne-li se tlagitko od tfeti rychlosti, je nastavena
intenzivni funkce na 10 vtefin, pak se pfistroj vrati do
faze pracovni rychlosti v okamziku uvedeni do chodu.
Béhem této funkce displej blika.

Tlagitko E = Casovag slouzi k asovému ovladani funkci
v prubéhu 15 minut po jeho aktivaci; po uplynuti
uvedené doby se tyto funkce vypnou. Vypnuti ¢asovace
se provadi stisknutim tla¢itka E. Aktivace funkce
¢asovace musi byt signalizovana blikanim desetinné
tecky na displeji.

Stisknutim tlacitka E na 2 sekundy pfi vypnutém zafizeni
se aktivuje funkce ,,clean air“.V ramci této funkce se
motor zapne kazdou hodinu na 10 minut a béhem této
doby se bude otacet prvni rychlosti. B&hem jeho
¢innosti bude na displeji zobrazen rota¢ni pohyb
obvodovych segmentd. Po uplynuti uvedené doby dojde
k vypnuti motoru a na displeji musi byt zobrazeno
pismeno ,,C“, aniz by blikalo, dokud nebude po uplynuti
dal$ich 50 minut motor znovu spustén na 10 minut, a
tak dale.

POVELY: (Obr.8) Svételné

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

F = przycisk REGULATOR CZASOWY
AUTOMATYCZNEGO WYLACZENIA po 15 minutach

- Po stisknuti tlacitka F po dobu 2 s (kryt je vypnut)
bude aktivovana funkce ,clean air“. Tato funkce zapne
motor na deset minut kazdou hodinuna prvni rychlost.
Jakmile bude tato funkce aktivovana, motor bude
uveden do chodu na prvni rychlost po dobu 10 s, behem
které budou blikat soucasne tlacitka F a C. Po uplynuti
této doby se motor vypne a led tlacitka F zustane
osvetlen az do doby, kdy po 50 minutach bude znovu
motor uveden do chodu na prvni rychlost aled F a C
znovu zacnou blikat po 10 minut a tak dale. Po stisknuti
jakéhokoliv tlacitka s vyjimkou svetel se kryt okamzite
vrati do svého normalniho fungovani. (napr. pokud se
stiskne tlacitko D, deaktivuje se funkce ,clean air‘ a
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motor zacne pracovat na druhou rychlost, stisknutim
tlacitka B se tato funkce deaktivuje.

* Nasyceni protitukovych filtrG/filtr s aktivnim
uhlim:

- Blikani tlacitka A frekvenci 2 sek. poukazuje na potfebu
umyti protitukovych filtrd.

- Blikani tlacitka A frekvenci 0,5 sek. poukazuje na
potfebu vymeény uhlikovych filtrG.

Po vloZeni ¢istého filtru je tfeba vynulovat elektronickou
pamét stisknutim tlacitka A na dobu pfiblizné 5 sek.,
dokud tla¢itko nepfestane blikat.

POVELY: Mechanické (Obr.9)

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

G = wskaznik SILNIK FUNKCJONUJACY

*Vyména halogenovych Zarovek (obr. 11).
PFi vyméné halogenovych zarovek B sejméte sklicko C
po jeho nadzvednuti v misté pFislugnych otvor(i.Zarovky
nahradte novymi Zarovkami stejného druhu.
Upozornéni:Nedotykejte se zarovky holyma rukama.

¢ Vyména zafivek (obr. 12).

PFi vyméné zafivky vyjméte vSechny protitukové filtry
zplsobem popsanym na (obr.6) a odmontujte zafivku.
Nahradte ji novou stejného druhu (obr. 12).

SERVISNI SLUZBA PRO ZAKAZNIKY

Dfive, nez se obratite na Servisni sluzbu.

V pfipadé nefunkénosti vaseho vyrobku vam
doporucéujeme:

- Zkontrolovat dobry stav zastréky v elektrické zasuvce.
V pfipadé odhaleni pFi¢iny poruchy: Vypnéte zafizeni,
neopravnéné do néj nezasahujte a obratte se na
Servisni sluzbu.

VYROBNI CiSLO VYROBKU. Kde jej Ize najit?

Je dulezité, abyste oznamili Servisni sluzbé oznaceni
vyrobku a vyrobni &islo (16 znakd, které zacinaji ¢islem
3), které se nachazi na zaruénim listé nebo na
identifikaénim Stitku stroje, umisténém uvnitf zafizeni.
Timto zpusobem pfispéjete k tomu, Zze se vyhnete
zbyte¢nym presuniim technika, a kromé toho tim budete
uSetfite pfislusné naklady.

VYROBCE ODMITA JAKOUKOLIV ZODPOVEDNOST
ZA SKODY ZPUSOBENE NEDODRZENIM UVEDENYCH
UPOZORNENI.
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DANSK

GENERELLE OPLYSNINGER

Lees omhyggeligt indholdet af denne brugsanvisning,
da den giver vigtige oplysninger vedrgrende sikkerhe-
den ved installering, brug og vedligeholdelse. Opbevar
brugsanvisningen til senere brug. Apparatet er
udarbejdet til at kunne fungere; udsugende (udledning
af luft til eksterne omgivelser Fig.1B) filtrerende (intern
cirkulation af luft Fig.1A) .

OPLYSNINGER VEDROQRENDE SIKKERHED

1. Udvis forsigtighed hvis der samtidigt med emheetten
er en varmekilde eller flamme i funktion, som er afheen-
gig af luften i omgivelserne og forsynet med energi, der
ikke er elektrisk, eftersom emheetten fierner den luft fra
omgivelserne, som flammen eller varmekilden har brug
for til forbreending. Det negative tryk i lokalet m& ikke
overstige 4 Pa (4x10-5 bar). For sterst mulig sikkerhed,
sorg for en passende ventilation af rummet. Hvad angar
udsugningen til eksterne omgivelser folg de geeldende
normer.

For modellen tilsluttes el-nettet:

-Kontroller informationsetiketten (placeret indeni appa-
ratet), for at sikre, at spaendingen og styrken er i over-
ensstemmelse med el-nettet og at stikkontakterne er
egnede. Hvis De er i tvivl, konsultér en kvalificeret elek-
triker.

- Hvis kablet beskadiges, skal det straks erstattes med
et andet med tilsvarende egenskaber, der passer til
apparatets effekt. Dette arbejde ma udelukkende
udfores af fagleerte medarbejdere.

2. ADVARSEL!

| bestemte situationer kan elektriske hvidevarer
veere farlige.

A) Forsog ikke at kontrollere filtrene mens
emheaetten er taendt.

B) Ror ikke ved pzerer eller omraderne omkring
dem i forbindelse med langere brug af
belysningsanlaegget eller straks herefter.

C) Ror ikke ved lamperne efter langerevarende
brug af apparatet.

D) Det er forbudt at flambere under emhazetten.

E) Undga aben flamme da det er skadelig for filtrene
og kan forarsage brand.

F) Hold friturestegning under konstant overvagning
for at undga, at olien overophedes og bryder i brand.
G) Dette apparat ma ikke bruges af born eller
personer, der ikke er i stand til at bruge produktet
korrekt, medmindre de overvages og instrueres i
brug af apparatet af en person, der er ansvarlig for
deres sikkerhed.

H) Hold oje med, at born ikke leger med apparatet.
1) For man udfore enhver form for vedligeholdelse
skal emhaetten veere afbrudt fra el-nettet.

Dette apparat er udviklet i overensstemmelse med det
europeeiske direktiv 2002/96/EF om affald

af elektrisk og elektronisk udstyr (WEEE). Ved at sikre
sig, at dette produkt bortskaffes pa korrekt vis, bidrager
brugeren til at forhindre eventuelle negative
miljgmaessige og sundhedsmaessige pavirkninger.
Symbolet g pa produktet eller p& dokumentationen,
der folger med produktet, angiver, at produktet ikke skal
behandles som husholdningsaffald, men at det skal
bortskaffes pa passende vis pa genbrugsstationer til
elektriske og elektroniske apparater. Apparatet skal
bortskaffes i overensstemmelse med de geeldende
regler for bortskaffelse af affald. For yderligere
oplysninger om héndtering, genvinding og genbrug af
dette produkt, bedes man kontakte de lokale
myndigheder, teknisk forvaltning eller forretningen, hvor
produktet er kabt.

INSTRUKTION VED INSTALLERING

Monteringen og udferelsen af de elektriske forbin-
delser, skal udfores af specialiseret personale.

Den elektriske forbindelse.

Apparatet er udarbejdet i klasse Il, derfor skal der ikke
tilsluttes et kabel til jordforbindelsen.

Tilslutning til el-nettet skal udferes som folgende:
BRUN =L Linje

BLA = N Neutal

Hvis det ikke allerede findes, montér da et standardstik
beregnet til den forsyning, som er angivet pa
etiketten.Hvis der allerede er et stik, serg da for at det
er let tilgeengelig efter installation af apparatet.

| tilfelde af en direkte tilslutning til el-nettet er det ned-
vendigt at anbringe en flerpolet afbryder med en afstand
mellem kontakterne pa minimum 3 mm, mellem
apparatet og nettet. Afbryderen skal passe til el- forsy-
ningen og veere i overenstemmelse med de geeldende
normer.

¢ Minimums distancen mellem kogeoverfladen, malt fra
selve kogepladerne, og den nederste del af emhhaetten,
skal veere mindst 65 cm (Fig.5). Hvis der anvendes et
forbindelsesror bestdende af to eller flere dele, skal den
overste del placeres udenpa den nederste. Tilslut ikke
udledningen fra emhaetten med et ror, hvori der cirkulere
varm luft eller som anvendes til at udlede rog fra
apparater, der ikke bruger elektrisk energi. Inden man
begynder monteringen fjernes filtret (Fig.6) for at gore
handteringen af apparatet lettere.

| de tilfeelde, hvor apparatet skal installeres i en
udsugende version, forberedes abningen til udledning
af luft.

¢ Det anbefales at anvende en luftudsugningsslange med
samme diameter som luftudgangshullet. Hvis der
anvendes en mindre slange, kan det forringe produktets
ydelse og medfere oget stoj.

* FASTSPZAENDING TIL VEG
Lav hullerne A , idet de anviste méal overholdes (Fig.2).
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Fastspaend apparatet til veeggen og ret ind, til det flugter
med ophaenget. Nar apparatet er i vater, spaendes
emhaetten fast ved hjeelp af de 2 skruer A (Fig.4).Til
forskellige typer montering anvendes skruer og rawl-
plugs, der passer til den bestemte type mur (f.eks.
jernbeton, gips osv. ). Hvis skruer og rawlplugs felger
med apparatet, ber man sikre sig, at de egner sig til
vaeggen, hvor emhaetten skal speendes fast.

e FASTSPZANDING AF DE SAMMENSKYDELIGE
PYNTEPANELER - EMHATTE MED UDSUGNING
Indsaet El-tilslutningen i rillen pa panelet. Hvis emhaetten
er af typen med udsugning, skal der forst laves en luft-
udsugningsabning. Regulér bredden pa det overste
panels opheeng (Fig.3).

Spaend herefter ophaenget fast til loftet med skruerne
A (Fig.3), sa det er i vinkel med emheetten, idet den
anviste afstand til loftet i Fig.2 overholdes. Forbind
flangen C til udsugningshullet ved hjeelp af et
tilslutningsrer (Fig.4).

Indseet det overste panel i det nederste. Fastspaend det
nederste panel til emhaetten med de medfolgende
skruer B (Fig.4), treek det overste panel ud til ophaenget
og spaend det fast med skruerne B (Fig.3).

Skal emhaetten laves om fra aftreek til filtrering, anskaf-
fes kulfiltre hos forhandleren, hvorefter monterings-
vejledningen folges.

* FILTRERING

Installér emhaetten og de to paneler som vist i kapitlet
om montering af aftreeksemhzette. Ved montering af
filtret folges de instruktioner, som felger med seettet
(CMD 671 - CMD 971).

Kulfiltrene er allerede anbragt pa apparatet (Fig.7).

BRUG OG VEDLIGEHOLDELSE

¢ Det anbefales, at apparatet seettes i funktion, inden
man begynder tilberedningen af madvarer. Det
anbefales, at lade emheetten kere i 15 minutter efter
endt tilberedning, s& al mados suges ud.

Korrekt funktion af emheetten afheenger af en korrekt
og jeevnlig vedligeholdelse. Man skal iseer vaere
opmaerksom med at udskifte fedtfilteret og det aktive
kulfilter.

* Fedtfilteret har til opgave at tilbageholde de
fedtpartikler, der findes i luften. Filteret vil derfor blive
tilstoppet med tiden, alt efter hvor ofte emhaetten
anvendes.

- For at forebygge risikoen for brand skal man mindst
hver 2 maned rengere fedtfiltrene; de kan vaskes op i
opvaskemaskine.

- Efter at have rengjort filtrene nogle gange, kan der
opsté misfarvninger. Dette giver ikke ret til reklamation
med henblik pa udskiftning.

| tilfeelde af manglende overholdelse af anvisningerne
vedrgrende udskiftning og rengering, kan der opsta
brandfare i fedtfiltrene.

* De aktive kulfiltre har til opgave at rense den luft,
der sendes tilbage i lokalet. Filtrene kan ikke vaskes
eller genbruges og skal udskiftes mindst hver fjerde
maned. Meaetningen af det aktive kul afhaenger af, hvor
ofte emhaetten er i brug, komfurets type og hvor ofte

fedtfilteret rengeres.

* Emhaetten skal rengeres jeevnlige, bade indvendigt
og udvendigt, med en klud opvaedet i denatureret
alkohol eller et neutralt, ikke slibende
renggringsmiddel.

¢ Lyset er beregnet til brug under tilberedning af mad
og ikke til generel oplysning af lokalet. Leengerevarende
brug af lyset vil reducere lyspzerernes gennemsnitlige
levetid betydeligt.

BETJENING-SENHED: (Fig.10)

Tast A = teender/slukker lysene.

Tast B = teender/slukker emhaetten. Apparatet teendes
pa 1. hastighed. Hvis emhaetten er teendt skal man
trykke pé tasten i 2 sek. for at slukke. Hvis emheetten er
indstillet pa 1. hastighed er det ikke nedvendigt at holde
tasten trykket for at slukke. Saenker motorhastigheden.
Display C = viser den valgte motorhastighed og akti-
vering af timer'en.

Tast D = teender emhaetten. @ger motorhastigheden.
Ved tryk pa tasten fra 3. hastighed taendes den intensive
funktion i 10 minutter, hvorefter apparatet vender tilbage
til at fungere med den almindelige hastighed, der var
indstillet det gjeblik, hvor den intensive funktion blev
teendt. Under denne funktion blinker displayet.

Tast E = Nar timeren aktiveres, indstiller den
funktionerne til at fortseette i 15 minutter, hvorefter de
slukkes. Timeren slas fra ved at trykke péa tasten E. Nar
funktionen Timer er teendt, blinker decimaltallet pa
displayet.

Hvis tasten E trykkes ned i 2 sekunder, nar emhaetten
er slukket, aktiveres funktionen "clean air". Denne
funktion teender motoren i 10 minutter for hver time pa
forste hastighedstrin. Nar funktionen er aktiveret, viser
displayet en drejende beveegelse af de omgivende
segmenter. N&r tiden er géet, slukker motoren igen, og
pa displayet vises bogstavet "C", indtil motoren igen
efter 50 minutter aktiveres i 10 minutter og sa videre.

¢ Mzetning af fedftfiltre / aktive kulfiltre:

- Nar displayet C blinker, og eendrer bleeserhastigheden,
med bogstavet F (f.eks.1 og F), skal fedtfiltrene
rengeres.

- Nar displayet C blinker, og eendrer bleeserhastigheden,
med bogstavet A (f.eks.1 og A), skal kulfiltrene
rengeres.

Nar filteret er sat pa plads igen, skal den elektroniske
hukommelse nulstilles ved at holde tasten A nede i ca.
5 sek. indtil bogstaverne F eller A stopper med at blinke
pa displayet C.

BETJENING-SENHED: (Fig.8) LYSENDE er folgende
tegnforklaring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FORSTE HASTIGHED

D = tast for ANDEN HASTIGHED

E = tast for TREDJE HASTIGHED

F = tast for TIMER AUTOMATISK STOP 15 minutter

- Ved at trykke pa knappen F i 2 sekunder (ved slukket
emheette) aktiveres funktionen “clean air”. Denne funk-

-31-



tion teender motoren i 10 minutter pr. time ved laveste
hastighed. Sa snart funktionen er igangsat starter mo-
toren ved forste hastighed i 10 minutter, og under dette
forleb skal lamperne ved knap F og knap C blinke sam-
tidigt. N&r tiden er gaet standser motoren og kontrol-
lampen ved knap F forbliver teendt uden at blinke indtil
der er g&et endnu 50 minutter, hvor motoren igen starter
ved forste hastighed, og lamperne ved F og C igen
begynder at blinke samtidigt i 10 minutter, og s&
fremdeles. Ved at trykke pa en hvilken som helst knap
bortset fra lysknappen vender emhaetten straks tilbage
til den normale funktion (f.eks. hvis knappen D
nedtrykkes bliver funktionen “clean air” afbrudt og
motoren gar straks i anden hastighed; ved at trykke knap
B afbrydes funktionen).

¢ Mzetning af fedtfiltre / aktive kulfiltre:

- Nar tasten A blinker med 2 sek. mellemrum, skal
fedtfiltrene rengores.

- Nar tasten A blinker med 0,5 sek. mellemrum, skal
kulfiltrene udskiftes.

Nar filteret er sat pa plads igen, skal den elektroniske
hukommelse nulstilles ved at holde tasten A nede i ca.
5 sek. indtil den stopper med at blinke.

¢ BETJENING-SENHED: (Fig.9) MEKANISKE er
folgende tegnforklaring geeldende:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF

C = tast for FORSTE HASTIGHED

D = tast for ANDEN HASTIGHED

E = tast for TREDJE HASTIGHED

G = Controlelampje dat aangeeft dat de motor in werking
is.

¢ Udskiftning af halogenpaerer (Fig.11).

For at udskifte halogenpzererne B skal man fjerne
glasset C ved at trykke pa rillerne.

Udskift paererne med pzerer af samme type.

Veaer opmaerksom: ror ikke ved paeren med bare
hzender.

* Udskiftning af glodepzerer (Fig.12).

Nér gledelampen skal udskiftes, skal man forst fijerne
fedtfiltrene ifelge anvisningerne pa (Fig.6) og derefter
tage lampen ud.

Erstat den med en anden lampe af samme type
(Fig. 12).

KUNDESERVICE

Inden der rettes henvendelse til Kundeservice:

Hvis apparatet ikke fungerer, anbefales det at:

- kontrollere, om stikket er sat rigtigt i stikkontakten.
Hvis det er umuligt at finde frem til arsagen til
funktionsforstyrrelsen: sluk for apparatet, undlad at pille
ved det, og ring til Kundeservice

PRODUKTETS SERIENUMMER. Hvor er det?

Ved henvendelse til Kundeservice er det vigtigt at opgive
produktets forkortelse og serienummer (16 tegn, der
begynder med tallet 3), der er opfert pa garantibeviset
eller typeskiltet inden i apparatet.

P& denne made er det nemmere at undga ungdige

teknikerbesgg og de dermed forbundne udgifter.

FABRIKANTEN FRALAGGER SIG ETHVERT
ANSVAR FOR SKADER FORARSAGET AF
MANGLENDE OVERHOLDELSE AF OVENSTAENDE
ADVARSLER
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Suomi CEIND

YLEISTA

Lue ohjekirja huolellisesti, silla se siséltaa tarkeata tietoa
laitteen turvallisesta asennuksesta, kdytosta ja
huollosta. Séilyté ohjekirja tulevaa tarvetta varten. Laite
on suunniteltu toimimaan joko imevéna versiona (iiman
poisto ulos - kuva 1B), suodattavana versiona (ilman
kierratys sisalla - kuva 1A).

TURVAOHJEITA

1. Erityistd huomiota tulee kiinnittda siihen, ettei
liesituuletin ole kéytéssa samanaikaisesti kuin tulipesa
tai liesi, jotka ovat riippuvaisia huoneilmasta ja jotka
kayttavat jotain muuta energianléhdetta kuin séhkoa.
Liesituuletin poistaa huonetilasta ilmaa, jota tulipesé tai
liesi tarvitsevat polttamiseen. Huonetilan negatiivinen
ilmanpaine ei saa ylittdd 4Pa (4x10-5 bar). Huonetilat
on siis tuuletettava asianmukaisesti tuulettimen
toiminnan varmistamiseksi. Ulkoista poistoa koskien
tulee noudattaa asianomaisessa maassa
voimassaolevia méaarayksia.

Ennen kuin yhdistat mallin sdkéverkkoon:

- huomioi sen tunnuskilvessa (I6ytyy laitteen
sisépuolelta)olevat tiedot tarkistaen etté virran jannite
ja voima vastaavat verkostoa, ja ettd pistorasia on
sopiva. Jos olet epdvarma ota yhteys péatevéaén
séhkédmieheen.

- Jos johto on vahingoittunut, se on vaihdettava
vélittdmasti ominaisuuksiltaan ja tehoasetuksiltaan
vastaavaan johtoon. Kyseinen toimenpide on
suoritettava ammattitaitoisen henkilékunnan toimesta.

2. HUOMIO !

Kotitalouskoneet voivat olla vaarallisia tietyissa olo-
suhteissa.

A) Suodattimia ei saa yrittaa saataa tuulettimen ol-
lessa kaytossa

B) Ala koske lamppuja tai niiden lahiymparistéa
valaisimen ollessa paalla, tai sen pitkaan jatkuneen
kayton jélkeen.

C) Lamppuihin ei saa koskea laitteen pitkdaikaisen
kayton jalkeen

D) Tuulettimen alla ei saa valmistaa liekitettyja ruo-
kia

E) Tulen polttamista muuten kuin ruoanlaiton yhte-
ydessa tulisi valttaa, sillda se vahingoittaa
suodattimia ja voi aiheuttaa tulipalon

F) Valmistettaessa paistettuja ruokia tulee ruokaa
koko ajan vartioida, jotta ylikuumentunut 6ljy ei syty
palamaan

G) Tata laitetta ei ole tarkoitettu lasten tai
vajaakykyisten henkiléiden tai sellaisten
henkiléiden kéayttéon, joilla ei ole kokemusta
tuotteen kaytosta, ellei heitd valvo tai opasta
tuotteen kdytossa henkild, joka on vastuussa heidéan
turvallisuudesta.

H) Tarkista, ettd lapset eivét leiki laitteella.

1) Tuuletin on irrotettava sdhkéverkosta ennen

huoltotoimenpiteiden aloittamista

laite on merkitty EU:n Waste Electrical and Electronic
Equipment (WEEE) - direktiivin 20002/96/EC
mukaisesti. Kayttaja osallistuu mahdollisten terveydelle
ja ympaéristolle haitallisten seurausten ehkéisemiseen
héavittdesséan laitteen asianmukaisella tavalla.

Laitteen pakkauksessa mukana oleviin asiakirjoihin
merkitty g -merkki osoittaa ettei kyseinen laite kuulu
talousjétteisiin, vaan se on varta vasten toimitettava
sahko- ja elektroniikkalaiteromun kerayspisteeseen
kierratysta varten. Havitéd laite noudattamalla
paikkakuntasi jatehuoltoa koskevia sé&&adéksia.
Lisatietoja tdman laitteen kerdyksestd, kasittelysta ja
kierratyksestd ota yhteys paikkakuntasi jatehuoltoon,
talousjatteiden kerayspisteseen tai lilkkkeeseen josta
laite on hankittu.

ASENNUSOHJEET

Asennus ja sahkoliitdnta on suoritettava siihen péa-
tevéan erikoishenkiléston toimesta.

¢ Sdhkoinen liitanta

Laite on rakennettu ll-luokassa, eivatkd kaapelit sen
vuoksi saa olla liitettyja maajohtoon. Liitannat sahké-
verkkoon on tehtéva seuraavalla tavalla:

RUSKEA =L linja

SININEN = N neutraali

Tarvittaessa tulee kaapeliin asentaa standardipistoke,
joka kestéa tuoteselosteessa mainitun kuormituksen.
Jos laitteessa on pistoke, kupu on asennettava siten,
ettd pistokkeeseen paésee kéasiksi.

Liitettdessd suoraan séhkdverkkoon téytyy laitteen ja
verkon véliin laittaa moninapainen virrankatkaisija, jossa
kontaktien minimivéli on 3 mm ja on mitoitettu kuormi-
tuksen mukaan ja joka on voimassaolevien mééaraysten
mukainen.

e Keittopinnan kattilankannattimien ja hellakuvun
minimietdisyyden on oltava vahintdén 65 cm (kuva 5).
Mikali joudutaan kéyttdmaén kaksi- tai useampiosaista
litosputkea, on ylemman osan oltava alemman ulko-
puolella. Poistoilmaa ei saa johtaa kuumailmahormiin
tai hormiin, jota kéytetédan savun poistamiseen laitteista,
jotka toimivat jollakin muulla energianléahteella kuin s&h-
koll&. Ennen kuin alat koota laitetta, irrota rasvasuodatin/
-suodattimet (kuva6): néin laitetta on helpompi kasitella.
- Jos asennetaan imeva hellakupu on ensin tehtava
ilmanpoistoaukko.

e Suositellaan kayttdmaan ilmanpoistoputkea, jonka
halkaisija vastaa ilman ulostuloaukon mittoja.
Pienentavien sovituskappaleiden k&ytté voi alentaa
tuotteen toimintatulosta ja lisdtéd meluisuutta.

 KIINNITTAMINEN SEINAAN
Poraa reiét A ilmoitettuja mittoja noudattaen (kuva 2).
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Kiinnita laite sein&én ja aseta se vaakatasossa samaan
linjaan kaappien kanssa. Saadettyasi kuvun oikeaan
asentoon kiinnitd se paikalleen kahdella ruuvilla A
(kuvad). Kayta asennukseen sellaisia laajenevia ruuveja
ja tappeja, jotka sopivat seindn tyyppiin (esimerkiksi
terésbetoni, kipsilevy tms.). Mikali ruuvit ja tapit on
toimitettu tuotteen mukana, varmista ett4 ne soveltuvat
siihen seinatyyppiin, johon kupu on tarkoitus kiinnittaa.

*KORISTETELESKOOPPILITINTEN KINNITTAMINEN
- IMEVA VERSIO

Varmista séhkovirran sy6ttd Koristeliittimen tilaan. Jos
on asennettava laitteen imeva versio, on varmistettava
ettd laitteessa on ilmanpoistoaukko. S&ad& ylemmén
liittimen kannattimen leveys sopivaksi (kuva 3).
Kiinnité se tamén jalkeen ruuveja A (kuva 3) kayttamalla
kattoon niin, ett4 se on tuulettimesi kanssa linjassa.
Noudata kuvassa 2 osoitettua etaisyytté katosta. Liita
litosputken valityksella laippa C ilmanpoistoaukkoon
(kuva 4).

Tyoénna ylempi liitin alemman liittimen sis&an. Kiinnita
alempi liitin kupuun kayttdmalla laitteen mukana
toimitettuja ruuveja B (kuva 4), vedé ylempaa liitinta
ulos kannattimeen asti ja kiinnité se ruuveilla B (kuva
3).

Muuntaaksesi kuvun imevéstd mallista suodattavaksi
malliksi pyyda jalleenmyyjéltdmme aktiivihiilisuodattimia
ja seuraa asennusohijeita.

* SUODATTAVA MALLI

Asenna kupu ja kaksi liitint4, niin kuin imevén mallin
asennusta koskevassa kappaleessa on esitetty. Ohjeet
suodattavan liittimen asennusta varten l6ytyvat
tarvikepakkauksesta (CMD 671 - CMD 971).
Hiilisuodattimet on jo asennettu laitteeseen (kuva 7).

KAYTTO JA HUOLTO

¢ Suositellaan k&ynnistdmé&an laite ennen minké&
tahansa ruuan kypsennyksen aloittamista. On
suositeltavaa antaa laitteen toimia viela 15 minuuttia
kayton jélkeen, jotta ruoanvalmistuksesta aiheutuneet
karyt saadaan kokonaan pois huonetilasta.
Liesituulettimen hyva toiminta riippuu oikeasta ja
sdanndllisestd huollosta; erityistd huomiota tulee
kiinnitta& rasvasuodattimeen ja aktiivihiilisuodattimeen.
¢ Rasvasuodattimen tehtavana on pidattaa ilmassa
leijuvat rasvahiukkaset ja siksi se on altis tukkeutumaan
ajanjaksossa, jonka pituus vaihtelee laitteen kéyton
mukaan.

- Tulipalovaaran estamiseksi korkeintaan joka 2
kuukauden vélein tulee pesta rasvasuodattimet, jotka
voidaan pestéd myds astianpesukoneessa.

- Muutaman pesukerran jalkeen voi tapahtua
varimuutoksia. Tama tosiasia ei anna oikeutta vaatia
niiden vaihtamista.

Mikéali ei noudateta vaihtamista tai pesemista koskevia
ohjeita, rasvasuodattimien tulipalovaara liséantyy.

« Aktiivihiilisuodattimia kdytetdan puhdistamaan ilma,
joka palautetaan huonetilaan. Suodattimia ei voi pesta
tai kéyttdé uudelleen ja ne tulee vaihtaa vahintaén joka
neljas kuukausi. Aktiivihiilen kyllastyminen riippuu
laitteen kéyttdajan pituudesta, ruuanvalmistustavoista

ja séanndllisyydestd, jolla suoritetaan rasvasuodattimen
puhdistus.

¢ Puhdista liesituuletin sdé&nndllisesti seké sisalta etta
ulkoa kayttaen riepua, joka on kostutettu denaturoidulla
alkoholilla tai nesteméisillé neutraaleilla ei-hankaavilla
pesuaineilla.

e Valaistuslaitteisto on suunniteltu kéytettéavéksi ruokien
kypsennyksen aikana eika pitkaikaiseen ympariston
yleiseen valaisuun. Valaistuksen pitkaaikainen kayttd
vahentdd huomattavasti lamppujen keskimaaraista
kéyttoikaa.

* OHJAIMET: (Kuva 10)

Néppéin A = sytyttdd / sammuttaa valot

Nappain B = kdynnistda / sammuttaa kuvun. Laite kayn-
nistyy ensimmaiselle nopeudelle.

Jos liesikupu on pé&alla paina nappdinté 2 sek. ajan ja
sen toiminta lakkaa. Jos laite toimii ykkésnopeudella,
néppéinta ei tarvitse pitdé alas painettuna laitetta sam-
mutettaessa. Laskee moottorin nopeutta.

Naytté C = ilmoittaa valitun moottorin nopeuden ja
ajastimen aktivoinnin.

Nappain D = kdynnistda kuvun. Nostaa moottorin no-
peutta. Painamalla nappainta kolmannella nopeudella
laite toimii tdydella teholla 10 sekunnin ajan, sen jélkeen
laite alkaa toimia aktivoidulla nopeudella. Td&man
toiminnon ajan néytén valo vilkkuu.

Nappdin E = Ajastin ajastaa toiminnot
kaynnistamishetkelld 15 minuutin ajaksi. Sen jalkeen
toiminnot sammuvat. Ajastin lakkaa toimimasta kun
painat uudelleen ndppéintd E. Kun ajastintoiminto on
paalla desimaalipisteen on vélkyttédva naytolla.

Painamalla ndppéinté E 2 sekunnin ajan, laitteen ollessa
sammuksissa, "clean air'-toiminto k&ynnistyy. T&méa
toiminto kdynnistdd moottorin joka tunti, 10 minuutin
ajaksi ykkdsnopeudella. Toiminnan aikana naytén
reunoilla tulee n&kya pyoriva liilke. Tdmén ajan kuluttua
moottori sammuu ja néytélla tulee nékya "C"-kirjain
seuraavien 50 minuutin ajan kunnes moottori taas
ké&ynnistyy seuraaviksi 10 minuutiksi ja niin edelleen.

¢ Rasva-/aktiivihiilisuodattimien tayttyminen:

- Kun néaytté C vilkkuu ja siihen tulevat nakyviin
vuorotellen toimintanopeus ja kirjain F (esim. 1 ja F),
rasvasuodattimet tulee pesta.

- Kun néaytté C vilkkuu ja siihen tulevat nakyviin
vuorotellen toimintanopeus ja kirjain A (esim. 1 ja A),
aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa.

Kun puhdas suodatin on liitetty, tulee elektroninen muisti
nollata painaen painiketta A noin 5 sekunnin ajan,
kunnes naytdn C ilmoitus F tai A lakkaa vilkkumasta.

OHJAIMET: (kuva8) VALOLLA VARUSTETUT
A = Valaistuksen painike

B = OFF

C = ensimmaisen nopeuden painike

D = toisen nopeuden painike

E = kolmannen nopeuden painike

F = Automaattiajastin (15 min.)

- Jos painallat nappainté F n.2 sek. (tuulettimen ollessa
pois paalta), kdynnistat tominnon “clean air’. “Clean air”
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ké&ynnistaé tuulettimen kymmeneksi minuutiksi tunnin
véliajoin alimmalla kierrosnopeudella. Jos valitset taman
toimintamuodon laite kéynnistyy kymmeneksi minuutiksi
joiden aikana valkehtivat nappainten F ja C. n valomerkit.
Kymmenen minuutin jakson paatyttyd moottori pysahtyy
ja vain nappéimen F valomerkki jaa paalle kunnes
50.nen minuutin kuluttua moottori kynnistyy uudelleen
ja nappaimien F ja C valomerkit valkehtivat jne. Valiten
minké& tahansa muun ndppéimen — valaisinta lukuunot-
tamatta — tuuletin palautuu heti normaaliin kéytté6n
(esim. jos painat nappéainta D “clean air” poistuu
kaytosta ja tuuletin pyorii kakkosnopeudella; painaltaen
nappainta B toiminta poistuu kaytostéa).

¢ Rasva-/aktiivihiilisuodattimien tayttyminen:

- Kun nappain A vilkkuu 2 sekunnin vélein,
rasvasuodattimet tulee pesta.

- Kun néappain A vilkkuu 0,5 sekunnin vélein,
aktiivihiilisuodattimet tulee vaihtaa.

Kun puhdas suodatin on liitetty, tulee elektroninen muisti
nollata painaen painiketta A noin 5 sekunnin ajan,
kunnes se lakkaa vilkkumasta.

OHJAIMET: (kuva 9) MEKAANISET:

A = Valaistuksen painike

B = OFF

C = ensimmaisen nopeuden painike

D = toisen nopeuden painike

E = kolmannen nopeuden painike

G = Moottorin kdynnistymisen merkkivalo

¢ Halogeenilamppujen vaihtaminen (Kuva 11).
Halogeenilamppujen B vaihtamiseksi ota pois lasi C
kayttden viputukena asianmukaisia aukkoja. Vaihda
tilalle vastaavan tyyppiset lamput.

Varoitus: ala koske lamppuun paljain kasin.

¢ Hehkulamppujen vaihtaminen (Kuva12).
Hehkulamppua vaihdettaessa poista rasvasuodattimet
Kuvan 6 esittdmaélla tavalla, ja poista lamppu.

Vaihda tilalle vastaavan tyyppinen lamppu. (Kuva 12.).

ASIAKASPALVELU

Ennen kuin otat yhteytta tekniseen asiakaspalveluun
Tuotteen toimintahéirién esiintyessé suosittelemme
tarkistamaan seuraavat seikat:

- Tarkista johdon asianmukainen liitdnta pistorasiaan.
Jos toimintahdirion syy ei tastéd huolimatta selvia:
Sammuta laite, &la yritd korjata sitd vaan ota yhteys
asiakaspalveluun.

TUOTTEEN TUNNUS. Mistéa se I6ytyy?

On tarkead ilmoittaa asiakaspalvelulle tuotteen tunnus
ja numero (16 merkkia, jotka alkavat numerolla 3), jotka
I16ytyvéat vakuutustodistuksesta tai tai laitteen sisélla
olevasta arvokilvesta.

Nain véltetdan teknisen henkildkunnan tarpeeton
siirtyminen paikasta toiseen ja siihen liittyvat kulut.

LAITTEEN VALMISTAJA El OLE VASTUUSSA

VAHINGOISTA, JOTKA OVAT AIHEUTUNEET
YLLAMAINITTUJEN OHJEIDEN LAIMINLYONNISTA.
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EAAHNIKA

FENIKA

AL0BAOCTE TIPOOCEKTIKA TO TIEPLEXOHEVO TWV 0dNYLDV,
SLOTLTIAPEXEL ONUAVTIKEG UTIODEIEELG TTOU adopoUV TNV
aodAlela TNG €yKATAOTAONG TNG XPNONG KAl Tng
ouvtnpNong. PUAAETe To GUAAADLO Yia EVOEXOUEVES
OUMBOUAEG. H ouokeun oxedlAOTnNKe yla Xpnon oe
€Kd00N amoppodnong (ekkEvwon agpa mMpog To
eEWTEPLKO - EIK.1B), d1ONnong (avakUKAwon agpa oto
£0WTEPIKO - ELK.TA).

YMNOAEIZEIZ AZ0AAEIAZ

1.Mpoooxn o0g mepintwon Tmou AstToupyolv
TAUuTOXpPOVA AmoppodNTINPAG anoppodnong Kat
KAuOoTNnPag 1 Hia e0Tia mou e§apTtolvTal anod Tov agpa
Tou TePIBAAAOVTOG Kal TpododoTolvTal amnod evEpyela
OXL NAEKTPLKT SLOTL 0 anoppodNTHPAg anoppodovTag
adatpei anodo 1o meplBANAOV TOV a€pa TMouU €XOUV
avaykn yla tnv kauon o Kauotripag n n eotia. H
APVNTLKA TIiEON OTO XWPO deV MPETEL va EeTepva Ta
4PA (4x10-9bar). lNa oiyoupn acparég AetToupyia Tou
anoppodnTnpa, opeiletal va unapxel KATAAANAog
AEPLONOG OTO XWPOo. MNa TNV eEWTEPIKN EKKEVWON
akoAoUBnoe TIg LoXUOVTEG MPodlaypadEg TNG XWPAG.

Mpiv OUVSEOETE TO HOVTEAO OTO NAEKTPIKO SiKTUO:

- EA&yETe TNV mvakida otolxeiwv (mou BpiokeTat oTo
€0WTEPIKO TNG OUOKEUNG) Yla va BeBaiwbeite O0TL n
Tdon kat n toxUg TNG CUOKEUNG avTloTolXoUV OTO
NAEKTPIKO 0ag diKLo KAB®G Kal yla TNV KATaAAnAdTTa
Tou NAeKTPIKOU BUOKNATOG. S€ TIEPIMTWON SUCKOALWV
ETLKOLVWVNOTE UE VAV ELOIKEUPEVO NAEKTPOAOYO

- 3 mepintwon {nuiag Tou KaAwdiou, dppovTioTe
£€yKalpa yla TV avTlkataotaon Tou pe €va idlwv
XAPAKTNPLOTIK®V KAl KataAAnAo yia tnv toxl tng
OUOKeUNG. H epyacia autn npemel va ekteAeoTel ano
TPOCWTILKO EMAYYEAUATIKO ELOIKEUUEVO.

2.MPOZOXH!

Z€ OPICPEVEG TIEPIMITAOOEIG Ol NAEKTPIKEG OIKIAKEG
OUOKEUEG PTTOPEI Va gival EMIKiVOUVEG!

A) Mnv eAéyxeTe moTE Ta ¢iAkTpa OTAV O
amoppodnThpag givai oe AeiToupyia.

B) Mnv akoupumaTe TIG AQUIEG Kal TIG YUPO TEPIOXEG,
KATA TNV SIAPKEIA KAl HETA TNV TAPATETAHMEVN Xprion
TNG EYKATAOTAONG GWTIOHOU.

C) Mnv ayyi{eTe TNV AAPma HETA OO MAPATETAPEVN
XPAON TG OUCKEUNG

D) AnayopeUeTal To payeipepa ¢payntwv pe GpAoyeg
KATW amo Tov anoppodnTipa

E) Na amo¢eUyovTal avoiXTeég ¢pAoOyeqg yiaTi
KataoTpEpovTal Ta PiATpa Kal umapxel Kivduvog
mupkayiag

F) EA£yXeTe Ta ¢aynTd KATA TO ThyAviopa yia TNV
amopuyn unepOEppavong Tou Aadiou.

G) H ouokeun auTtn dgv mpoopileTal yia XpRon ano
maid1d Kal aropa pn IKava n ansipa oTn XpRon Tou
MPOIOVTOG. EKTOG KI AV EMTNPOUVTAI I} EKMAIdEUOVTaAl
OXETIKA PE TN XPAON TNG OUOKEUNG AMO €va ATOHO
unieUBuvo yia TRV acpAaAeia Toug.

H) EAEyXeTe va pnv naiouv maidid He TN CUCKEUN.

1) =& mepinTwon nou unooTei BAARN To KAAWSIO Tou
amoppodnTnpad, 6a MPEMEI AUTO VA EMOKEUAOTEI AMO
o£pPIG €50UCI0S0TNHEVO ATIO TOV MTPOUNOEUTR SIOTI
amaiToUvTal £181Kka epyaleia.

L) Mpiv amd omoladnmoTe emMoKeun ByaleTe mpwra
OMWOBAMOTE TO KAAWSI0 Ao TNV TPIda.

H ouokeun autr sival XapaktnpLlopévn oupdwva pe T
Eupwraikn Odnyia 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). O xpr\otng He To va Sla8ETel
TO TIPOIOV AUTO WG ATIOPPLUHA HE TOV EVOEDELYLEVO TPOTIO
OUMBAAEL OTNV AMOdUYT APVNTIKWV CUVETIEL®V Yid TO
nepBANOV Kal TNV uyeia.

To ouuBoAo g OTO MPOIOV N OTNV TEKUNPIWwON ToU To
ouvodeUel deixvel OTL TO MPOIOV AUTO dEV MPETEL VA
AVTILETWTIZETAL WG AMOPPLUUA OLKIAKO AAAA TIpEMEL Va
napadivetal oe KATaAAnAa onueia OUANOYRG yia TNV
aAvaKUKAWON NAEKTPLKDV KALNAEKTPOVIK®Y OUOKEU®V.
AlaB€0Te TO WG AMOPPLUMA TNPWVTAG TOUG KATA
TOMOUG KavoviopoUg yia Ttn diabeon Twv
AMOPPIUHATWV.

Ma nepattépw mMAnpodopieg yla Tn YeTaxeipton, TNV
avaKTNon Kat TNV avakUKAwoN Tou mpoidvTog autou,
EMUKOLVWVNOTE PE TO ApHOdLO TOTKO ypadeio, TNV
UTINPECia CUAAOYNG OLKIAK®V ATIOPPLIMPATWV i TO
KATAOTNHA Ao TO OMoio ayopdoate To Mpoiov auTo.

OAHTIEZ EFKATAZTAZHZ

01 310d1Kacieg TomoBETNONG KAl NAEKTPIKNAG oUVEEaNG
TPETEI VA YiVOVTAI ATO €181KEUPEVO TTPOCWITIKO.

® HAEKTPIKN oUvdeON

H ouokeun avinkel oto TUTO Il, MOU onpaivel nMwg
Kavéva KaAwdLo dev MpETeL va ouveBel pe tnv yeiwon.
H oUvdeon oTo dikTUO Ba MPETEL Va Yivel wg EENG:
KA®E: ypapun L

MIAE: N oud&tepn YpauUun

Av dev uTIapxeL NNON €va PIG HOVTAPETE OTO KAAWDLO
€va LG MPOCAPHUOOHEVO OTO NAEKTPLKO dopTio Mou
avadpEPeTal OTNV XAPAKTNPLOTIKN ETIKETA.

Av unapxet ndn, T0Te 0 anoppodPnTRPEAg Ba MpPETeL va
HOVTapLOTEL, £TOL WOTE TO GIG va eival og MPooLTo yia
™ Xprion onpeio.

Se nepintwon apeong olUvdeong HE TO NAEKTPLKO
SikTuo eival avaykaio va nmapeuBAnOel peta&l g
OUOKEUNG KAl TOU NAEKTPLKOU BIKTUOU £€vag
TIOAUTIOAIKOG BLAKOTITNG ME EAAXLOTO AVOLlYUd METAEU
TWV enaduVv 3mm MPOCAPUOCUEVO OTO NAEKTPLKO
dopTio Kal va oupdwvel pe Ta LoxUovTa mpoTuma.

* H gAdxlotn anootaon ano tnv erdpavela oTNPLENG
TWV CUOKEUMV HAYELPEUATOG OTIG EO0TIEG KAl TO
XOAUNAOTEPO TUNHA TOU armoppodnTnpa TNG Koulivag
npémnel va eivat ion pe Touhaxtotov 65 ek (EIK.5).

S MepinTwon nou Xpnotporonei cwAnvag ouvdeong
To omoio amoteAeital and dUo N mMePLOCOTEPA
KOMMATLA, Ba TIPETEL TO MAVW PEPOG VA TEPATTEL TIAVW
ano To KATw PEPOG. Z€ Kapia MepinTwon dev MEMEL O
owAnvag anoppodnong va ouvdebel pe ocwAnva, o
oToi0g XPNOLUOTOLEITE Yla €KKEVWON Kamvou
OUOKEU®V TIOU TpodpodoTolvTtal anod evépyela Oxl
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NAEKTPLKN.

MpLv poXwpPNOETE OTIQ dlEPYaTieg ouvapuoAoynong,
Y10 EUKOAOTEPO XELPLOUO TNG CUOKEUNG AMOCUVIEDTE
T0 GIATPO/-a ouykpATnong Atnapwv (EiK.6).

3TNV MepinTwon cuvapproAdynong TG CUCKEUNG 0TNV
€kdoon yla anoppddnon TomMoOeTNOTE TNV OTN
eEaywyng agpa.

e SUVIOTATAL N XPRON EVOG CWARVA EKKEVWONG AEpa
id1ag SlapETPOU PE TO OTOMIO £EODOU agpa. H xpnon
MPOCAPHOOTIKOU Ba urmopoloe va HELWOEL TIG
emId00€ELG TOU TPOIOVTOG KAl va augnoel tn
BopuBotnTa.

e 3STEPEQZH ZE TOIXO

AvVOIETE TIG OMEG A TNPWVTAG TIG UTIODEIKVUOUEVEG
anooTdoelq (ELk.2). STEPEMOTE TN CUOKEUN OTOV TOIXO
Kal eubuypappiote TN og 0pLlovTIa BEON pe Ta padla.
Me Tto mépag Tng pUOULONG OTEPEWOTE TOV
anoppodnTNPA OPLOTIKA HE TIq 2 Bideg A (Eik.4). Na
TIG 31APOoPEG CUVAPHOAOYNTELG XpNOLUoToLoTe Bideg
Kat oUmag StaoToANGg KATAAANAa yia tov TUTo Tou
TOIXOU (TL.X. UTIETOV apUE, YUWO, KATT). STNV TepinTwon
Tou ot Bideg kal Ta oUMAg 00G TAPEXOVTAL E TO MPOoIdV
BeBaiwbeite OTL eival KataAAnAa yia Tov TUMO TOU
ToiXou oToV omoio Ba oTepewOel 0 AMOPPOPNTHPAG.

¢ ZTEPEQZH TQN AIAKOZMHTIKQN THAEZKOMIKQN
PAKOP - 'EKAOZH AMMOPP'O®HZIHZ

MpoeTolAoTe TNV NAEKTPIKN TPoP0dOosia EVTOG TOU
OYKOU TOU Sl0KOOUNTIKOU pakop. AV 1 GUOKEUN 00G
TMPEMEL va gyKataotabei e €kdoon amoppodnong
TPOETOLUAOTE TNV OTI EKKEVWONG aépa. Pubpiote To
MAATOG Tou enavw Bpaxiova otnpEng (Etk.3).
AKOAOUBWG OTEPEWOTE TOV OTNV 0pOdT| £TCL TIOU va
eival og euBeia e Tov anoppodPntnpa oag e Tig Bideg
A (EIK.3) KalL TNp®VTAg TNV anootacn and v opoodn
rou urnodelkvUeTal oTnV Eik.2. Suvd€oTe, HEOW EVOG
OWANVaA €va oUVBETIKO CwANva, Tn dAavtZa C otnv omm
eKKEVWONG agpa (Eik.4).

Elodyete TO enMAvw PAKOP OTO £0WTEPLKO TOU KATW
PAKOP. STEPEWOTE TO KATW PAKOP OTOV AToppodNTHPa
Xpnotpomnotwvtag Tig Bideg B mou oag mapéxovtat
(Eik.4), TpaBNETE TO EMAVW PAKOP HEXPL TN PABDO Kal
OTEPEWOTE TO Ue TIG Bideg B (Eik.3).

Ma va petatpePete Tov anoppodnIrpa ard Ekdoon
anoppodnong oe €kdoon dONONG, {NTROTE ATIO TOV
HETAMWANTN 0ag ta ¢iATpa evepyol avOpaka Kat
akoAouBnoTe TIg 0dnyieg ocuvapuoAdynong.

e EKAOZH AIHOHZHZ

EykaTtaotnote Tov anoppodntnpa kat ta dUo pakop
OTIWG UTOdeLkvUETAL OTNV TIapdypado mou adpopd otn
OUVAPUOAOYNON TOU amoppodnInpa TNV £Kdoaon
anoppodnong. MNa tn cuvappoAdynon Tou PaKop
dIMBnoNng avaTpeETe OTIG 0dNYIEG TOU TIEPLEXOVTAL OTO
KIT (CMD 671 - CMD 971).

Ta pidtpa avBpaka eival ndn £ToLNA €T TNG CUCKEUNG
(EK.7).

XPHZH KAl ZYNTHPHZH

® SUVIOTATAL VO BETETE O€ AELTOUPYIA TN CUOKEUT) TIPLV
MPOXWPNOETE OTO paAyeipepa KAMOLOU Tpodipou.
SUOTNVETAL VO OOTVETE TN GUOKEUN VA AEITOUPYEL Yia
15 Aemtd adoU TeAELWOETE TO PAYEIpEUA TWV

TPODIUWY, YLO TIAN)PN EKKEVWOT TOU LOAUCUEVOU AEPQl.
H kaAn Aettoupyia Tou anoppodntnpa eEaptatat anod
N OWOTR Kal cuvexn ouvtnpnon. Idaitepn nmpoooxn
npénel va 500&l 0To GIATPO OUYKPATNONG AlMoug Kat
oTo diATpo evepyoU avBpaka.

* To ¢iATpo ouykpaTnong Aimoug £xel wg OKOMO TN
OUYKPATNON TWV AMAp®V OWHATISIwV Tou atwpolvTat
OTOV €pa, CUVETMG UTIOKELTAL OE EUPPAEN OE XPOVLIKA
SL00TNHHATA TIOU TIOLKIAOUV avaloya pe Tn Xpnon g
OUOKEUNG.

- Ma Tnv mpoAnYn Tou KIVdUVOU eVIEXOUEVWYV
nupKaylwv, To MoAl kKabe 2 unveg Ba mpénet va
MAEveTE TA GIATPA OUYKPATNONG AlMoug, yia Ta omoia
MTOpPEiTE va XPNOLUOTIONOETE KAl TO MAUVTINPLO
TAaTwy.

- MeTd and peptkd MAUCIPATA HMOPEL va SLATIIOTWOETE
aAlolwoelg OTO Xpwpa. To yeyovog autod dev
ouvemndayetal dikaimpa diapaprupiag yia Tnv
eVOEXOMEVT AVTIKATACTAOT TOUG.

Se mepintwon mou dev tnpnbolv ol odnyieg
avTIKaTAoTaong Kat MAucipatog prnopei va umndpget
Kivduvog mupkayldg tTwv GIATpwV ouykpatnong
Airoug.

e Ta ¢piATpa gvepyoU avBpaka xpnoilpelouv yia va
kabapifouv Tov a€pa Tou dloxeTeUeTAl OTO
neptBaiiov. Ta ¢iATpa dev MAEvovTal KL oUTe
avayevvioUvTal Kat TPEMeL va avTikadiotavTal kabe
TE00OEPLG UNVEG TO TIOAU. O KOPEOUOG TOU evepyoU
avepaka eEapTATal Amo TN XPNon, TMEPLOCOTEPO N
AlYOTEPO TIAPATETAUEVT), TNG CUCKEUNG, ATIO TOV TUTIO
™™g Koulivag Kat amod Tn ouxvotnta kabaptopol Tou
diATpou ouykpdatnong Airmoug.

* Na kaBapifete ouxva tov anoppodntnpa,
€0WTEPIKA KAl EEWTEPLKA, XPNOLLOTIOLOVTAG EVa
Bpeypévo Tavi pe HETOUCLWUEVO OLVOTIVEUUA I} UYPA
OUBETEPA ATIOPPUTIAVTIKA YN ATIOEUOTIKA.

e H gykatdotaon ¢wTlOMOU OXedLAOTNKE Yyla va
XPNOLHOTIOLEITAL KATA TO PAYEIPEMA KAL OXL YL YEVIKO
MAPATETAUEVO GWTIOUO TOU XWPOoU. H mapatetapévn
XPNon Tou GWTIONOU HEL®VEL ONUAVTLKA TN HEoNn
SLAPKELD TWV AUXVIDV.

EvroAeq: (Eik.10)

MAnkTpo A = avaBel/opfnvel Ta pwta

MAnkTpo B = avaBel/ofnvel tov anoppodninpa. H
ouokeun avafBet otnv 1° taxutnta. Eav o
anoppoPnINPEAG ELVAL AVAUHUEVOG TTATNOE TO MANKTPO
yla 2 deut. yla va ofnoet. Eav o anoppopninpag
BplokeTal otnv 1° Taxutnta dev elval avaykalo va
KpaTag MatnUeVo To MANKTPO yia va ofnoel. EAattwvel
NV TAXUTNTa ToU KIvnnpa.

Display C = delxvel Tnv TAXUTNTQA €TIAOYNG TOU
KLVNTNPa Kat Tnv evepyoroinon tou timer.

MAnkTpo D = avaBel tov anoppodntnpa. AuEavel Tnv
TOXUTNTA TOU KvnTnpea. MNatovtag 1o MANKTPOo arno tnv
3° TaXunTnTa eloayeTaAL N EVTATIKN AetToupyla yia 107,
HETA N ouoKkeun §avayupllel va AELTOUPYEL OTNV
TAXUuTNTa TOU AELTOUPYOUOE TNV OTLyHN TNG
evepyomnotnong. Kata tnv dtapkela autng Ing
Aettoupylag to display avaBwofnvel.

MNMAnkTpo E =To Timer puBuilel XpOoVIKA TIG AeLTOoUpYiEg,
™ OTLYUN TNG evepyoroinong, yta 15 Aemtd petd v
anevepyormoinon toug. To Timer amevepyoToleital
Eavarmiefovtag 1o koupri E. ‘Otav n Aettoupyia Timer
elvat evepyn otnv 00o6vn mpénel va avaBooPnvel 1o
SeKAdIKO onueio.

-37-



Megovtag 1o koupmi E yia 2 deutepdlemnta, otav n
ouoKeun eival oBnoTn, evepyomnoleital n Aeltoupyia
“clean air”.

AuTn evepyorolel Tov Kivntnpa yia 10 Aentd kABe wpa
otV np®Tn TaxUutnta. Kata t Aettoupyia, n 06ovn
TPEMEL VA anelkoVvilel Hla MePLOTPOdLIKA Kivnon Twv
nepldePEIAK@V TUNUATWV. Me To TMEPAg Tou Xpovou
autoU o KLVNTRPag oBnvel Kat n obovn mpémnel va
arnetkovigel To ypappa “C” otabepd HEXPLG OTOU, HETA
arno aAAa 50 Aemtd, Ba EMAVEKKLVI|OEL O KIVNTHPAG Yid
AAAa 10 Aemtd K.0.K..

¢ Kopeopog ¢iATpwV ouykpaTnong Aimoug/evepyou
avepaka:

- Otav n 06ovn C avaBooPnvel evahhacoovtag Tnv
TaxUtnta epyaociag pe 1o ypappa F (m.x.1 kat F) ta
diATpa ouykpaTnong Aimoug rpemnet va MAUBoUv.

- Otav n 06ovn C avaBooPnvel evahhacoovtag Tnv
TaxUtnta epyaciag pe 1o ypaupa A (rx.1 kat A) ta
diATpa evepyoU avBpaka MPEMEL va avVTIKATAoTadoUV.
Adou emnavatonobetnBei 1o KABapO GIATPO, Ba TPETIEL
va KAVeTe reset 0NV NAEKTPOVIKA UVAUN TILECOVTAG
TO Kouuri A yia riepirnou 5 sec u€xpL va oTapatnoetl va
avaBooBnvel n eruonuavon F i A tng 06ovng C.

EvroAeq: (Ek.8) pwTelvol

A = iAnktpo ®QTIZMOY

B = nAnktpo O®® TAXYTHTA

C = nAnktpo MPQTH TAXYTHTA

D = mAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA

E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA

F = nAnktpo TIMEP AYTOMATO XTAMATHMA 15
ATtV

- Miégovtag To MANKTPO F yia 2 deutepoAemTa (Ue Tov
anoppodnTRPa OBNOTO) evepyoroleital n Aettoupyia
“clean air”. Autn n Aeltoupyia avaBel Tov KwnInpa
yia 10 Aenta KABe wpa TNV MPAOTN TaxUTNTa.

MOALG evepyorioinBei n Aettoupyia, o Kvntnpag Eekva
pe Vv 1n TaxutnTa yia 10 AemTta Katd Tn SLapKeld Twv
omoilwv Ba mpemel va avaBooPrvel To MANKTpo F kat
To MANKTpo C. AdpoU mepdoel autdg o XpOVOG O
KLVNTNpag opnvel Kat 1o G¢wTAKL Tou TANKTpou F
MAPANEVEL AVAUUEVO 0TABEPO EWG OTOU WETA aAMoO
AAAa 50 AemtTd Eavagekiva o KIvNTAPAG HE TNV TP®TN
TaxUutnta kat Ta ¢wtdakia F kat C Eavapxifouv va
avaBooBnvouv yia 10 Aemtd Kal €ToL ouveXilel.
MiECovTtag omolodNMOoTE TANKTPO €KTOG TWV GWOTWV
TOU anoppodnTNpPa €MIOTPEPEL TNV KAVOVLKN TOU
Aettoupyia apéowg (m.x. €av MECW TO TMANKTPO D
anevepyoroleital n Aettoupyia “clean air” kat o
KIVNTNpag mnyaivel apéowg otnv 2n taxluinta,
mefoviag TO TARKTpo B n  Asttoupyia
anevepyoroleitat).

¢ Kopeopog QiATpwV ouykpaTnong Aimoug/evepyou
avepaka:

-'OTav 1o Koupuri A avaBooBnvel he ouxvoTnta 2 sec.
Ta GIATPA OUYKPATNONG AiMOUG TIPETIEL VA TTAEVOVTAL.
-'Otav to Koupri A avaBooBrvel pe ouxvotnta 0,5 sec.
Ta GIATPa avBpaka MPETEL va avTikadiotavral.

AdoU enavaTtonoBfeTnOei 10 KABAPO GiATPO Ba Mpemnel
Va KAVETE reset TNV NAEKTPOVIKI HVAUN TELOVTAG
TO Kouprmi A yla mepinou 5 sec. HEXPL VA OTAUATNOEL
va avaBooBnvet.

EvroAeq: (Eik.9) Mnxavikol :

A = AnkTtpo ®PQTIZMOY

B = nmAnktpo O®® TAXYTHTA

C = nAnktpo NMPQTH TAXYTHTA

D = mAnktpo AEYTEPH TAXYTHTA

E = mAnktpo TPITH TAXYTHTA
G=evdelgn KINHTHPA ZE AEITOYPIEIA

e AvTikaTaotaon Twv Auxviwv akoyovou (Eik.11).

Ma TNV avtikataotaon Twv AUXViov aloyovou B
ByaATte 1O YyuaAdkt C KAvovTaG AVTIOTAON OTLG
OXETIKEG ECOXEG.

AVTIKATOOTNOTE PE Auxvieg idlou TUMou.

Mpoooxn: unv ayyiZete T Auxvia pe yupva xépla.

* AVTIKOTAOTOON TWV AUXVIQV TUPAKTWOEWG (EIK.12).
Ma tnv avtikatdotaon g AuXviag MUPAKT®OEWG,
adalpéate Ta GIATPA OUYKPATNONG AiMOUG OTWG
neplypadetal otnv (Eik. 6) kat adatpéate Tn Auyvia.
AvTiKaTaOTNOTE Pe Auxvia idlou TUnou (Etk. 12).

YMNHPEZIA YNOZTHPIZHZ NEAATQN

Mptv kKaA€oeTe TNV uTpeaia TEXVIKNG UTIOOTNPIENG.
Se mepintwon pn Aeltoupyiag Tou TMPOIOVTOG 00
oupBouAeUoupe va:

- EAéyEete TNV KaAN eloaywyn tou BUOUHATOG OTNV
NAEKTPLKA TIpila.

SNV MepinTwon mou dev dLATILOTOOETE TO AiTLO
duoAeltoupyiag: ZBNOTE TN OUOKEUN MNV TNV
napaflalete Kat kKaAAEoTe TNV Yrnpeoia TEXVIKNG
YrootpiEng

APIOMOZ MHTPQOY MPOIONTOZ. Nou BpiokeTal;
Eival onuavtiko va yvwaotoTromnoeTe otnv Yrnpeaoia
YMooTtnpLENG Tov KwdIKO TOU MPOoIOVTOG Kat Tov aptdud
pUNTPp®ou (16 XapaKTRPEeG mou apxifouv pe 1o Ynoio
3) Mou BpioKETAL OTO TILOTOMOINTIKO £yyUNoNg 1 otnv
TVAKI®A UNTPWOU TIOU BPIOKETAL OTO ECWTEPLKO TNG
OUOKEUNG.

Me Tov TpOMO auTtov Ba UMopEoeTe va CUUPBAAAETE
oTNnV anoduyn ACKOTIWV HETAKLVIIOEWV TOU TEXVIKOU,
€E0LKOVOUMVTAG KUPIWG TA OXETIKA KOOTN.

AEN ANAAAMBANOYME EYOYNEZ FIA TYXQN
ZHMIEZ NOY MPOKAAOYNTAI ANO THN MH THPHZH
TQN ZYMBOYAQN NOY NPOANA®EPOHKAN.

-38-



MAGYAR CD)

ALTALANOS TUDNIVALOK

Kérjuk, figyelmesen olvassa el utmutaténkat, mert
fontos tudnivalékat tartalmaz a készilék felszerelésére,
hasznélatara és karbantartaséara vonatkozéan. Orizze
meg, mert a késébbiekben is sziksége lehet ra. A
berendezést ugy tervezték, hogy elszivassal (a
levegének a szabadba térténd kivezetésével — 1B abra),
szlir6vel (a levegd visszavezetésével — 1A abra).

BIZTONSAGI FIGYELMEZTETESEK

1. Figyeljunk arra, hogyha nem villannyal miikéd6 és
ugyanannak a helyiségnek a légterét hasznald elszivo,
kalyha vagy tlizhely miikédik egyszerre, akkor az elszivo
esetleg kivonja a kalyha vagy a tlizhely égéséhez
szlikséges leveg6t. A helyiség n_ggativ nyomasa 4 PA-
nal nem lehet nagyobb (4x10 “bar). A biztonsagos
mikoédés érdekében gondoskodjunk a helyiség
megfeleld levegbellatasarol. A szennyezett leveg6 kiilsé
térbe valo elvezetésekor tartsuk be az ide vonatkozo
el6irasokat.

Miel6tt bekétné a modellt az elektromos halézatba:
- ellenérizze a (a készlilék belsejében talalhatd) mliszaki
adatokat tartalmazo tablat, és gy6z6djon meg arrdl,
hogy az elektromos halézat fesziltsége és teljesitménye
megfelel-e a feltlintetett adatoknak, valamint, hogy a
csatlakozé megfelel6-e. Amennyiben kételyei meriinek
fel, forduljon szakképzett villanyszerel6h6z.

- A kdbel sériilése esetén idében gondoskodjon annak
egy, a készilék feszlltségének megfelels, azonos
karakterisztikaju kabellel val6 lecserélésérél. Ezt a
mlveletet csak szakképzett személy végezheti.

2. FIGYELEM !

Bizonyos koriilmények kézo6tt a haztartasi gépek
veszélyesek lehetnek.

A) Ne nyuljunk a miikédésben levé elszivoba!

B) A vilagité berendezés hosszantarté hasznalata
kdzben és azt kézvetlen kdvetden ne nyuljon a
lampéakhoz és az azokhoz kézeli részekhez.

C) Hosszabb hasznalat utan ne érintsiik meg az
elszivé izzoit!

D) Az elszivé alatt ne készitsiink flambirozott
ételeket!

E) Keriiljiik a magas lang hasznalatat, mert rongalja
a szlir6ket és tilizveszélyes!

F) Ha zsirban, olajban siitiink, vigyazzunk, hogy ne
hevitsiik tul, mert langra lobbanhat!

G) A késziilék nem gyerekek és miikddtetésre
alkalmatlan személyek altali hasznalatra lett
tervezve, kivéve, amennyiben ezeket a személyeket
egy, a biztonsagukért felelés személy feliigyeli,
illetve a késziilék hasznalatat nekik elmagyarazza.
H) Ne engedje a gyermekeknek, hogy jatsszanak a
késziilékkel!

1) A késziiléket mindennemii karbantartas el6tt
aramtalanitsuk!

A készilék megfelel az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékairdl (WEEE) sz6l6 2002/96/EK
eurdpai uniés iranyelvnek. Gondoskodjon a termék
megfeleld kezelésér6l, annak miikédésbdl toérténd
kivonasa utan, a felhasznal6 hozzajarul a kérnyezetre
és az egészségre valo karos hatasok megelézéséhez.

Aterméken vagy a mellékelt dokumentacion feltiintetett mm
jelolés azt jelzi, hogy a termék nem kezelhetd haztartasi
hulladékként, hanem a megfelelé begydijté allomasra
kell vinni az elektromos és elektronikus berendezések
Ujrahasznositasa érdekében.

Késziilékétdél a hulladékkezelésre vonatkozd helyi
eléirasoknak megfeleléen valjon meg.

A termékkel kezelésével, 0sszegylijtésével és
Ujrahasznositasaval kapcsolatos tovabbi informacidkért
forduljon a megfelelé helyi irodahoz, a haztartasi
hulladékokat begylijté szolgalathoz, vagy ahhoz az
Gzlethez, ahol a készuléket megvasarolta.

FELSZERELESI UTASITASOK

A beszerelést és az elektromos bekétést csak
szakemberek végezhetik el.

* Elektromos bekétés

A termék kéteres kabellel készdlt, vigyazzunk, hogy az
egyik huzalt se késsik a féldvezetékbe.

A halézatra valé bekdtésnél vegyik figyelembe a
huzalok szinét:

BARNA = L fazis

KEK = N nullafazis

Amennyiben a terméken nincs csatlakozd, szereljiink
ra egy, a feltiintetett mlszaki adatoknak megfeleld
szabalyos villasdugot.

Amennyiben a terméken van csatlakozo, akkor az
elszivét ugy kell felszerelni, hogy a csatlakozé elérhetd
helyen legyen.

Ha a készlléket kdzvetlenul kétjuk a haldzatra, akkor
iktassunk be akészilék és a halézat kozé egy legalabb
3 mm-es, az aramerésségnek és az érvényes
normaknak megfelel6 kapcsolét.

o A f6z8lap f6zéshez hasznalt edényeket tarté felllete
és a konyhai elszivo alsé része kdzdtt minimum 65 cm
(5 abra) tavolsagnak kell lennie. Ha két vagy tébb
elvezetd csovet kell 6sszeszerelniink, akkor az alsé
csovet illesszik a felsé belsejébe. Az elszivé csovét ne
vezessik olyan kéménybe, amelyben meleg levegé
aramlik, vagy amely nem villannyal m(ikéd6 berendezés
égéstermékét vezeti el. A szerelés megkdnnyitéséhez
az Osszeszerelés megkezdése el6tt tavolitsuk el a
zsirsz(ir6t/zsirszlrbket (6 abra).

Amennyiben a késziléket konyhai szagelszivoként
szereli fel, gondoskodjon kéménynyilasrol.

* Tanacsos a leveg6kimeneti cs6 atméréjével megegyezd
atmér6ju levegbelvezetd csdvet hasznalni. Az
atmérdcsokkentés csdkkenti a termék teljesitményét, és
noveli a zajossagat.
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* FALI ROGZITES

A megjeldlt magassagok betartasaval készitsik el az
A furatokat (2. abra). Régzitsik a berendezést a falra,
az akasztokkal allitsuk vizszintbe. A beszabalyozast
kévetéen régzitsik véglegesen a kirtét a 2 A jell
csavarral (4. abra). A felszereléshez a fal fajtajanak (pl.
vasbeton, gipszkarton, stb.) megfelel6 csavarokat és
szélesed§ tipliket hasznaljunk. Amennyiben a kiirtével
egydtt leszallitasra keriilnek a csavarok és a tiplik is,
ellendrizzik, hogy azok megfelelnek-e a faltipusnak,
ahova a krtét rogziteni kell.

* ATELESZKOPIKUS DISZITOELEMEK ROGZITESE
- ELSZivo MOD

A diszit6 elem altal takart térben alakitsuk ki a
tapfesziltség bekdtését. Amennyiben a készllékét
elszivé médban kell felszerelni, gondoskodjon
levegbelvezetési kimenetrdl. Allitsuk be a felsé elemet
alatdmaszté bilincs szélességét (3.abra).

Az A csavarokkal (3.abra) a mennyezettdl valé tavolsag
(lasd 2. abra) tartasaval régzitsiik a mennyezetre Ugy,
hogy a kirté tengelyében legyen. Csatlakoz6 csé
segitségével kdssik be a légelvezetd nyilas C peremét
(4.abra).

A fels6 csatlakoz6 elemet illessziik bele az alséba. A
berendezéssel leszallitott B csavarokkal (4.abra)
régzitsiik az alsé csatlakozé elemet a kiirtéhodz, a felsé
csatlakoz6 elemet huzzuk ki a bilincsig, majd a B
csavarokkal régzitsik (3.abra).

Az elszivoval szerelt kirté szlirGsre valo atalakitasahoz
a viszonteladétol meg kell rendelni az aktiv szenes
sz(ir6ket, és a szerelési Utmutaté szerint be kell azokat
szerelni.

* SZUROS VALTOZAT

Az elszivoval szerelt kiirté6 szerelési utasitasait
tartalmazé fejezetben megadott médon szereljik fel a
kirt6t és a két csatlakozo elemet. A sz(ir§ beszerelését
a készlettel egyutt atadott utasitasok szerint
végezzlik(CMD 671 - CMD 971).

A szénszurok eleve benne vannak a készilékben
(7.4bra).

HASZNALAT ES KARBANTARTAS

* Miel&tt barmilyen étel f6zésébe belekezdene, tanacsos
bekapcsolni a készlléket. A szennyezett levegd teljes
kiszell6ztetése érdekében a f6zés végét kdvetden
ajanlatos még 15 percig bekapcsolva hagyni az elszivot.
Az elszivo tokéletes miikddtetése megfeleld és
folyamatos karbantartast igényel. Kilénds figyelmet kell
forditani a zsir- és az aktiv szénsz(rére.

* A zsirsziir6 megkéti a leveg6ben lévé zsirszemcséket,
melyek a hasznalattdl fiiggéen idével eltémitik a
késziléket.

- A készilék esetleges kigyulladasanak elkertlése
érdekében legfeljebb 2 havonta le kell mosni a
zsirsz(ir6ket — akar mosogatoégépben is.

- A panelek szine tdbbsz&ri mosas utan megvaltozhat.
Ez nem jogosit fel a termék esetleges
visszacserélésére.

A szlr8cserére és -tisztitasra vonatkozo utasitasok be
nem tartdsa akar a zsirszilrdé kigyulladasat is

eredményezheti.

e Az aktiv szénsziir6k arra szolgalnak, hogy a
kérnyezetbe visszaforgatott leveg6t megtisztitsak. A
sz(ir6k nem moshaték és nem regeneralhatdk, és
legalabb négyhavonta ki kell cserélni 6ket. Az aktiv szén
telitédése a készllék hasznalatanak gyakorisagatél, az
ételek fajtajatél és a zsirsz(rd tisztitasanak
gyakorisagatol fligg.

* Denaturalt szesszel vagy nem surol6 hatasu folyékony
mososzerrel atitatott vizes ruhaval tisztitsa meg gyakran
az elszivd kilsejét és belsejét.

* A vilagitéberendezést f6zés kdzbeni hasznéalatra
tervezték, és nem a konyha altalanos, huzamos ideju
megvilagitasara. A huzamos idej(i hasznalat Iényegesen
lecsOkkenti az ég6k atlag élettartamat.

VEZERLES: (10.4bra)

A billentyii = Be- illetve kikapcsolja a vilagitast.

B billentyii = Be- illetve kikapcsolja a paraelszivét. A
készilék az 1. sebességnél kapcsol be. Ha az elszivo
be van kapcsolva, a kikapcsolashoz 2 méasodpercig
tartsa lenyomva a billentylit. Ha az elszivé az els6
sebességre van allitva, nem szlikséges a
kikapcsolashoz lenyomva tartani a billentydit. Csékkenti
a motor sebességét.

C kijelz6 = a motor kivalasztott sebességét valamint
az iddérelé bekapcsolasat jelzi.

D billentyli= bekapcsolja az elszivét. N6veli a motor
sebességét. Ha a billenty(it a 3. sebességben nyomja
meg, 10 percre bekapcl az intenziv funkcid, ezutan a
készulék visszatér a funkcié kivalasztasat megel6z6
lizemi sebességbe. A funkcié miikddése alatt a display
villog.

E billentyii= A Timer, az aktivalas pillanataban, id6ziti
a funkcidkat 15 percre, miutan a funkciok kikapcsoltak.
A Timer kikapcsolhaté az E billentyli megnyomasaval.
Amikor a Timer funkci¢ aktiv, a kijelz6n a tizedespontnak
villognia kell.

Az E billenty( 2 masodpercig tart6 megnyomasaval, ha
a készllék ki van kapcsolva, aktivalédik a ,,clean air”
funkcio. Ezzel bekapcsolédik a motor minden éraban
10 percre elsé sebességre. Miikédés kdzben a
kijelz6nek a periférias részek forgé mozgasat kell
mutatnia. Ennek az idének az elteltével a motor
kikapcsol és a kijelz6n meg kell jelennie a nem villogd
,C” betlinek egészen addig, amig Ujabb 50 perc mulva
a motor tovabbi 10 percre Ujraindul stb.

¢ A zsirsziir6k/aktiv szénsziirok telitédése:

- Amennyiben a C kijelz6n az aktudlis sebességfokozat
és az F betd villog felvaltva (pl. 1 és F), a zsirsziirket
meg kell mosni.

- Amennyiben a C kijelz6n az aktudlis sebességfokozat
és az A bet( villog felvaltva (pl. 1 és A), a szénsziir6ket
ki kell cserélni.

Miutan visszahelyezte a tiszta sz(irét, az elektromos
memoéria nullazasahoz nagyjabél 6t masodpercre
tartsa lenyomva az A gombot, mig a C kijelzén az F,
vagy A jelzés villogasa abba nem marad!

VEZERLES: (8.abra) Fényvezérlés
A = VILAGITAS
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B = OFF

C = ELSO SEBESSEG

D = MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG

F = LEALLITAS AUTOMATIKUS KESLELTETESE 15
perccel

- Ha 2 masodpercig nyomva tartja (kikapcsolt
szagelszivd mellett) az F gombot, miikédésbe Iép a
“clean air” funkcié. Ez a funkci6é éranként 10 percre
bekapcsolja a motort egyes sebességen. Amint
miikddésbe hozta a funkciot, 10 percre beindul a motor
egyes sebességen. Ez alatt az id6 alatt az F és a C
gomb egyditt villog. 10 perc elteltével a motor
kikapcsolodik, és az F gomb ledje folyamatos fénnyel
ég. 50 perccel késébb a motor ismételten be fog indulni
az egyes sebességen és az F és C ledek ismételten
villogni fognak 10 percig, stb. Amennyiben barmelyik
gombot megnyomja (a vilagitas kivételével) a
szagelszivo ismét visszatér normalis miikédéséhez (pl.
ha megnyomja a D gombot, kiiktatjia a “clean air”
funkciot és a motor nyomban kettes sebességen kezd
mUkddni; amennyiben megnyomja a B gombot kiiktatja
ezt a funkciot)

¢ A zsirsziir6k/aktiv szénsziir6k telitédése:

- Amennyiben az A gomb két masodpercenként villog,
a zsirszlir6ket le kell mosni.

- Amennyiben az A gomb fél masodpercenként villog,
a szénszlirdket le kell cserélni.

Miutan visszahelyezte a tiszta sz(irét, az elektromos
memdéria nullazasahoz nagyjabdél 6t masodpercre
tartsa lenyomva az A gombot, mig az villogni nem kezd!

¢ VEZERLES: 9) Mechanikus:

A = VILAGITAS

B = OFF

C = ELSO SEBESSEG

D = MASODIK SEBESSEG

E = HARMADIK SEBESSEG

G = fényjel MOTOR BEKAPCSOLVA

¢ A halogénizz6k cseréje (11.abra).

A B halogénizzok cseréjéhez a megfelel6 réseken
keresztll megemelve vegye le a C livegburat.
Cserélje ki az izzékat azonos tipusuakra!

Figyelem! Ne fogja meg a lampat csupasz kézzel!

* A fehérfényii izzék cseréje (12. abra).

A fehérfényli izzok cseréjéhez a 6. abra szerint vegye
ki a zsirsz(ir6ket, és tavolitsa el az izzét.

Cserélje ki az izz6t azonos tipusura (12. abra).

SZERVIZ UGYFELSZOLGALAT

A szakszerviz kihivasa el6tt:

Amennyiben a termék nem mikédik, a kdovetkez6t
javasoljuk:

- Ellendrizze, hogy a csatlakozédugé megfeleléen be
van-e dugva az aljzatba.

Amennyiben nem taldlja meg a nem miikdédés okat,
tegye a kdvetkez6t: Kapcsolja ki a késziiléket, és hivja
a szerviz Ugyfélszolgalatot.

GYARTASI SZAM Hol talalhat6?

Fontos, hogy a szerviz gyfélszolgdlattal kdzdlje a
termék nevét és a gyartasi szamot (3-assal kezdédé
16 karakter), mely a garancialevélen, illetve a készilék
hatuljan elhelyezett adattablan talalhato.

Ezaltal elkerilheti a szerel6 folosleges kiszallasat és
megtakarithatja az azzal jaré kéltségeket.

A HASZNALATI UTASITAS BE NEM TARTASABOL
EREDO KAROKERT SEMMINEMU FELELOSSEGET
NEM VALLALUNK.
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NORSK N

GENERELT

Les denne bruksanvisningen ngye. Her gis viktig
informasjon angdende sikker installering, bruk og
vedlikehold av apparatet. Ta vare pa bruksanvisningen
for fremtidige behov. Apparatet er laget for & kunne
brukes i avtrekksversjon (suge ut luft utenifra - Fig.1B),
filterversjon (resirkulere luft innvendig - Fig.1A).

SIKKERHETS INFORMASJON

1. Veer forsiktig dersom en vifte med utvendig avlep
benyttes i samme rom som en brenner eller en ovn som
ikke gér pa elektrisk stram, da viften trekker ut luften
brennern eller ovnen trenger til forbrenningen. Det
negative trykket i rommet mé ikke overstige 4 Pa (4x10-
5 bar). For sikker bruk m& man derfor serge for
tilstrekkelig ventilasjon av lokalet. Avtrekket skal utferes
i henhold til gjeldende forskrifter.

For modellen kobles til det elektriske systemet:

- Kontroller typeskiltet (befinner seg inni apparatet) for
a kontrollere at spenning og styrke er i samsvar med
stromnettet og at forbindelseskontakten er egnet. Er du
i tvil ta kontakt med en kvalifisert elektriker.

- Hvis kabelen er skadet, skal den sa snart det er mulig
skiftes ut med en ny kabel med samme egenskaper og
som egner seg til bruk for apparatets stramniva. Denne
prosedyren ma utferes av en kvalifisert tekniker.

2. ADVARSEL !

Husholdningsapparater kan veere farlige i visse si-
tuasjoner.

A) Ikke kontroller filtrene mens ventilatoren er i
funksjon

B) lkke veer borti lysene og omradet rundt dem i
lopet av og like etter lenger bruk av

lysinstallasjonen.

C) Beror ikke lyspaerene nar apparatet har veert i
funksjon over lengre tid

D) Flamber aldri mat under ventilatoren

E) Unnga apen flamme: det kan skade filtrene og
fore til brann

F) Ved frityrsteking ma du veere tilstede hele tiden
og passe pa at ikke oljen overopphetes og tar fyr
G) Dette apparatet er ikke ment til & brukes av barn
og/eller inhabile personer eller som ikke har
kjennskap til hvordan produktet skal brukes, hvis
de ikke da overvakes eller lzeres opp i bruken av
apparatet av en som er ansvarlig for deres sikkerhet.
H) Sma barn skal holdes under oppsikt for a sikre
at de ikke leker med apparatet.

1) For det foretas noen form for vedlikehold pa ven-
tilatoren, ma den frakobles stromnettet.

Dette apparatet er merket i samsvar med det europeiske
dirketivet EC/96/2002, "Waste Electrical and Electronic
Equipment" (WEEE). Ved & forsikre seg om at dette
produktet blir avsatt pa korrekt mate vil brukeren bidra
til & hindre potensielt negative effekter for miljo og helse.

Symbolet g pa produktet, eller i den medfelgende
dokumentasjonen viser til at dette produktet ikke ma
behandles som husholdningsavfall, men ma leveres inn
til spesialinnsamling for elektriske og elektroniske
produkter for resirkulering. Man ma kvitte seg med
apparatet slik lokale regler for avsetting og resirkulering
tilsier. For neermere informasjon om behandling,
gjenvinning og resirkulering av dette produktet ma man
kontakte det lokale avfallsselskap, offentlig kontor med
ansvar for sgppelinnsamling eller butikken der produktet
ble kjapt.

INSTALLASJONSVEILEDNING

Montering og elektriske koblinger ma utfores av
kvalifisert personale.

* Elektrisk tilkobling

Apparatet er fremstilt i klasse I, ingen leder skal derfor
kobles til jord. Tilkobling til stremnettet utfores pa
folgende mate:

BRUN = L stromferende

BLA = N nulleder

Hyvis stremledningen er uten plugg, monteres en plugg
av forskriftsmessig type, som svarer til stromstyrken
som er oppgitt pa typeskiltet. Dersom den er utstyrt med
plugg, ma ventilatoren monteres slik at pluggen er
tilgjengelig. Ved direkte tilkobling til stramnettet, m& det
monteres en flerpolet bryter med en kontaktapning pa
minst 3 mm mellom apparatet og stromnettet. Bryteren
skal veere tilpasset stramstyrken og i overensstemmelse
med gjeldende normer.

e Avstanden fra stetteoverflaten hvor kokekarene star
pa kokeoverflaten og laveste punkt pa kjokkenhetten
ma veere minst 65 cm (Fig.5). Dersom det benyttes en
avtrekkskanal bestaende av to eller flere deler, skal den
ovre delen tres utenpa den nedre. Koble ikke
ventilatoravtrekket til et ror der det passerer varmiuft
eller royk fra apparater som ikke gar pa strom. Ta ut
det/de fetthemmende filteret/filtrene (Fig.6) for du
begynner med monteringen. Dette gjor det lettere &
mangvrere apparatet.

- | anledning montering av apparatet i avtrekksversjon,
forbered pé forhand hullet for luftevakuering.

¢ Det anbefales & bruke et lufttemmergr med samme
diameter som veggventilens munning. Bruk av et
reduksjonsrer kan forringe produktets ytelser og oke
stoyen.

* FESTING TIL VEGG

Borr hullene A i den sterrelsen som er indikert (Fig.2).
Fest apparatet pa veggen horisontalt i hoyde med
overskapene. Nar det er riktig regulert, fest kappen godt
ved hjelp av de 2 skruene A (Fig.4). Ta i bruk skruer og
plugger som passer til veggen hvor apparatet skal
monteres (f.eks. betong, gipsplater, etc). Om skruer og
plugger folger med produktet, forsikre deg om at de
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passer til veggen hvor kappen skal monteres.

¢ FESTING AV DE DEKORATIVE TELESKOPISKE
RORENE - EKSTRAKTORVERSJON

Ordne det slik at de elektriske ledningene gar innvendig
i det dekorative raret. Hvis apparatet ma installeres som
en ekstraktorversjon, se til at et luftutslippshull har blitt
klargjort. Reguler bredden pé& det overste rorets
stottearm (Fig.3).

Fest den deretter med skruene A (Fig.3) til taket slik at
den er i akse med kappen. Pass pa at den gitte
avstanden fra taket, i Fig.2, blir overholdt. Kople kraven
C til hullet for utsuging av luft ved hjelp av et ror (Fig.4).
For det gverste roret inn i det nederste roret. Fest det
nederste roret til kappen ved & bruke skruene B som
folger med (Fig.4), trekk ut det overste roret helt til stotte-
armen, og fest det med skruene B (Fig.3).

For a skifte fra avtrekksversjon til filterversjon, spor
forhandleren din etter filtre i aktivt karbon og felge
monteringsanvisningene.

¢ FILTERVERSJON

Installer kappen og de to rgrene slik som vist i
paragrafen for montering av avtrekkskappen. Nar du
skal montere filterroret, folg anvisningene som du finner
i settet(CMD 671 - CMD 971).

Kullfiltrene er allerede montert pa apparatet (Fig.7).

BRUK OG VEDLIKEHOLD

Vi anbefaler at kjokkenviften slés péa for du tilbereder
mat. Vi anbefaler ogsa at apparatet far sta pa i 15
minutter etter at maten er ferdig, slik at all forurenset
luft elimineres.

Den effektive ytelsen til kjokkenviften avhenger av stadig
vedlikehold; antifettfilteret og det aktive karbonfilteret
krever begge ekstra vedlikehold.

* Antifettfilteret brukes til & samle opp alle fettpartikler
som finnes i lufta, og dermed er det utsatt for metning
(tiden det tar for at filteret blir fullt avhenger av maten
apparatet brukes pa).

- For a forhindre potensiell brannfare skal antifettfiltrene
vaskes minst hver 2. maned (det er mulig & bruke
oppvaskmaskinen til dette).

- Etter noen fa vask, kan det hende at fargen pa filtrene
endres. Dette betyr ikke at de ma skiftes ut.

Hvis utskiftnings- og vaskeinstruksjonene ikke folges,
kan antifettfiltrene utgjere en brannfare.

¢ De aktive karbonfiltrene brukes til & rense luften,
som deretter slippes ut tilbake til rommet igjen. Filtrene
kan ikke vaskes og er ikke gjenbrukbare, slik at de ma
erstattes minst hver fierde maned. Metningsnivéet til
det aktive kullfilteret avhenger av brukshyppigheten til
apparatet, typen matlaging som utferes og hvor
regelmessig antifettfiltrene rengjores.

¢ Rengjor kjokkenviften ofte, badde pa innsiden og
utsiden, ved bruk av en klut som er fuktet i denaturalisert
alkohol eller noytralt flytende vaskemiddel uten
skureeffekt.

¢ Belysningsanlegget er prosjektert for bruk under
matlaging og ikke for lengre opplysing av rommet.
Forlenget bruk av belysningen minsker varigheten av
lyspaerene betraktelig.

KONTROLLER: (Fig.10)

Tast A = lys pé/av

Tast B = ventilator p&/av. Apparatet starter pa 1. has-
tighet. Dersom ventilatoren er pa, trykker man 2 sekund
pa knappen for & sla den av. Dersom ventilatoren be-
finner seg pa 1. hastighet er det ikke nedvendig & holde
knappen inne for & sl& den av. Motorhastighet reduseres.
Display C = indikerer den valgte motorhastigheten og
aktivering av tidsur.

Tast D = starter ventilatoren. Oker motorens hastighet.
Ved & trykke pa tasten fra 3. hastighet vil intensiv-funk-
sjonen aktiveres i 10 minutter. Deretter vil apparatet
gjenoppta den normale hastigheten det gikk pa da funk-
sjonen ble aktivert. Displayet vil blinke s& lenge funk-
sjonen er aktivert.

Tast E = Tidsbryteren bryter av funksjonene etter en
bestemt tid, etter at denne er blitt akrivert vil funksjonene
sla seg av etter 15 minutter. Tidsbryteren vil bli deaktivert
ved & trykke en gang til p& tast E. Nar
tidsbryterfunksjonen er aktiv vil man pa skjermen se
desimalpunktet som blinker.

Ved a trykke pa tast E i 2 sekunder med avslatt apparat
vil funksjonen "clean air" aktiveres. Denne funksjonen
slar p4 motoren i 10 minutter hver time, ved laveste
hastighet. Under bruk mé& skjermen vise
rotasjonsbevegelsen til de ytre segmentene. Nar denne
tiden er gatt, vil motoren sl seg av og man vil pa
skjermen kunne se bokstaven "C" lyse, helt til motoren
starter opp igjen etter 50 minutter for & veere i virksomhet
10 minutter til.

* Saturazione filtri Antigrasso/Carbone attivo:

- Nar man skjermen C ser at bokstaven F blinker, med
vekslende hastighet, (f.eks.1 og F) mé fettfiltrene
rengjores.

- Nar man skjermen C ser at bokstaven A blinker, med
vekslende hastighet, (f.eks.1 og A) mé& karbonfiltrene
skiftes.

Etter at det rene filteret er plassert riktig, skal det
elektroniske minnet tilbakestilles ved a trykke pa
knappen A i ca. 5 sekunder, inntil indikasjonen F eller
A som vises pa displayet C slutter a blinke.

KONTROLLER: (Fig.8) MED LYS, benyttes folgende
symboler:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FORSTE HASTIGHET

D = tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET

F = tast TIDSURE AUTOMATISK STOPP 15 minutter

-Ved a trykke pa tasten F i 2 sekunder (nar viften er
avslatt), aktiveres funksjonen “clean air”. Denne funk-
sjonen gjor at motoren startes i 10 minutter hver time
pa laveste hastighet. Med en gang funksjonen aktiveres,
starter motoren pa laveste hastighet og varer i 10 mi-
nutter. | disse 10 minuttene blinker bade tasten F og
tasten C. Etter disse 10 minuttene stopper motoren og
lyset til tasten F forblir paslatt inntil motoren starter
igjen etter 50 minutter. Da begynner lysene til F og C &
blinke igjen i 10 minutter osv. Ved a trykke pa hvilken
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som helst tast pa viften (ikke tastene tilhgrende lysene),
gér viften tilbake til sin normale funksjon( f.eks. hvis du
trykker pa tasten D stanses funksjonen “clean air” og
motoren startes oyeblikkelig pa hastighetsniva 2; ved &
trykke pa tasten B stanses funksjonen).

¢ Overmetning av aktivt-karbonfilteret/
avfettingsfilteret:

- Nar tasten A blinker med en frekvens pa 2 sek., er det
nedvendig a gjere rent avfettingsfiltrene.

- Nar tasten A blinker med en frekvens pa 0,5 sek., er
det nodvendig & bytte ut karbonfiltrene.

Deretter settes det rene filteret tilbake pa plass, og man
stiller sa tilbake minnet ved & trykke pa tast Aica5
sekunder, helt til det slutter a blinke.

KONTROLLER: (Fig.9) MEKANISKE benyttes
folgende symboler:

A = tast for BELYSNING

B = tast for OFF (AV)

C = tast for FORSTE HASTIGHET

D = tast for ANNEN HASTIGHET

E = tast for TREDJE HASTIGHET

G = kontrollampe for MOTOR | FUNKSJON

¢ Utskifting av halogene lyspaerer (Fig.11).

For a skifte ut de halogene lyspeerene B ta av glasset
C ved & trykke pa hakkene.

Skifte ut med lyspaerer av samme type.

Advarsel: |kke ta pa lyspeerene med bare hender.

« Utskifting av gledelamper (Fig.12).

For & fjerne glodelyspeerer tas fettfiltrene ut etter
beskrivelsen i (fig. 6), og deretter tas paeren ut.

Skift ut med en ny paere av samme type (fig. 12).

KUNDESERVICE

For du kontakter teknisk service:

Hvis produktet ikke virker i det hele tatt, anbefaler vi at
du:

- kontrollerer at pluggen er satt riktig inn i stromuttaket.
Hvis du ikke kan finne arsaken til feilen: sla av apparatet
(ikke utsett det for hard behandling), og ta kontakt med
hjelpeservice.

PRODUKTETS SERIENUMMER Hvor finner jeg
dette?

Det er viktig at du oppgir produktkoden og
serienummeret (en kode pa 16 tegn som begynner med
tallet 3) til hjelpeservice; dette finner du pa
garantibeviset eller dataskiltet som finnes inne i
apparatet.

Dette vil hjelpe til med & unngéd bortkastede
teknikerturer, og dermed (viktigst) spares tilsvarende
oppdragskostnader.

PRODUSENTEN FRASKRIVER SEG ETHVERT
ANSVAR FOR SKADER SOM SKYLDES AT
OVENNEVNTE RETNINGSLINJER IKKE ER BLITT
FULGT
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POLSKA

INFORMACJE OGOLNE

Nalezy zapozna¢ sie dokfadnie z niniejszym tekstem,
zawierajgcym wskazowki, dotyczace bezpieczenstwa
przy instalacji, eksploatacji i konserwacji okapu
kuchennego. Nalezy zachowa¢ niniejsze instrukcje
takze dla pézniejszych konsultacji. Urzagdzenie zostafo
zaprojektowane w wersji zasysajacej (odprowadzanie
powietrza na zewnatrz — Ryc.1B), filtrujacej
(recyrkulacja powietrza wewnatrz — Ryc.1A).

UWAGI O BEZPIECZENSTWIE

1. Nie nalezy uzywac¢ jednoczes$nie okapu kuchennego
i paleniska lub kominka zaleznych od powietrza w
pomieszczeniu i niezasilanych energig elektryczng,
poniewaz okap zuzywa powietrze potrzebne do ich
spalania. Ci$nienie ujemne w pomieszczeniu nie
powinno przekracza¢ 4 Pa (4x107°bar). Nalezy wiec
zadbaé¢ o prawidtowa wentylacje w pomieszczeniu,
konieczng dla bezpiecznego funkcjonowania
urzgdzenia. Przy odprowadzaniu dymu na zewnatrz,
nalezy przestrzega¢ norm obowigzujacych w waszym
kraju.

Przed podiaczeniem modelu do sieci elektrycznej:
- skontrolowa¢ tabliczke znamionowa (znajdujaca sie
wewnatrz urzgdzenia) aby upewnié¢ sig, ze napigcie i
moc sg odpowiednie dla danej sieci i , ze gniazdo
wtykowe potgczenia jest odpowiednie. W przypadku
watpliwosci zwréci¢ sie do wykwalifikowanego
elektryka.

- W przypadku uszkodzenia kabla nalezy jak najszybciej
wymieni¢ go na inny, o takich samych wtasciwosciach,
dostosowany do mocy urzadzenia. Czynno$¢ ta
powinna zosta¢ wykonana przez personel posiadajacy
odpowiednie kwalifikacje zawodowe.

2. UWAGA'!

Elektryczny sprzet gospodarstwa domowego w
niektérych  okolicznosciach moze byé
niebezpieczny.

A) Nie kontrolowaé filtrow przy okapie

funkcjonujacym

B) Nie dotykaé¢ lamp i ich bliskiego obszaru
podczas i bezposrednio po diuzszym uzytkowaniu
urzadzenia o$wietlajgcego.

C) Nie dotyka¢ zaréwek po
funkcjonowaniu urzadzenia

D) Nie wolno gotowaé potraw na otwartym ogniu
E) Nie stosowac otwartego ognia, poniewaz moze
uszkodzi¢ filtry i spowodowaé pozar

F) Postepowaé ostroznie przy smazeniu, aby
przegrzany olej nie zapalit sie

G) Obstuga tego urzadzenia nie jest dozwolona
dzieciom, osobom niesprawnym lub
niedoswiadczonym w uzytkowaniu produktu, chyba
ze sa one pod nadzorem wtasciwych oséb lub
zostaly przeszkolone w zakresie bezpiecznego

dtuzszym

uzytkowania.

H) Uwazaé, aby dzieci nie bawity sie urzadzeniem.
1) Przed przystgpieniem do jakiejkolwiek
czynnosci zwigzanej z konserwacja, wytgczy¢ okap
z sieci elektrycznej.

Niniejsze urzgdzenie oznaczone jest zgodnie z
dyrektywa europejska 2002/96/EC, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Upewniwszy sie, ze
niniejszy produkt zostanie zutylizowany we wfasciwy
sposob, uzytkownik przyczynia sie¢ do ochrony przed
potencjalnymi konsekwencjami negatywnymi dla
Srodowiska i zdrowia.

Symbol g podany na produkcie lub na dokumentacji
towarzyszgcej mu wskazuje, ze produktu ten nie
powinien by¢ traktowany jaki odpad domowy, lecz
powinien by¢ przekazany w stosownym punkcie zbiérki
w celu odzyskania urzgdzen elektrycznych i
elektronicznych. Pozbywaé sig¢ go zgodnie z
miejscowymi normami w zakresie utylizacji odpadéw.
Dla uzyskania dodatkowych informacji na temat
traktowania, odzyskiwania i recyklingu tego produktu,
nalezy skontaktowa¢ si¢ z odpowiednim lokalnym
biurem, stuzbg odpadéw domowych lub ze sklepem, w
ktérym produkt zostat zakupiony.

INSTRUKCJE DO INSTALACJI

Czynnosci montazu i podigczenia elektrycznego
powinny by¢é dokonane przez wyspecjalizowany
personel.

¢ Podtaczenie elektryczne

Urzadzenie skonstruowane jest wedtug klasy Il, dlatego
przewody nie muszg by¢ uziemione.

Podtaczenie do sieci elektrycznej powinno by¢
przeprowadzone nastepujaco:

BRAZOWY =L linia

BLEKITNY = N zerowy

Jezeli przewod nie posiada wtyczki, zamontowac
wtyczke, dostosowang do obcigzenia instalacji
podanego na tabliczce znamionowej. Jezeli okap
posiada wtyczke, to nalezy zamontowa¢ go tak, aby
dostep do wtyczki byt tatwy.

Przy bezposrednim podtaczeniu do sieci elektrycznej,
migdzy urzadzeniem i siecig nalezy umiesci¢ wytacznik
wielobiegunowy, ze stykami w odlegto$ci przynajmniej
3 mm, przystosowany do obcigzenia i zgodny z
obowigzujgcymi normami.

* Minimalna odlegto$¢ miedzy ptaszczyzng nosnag
naczyn urzadzenia kuchennego i najnizszg czescia
okapu kuchennego powinna wynosi¢ przynajmniej 65
cm (Ryc. 5).

Przy zastosowaniu rury taczacej sktadajacej sie z dwéch
lub kilku czesci, cze$¢ goérna rury musi znajdowac sie
wewnatrz czesci dolnej. Nie nalezy faczy¢ przewodu
wyciggowego okapu z przewodem, w ktérym krazy
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gorgce powietrze lub z przewodem przeznaczonym do
odprowadzania dymu z urzadzen zasilanych energia
inng niz energia elektryczna. Przed przystgpieniem do
montazu, nalezy wytgczy¢ filtr (Ryc. 6) w celu
tatwiejszego manipulowania urzgdzeniem.

- W przypadku montazu urzadzenia w wersji ssgcej
przygotowaé otwor odprowadzenia powietrza.

* Sugeruje sig, aby uzywaé przewodu do oprowadzania
powietrza o takiej samej $rednicy jak otwdr wylotowy.
Uzywanie przewezenia moze zmniejszy¢é sprawnos$é
produktu i zwiekszy¢ hatas.

MONTAZ NA SCIANIE

Wywierci¢ otwory A uwzgledniajgc podane wielkosci
(Ryc.2). Umocowac urzgdzenie na $cianie i ustawié¢ w
poziomie za pomoca zawieszek. Nastepnie
przymocowaé okap za pomocg dwdch $rub A (Ryc.4).
W zaleznos$ci od montazu uzyé $rub i kotkéw
odpowiednich dla danego rodzaju muru (np. zelbeton,
ptyta kartonowo—gipsowa, itp.) W przypadku gdy $ruby
i kotki wchodzg w skfad zestawu, nalezy upewni¢ sie,
ze sg one odpowiednie dla rodzaju $ciany, na ktérej
ma by¢ zamocowany okap.

MONTAZ TELESKOPOWYCH ZLACZEK OZDOBNYCH
-WERSJA Z ZASYSANIEM

Przed zatozeniem ztaczki ozdobnej zamontowac
zasilanie elektryczne. Jeséli urzadzenie ma by¢
zainstalowane w wersji z zasysaniem, nalezy
przygotowaé otwér odpowietrzajacy. Ustawi¢ szerokos$é
podpory gérnej ztagczki (Ryc.3)

Nastepnie przymocowac podpore do sufitu za pomoca
$rub z uwzglednieniem odlegto$ci wskazanej na ryc. 2
w taki sposéb, aby byfa réwnolegta do okapu A (Ryc.3).
Przytagczy¢ kotnierz C do otworu odprowadzajgcego
powietrze za pomoca rury tagczacej (Ryc.4).

Umiesci¢ gorng ztaczke wewnatrz dolnej. Przymocowacé
dolng ztaczke do okapu uzywajac $rub B (w zestawie)
(Ryc.4), naciagna¢ gorna ztaczke az do skrzynki i
zamocowac¢ za pomoca $rub B (Ryc.3).

Aby przeksztaici¢ okap z wersji zasysajgcej w wersje
filtrujgca, nalezy zakupic filtry z wegla aktywnego i
postepowac¢ wedtug instrukcji montazu.

WERSJA FILTRUJACA

Zainstalowa¢ okap i dwie zfgczki wedtug instrukcji
montazu okapu w wersji zasysajacej. Aby zainstalowaé
ztgczke filtrujgca, nalezy kierowaé sig instrukcjami
zawartymi w podrecznym zestawie narzedzi (CMD 671
- CMD 971).

Filtry weglowe sg juz zainstalowane w urzgadzeniu
(Ryc.7).

EKSPLOATACJA | KONSERWACJA

e Zaleca sig uruchomienie urzgdzenia przed
przystgpieniem do gotowania jakiejkolwiek potrawy.
Zaleca sig, aby nie wytgcza¢ urzgdzenia przez okoto
15 minut po zakoriczeniu gotowania potraw w celu
catkowitego usunigcia nieswiezego powietrza.

Prawidtowe dziatanie okapu uwarunkowane jest
prawidfowa i regularng konserwacja; szczegélng uwage

nalezy zwrdci¢ na filtr przeciwttuszczowy oraz na filtr z
weglem aktywnym.

e Filtr przeciwtiuszczcowy ma za zadanie
zatrzymywanie czgsteczek ttuszczu zawieszonych w
powietrzu, dlatego narazony jest na zatkanie, ktére
moze nastgpi¢ w réznym czasie, zaleznie od
eksploatacji urzgdzenia.

- Aby zapobiec niebezpieczenstwu ewentualnych
pozaréw, co najmniej raz na 2 miesigce nalezy my¢ filtry
przeciwttuszczowe, mozna je my¢ min. w zmywarce.

- Po kilku umyciach moga wystapi¢ zmiany koloru. Fakt
ten nie daje prawa do reklamacji w celu dokonania ich
ewentualnej wymiany.

W przypadku nieprzestrzegania instrukcji wymiany i
mycia moze powsta¢ niebezpieczenstwo zapalenia sig
filtrow przeciwttuszczowych.

e Filtry z weglem aktywnym stuzg do oczyszczania
powietrza zwracanego do otoczenia. Filtry nie nadajg
sie do mycia ani do regeneracji i powinny by¢
wymieniane nie rzadziej niz co cztery miesigce.
Nasycenie wegla aktywnego zalezne jest od dtuzszego
lub krétszego czasu uzytkowania urzadzenia, od rodzaju
kuchenki oraz od regularnosci, z jakg wykonywane jest
czyszczenie filtra przeciwttuszczowego.

* Czesto my¢ okap, zaréwno wewnatrz, jak i na
zewnatrz, przy pomocy szmatki zwilzonej
denaturatem lub neutralnym $rodkiem myjacym w
ptynie, nie Sciernym.

e Instalacja o$wietleniowa zaprojektowana jest do
uzytkowania podczas gotowania, a nie do dtugotrwatego
uzycia jako o$wietlenie gtéwne pomieszczenia.
Przedtuzone uzytkowanie o$wietlenia zmniejsza
znaczgco $rednig trwafos¢ zaréwek.

WYSWIETLACZ: (Rys.10)

Przycisk A = przycisk wigczajacy / wytaczajacy
o$wietlenie

Przycisk B = przycisk wufczajfcy / wyudfczajfcy
urzfdzenie. Okap wufczy si¢ przy 1 prédkouci. Przy
urzfdzeniu wlfczonym, naciskajfc przycisk przez 2
sekundy, nastfpi wylrfczenie okapu. Jezeli urzadzenie
pracuje przy pierwszej predkosci, aby wytaczyé okap,
nie jest konieczne nacisnigcie przycisku. Silnik bedzie
pracowat przy zmniejszonych obrotach.
Wyswietlacz C = wskazuje wybrang predkosé i
informuje, czy zostat wtgczony licznik czasu.
Przycisk D = uruchamia okap. Naciskajac taki przycisk
nastapi wzrost predkosci. Naciskajac przycisk
urzadzenie z trzeciej predkosci przejdzie w intensywny
tryb pracy, ktéry bedzie trwat ok. 10 sekund, po czym
wréci do funkcjonowania przy wybranej poprzednio
predkosci. W czasie uruchomienia takiej funkcji,
wyswietlacz zapali sig¢ $wiattem migajacym.

Przycisk E = lI Timer reguluje czasowo funkcje, w chwili
wtgczenia, przez 15 minut po ich wytgczeniu. Il Timer
wytgcza sie ponownym wcisnieciem przycisku E. Kiedy
funkcja Timer jest wtgczona to na wyswietlaczu
dziesietna pozycja ma migaé.

Wcisnieciem przycisku E na 2 sekundy, gdy urzadzenie
jest wytaczone, wiacza sie funkcje “clean air”. Wigczy
si¢ woéwczas silnik co godzine na 10 minut przy
pierwszej predkosci. Podczas funkcjonowania obrotowy
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ruch peryferyjnych segmentéw. Po tym czasie silnik
wytgczy sie i na wyswietlaczu ukaze sie litera “C”
Swiecaca sie w sposéb ciagty przez nastgpne 50 minut,
po czasie ktérym silnik wtgczy sie i tak dalej.

* Nasycenie filtréw przeciwtiuszczowych/ z wegla
aktywnego:

- Kiedy wys$wietlacz C miga zmieniajac predkos$¢ pracy
na litere F (es.1 e F) filtry przeciwtluszczowe maja
by¢ umyte.

- Kiedy wys$wietlacz C miga zmieniajac predkos$¢ pracy
na litere A (es.1 e A) filtry weglane maja byé
wymienione.

Po umieszczeniu czystego filtru nalezy wyzerowac
elektroniczng pamie¢ nacisnigciem przycisku A na
okoto 5 sekund az do momentu, kiedy sygnalizator
Swietlny F lub A na wys$wietlaczu C przestanie migac.

¢ Uktad sterowania: (Rys.8) Stery $wietine_ znaczenie
symboli jest nastepujace.

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

F=przycisk REGULATOR CZASOWY AUTOMATYCZNEGO
WYLACZENIA po 15 minutach

- Przyciskajac przycisk F przez 2 sekundy (przy
wytaczonym okapie) wigcza sie funkcja “clean air”. Ta
funkcja powoduje wigczanie silnika przez 10 minut co
godzing na pierwszej predkosci. Jak tylko ta funkcja
jest wtgczona silnik wtacza sig na 1° predko$c¢ na okres
10 minut podczas tych minut powinny miga¢
jednoczesnie przycisk F i przycisk C. Po uptywie tego
czasu silnik si¢ wytacza i LED przycisku F $wieci sie
statym $wiattem az do momentu gdy po uptywie
nastepnych 50 minut ponownie wigcza sig¢ silnik na
pierwszg predkos¢ i LED F i C ponownie migaja przez
10 minut i dalej w ten sam sposodb. Przyciskajac
jakikolwiek przycisk za wyjatkiem $wiatet okapu silnik
powraca natychmiast do normalnego funkcjonowania
(np. jezeli przyciska sie przycisk D wytacza sie funkcja
“clean air” i silnik przechodzi od razu na 2° predkos$¢;
przyciskajac przycisk B funkcja sie wytacza)

* Nasycenie filtréw przeciwtiuszczowych/ z wegla
aktywnego:
- Kiedy przycisk A pulsuje z czestotliwoscig 2 sec. Filtry
przeciwttuszczowe wymagajg przemycia.
- Kiedy przycisk A pulsuje z czestotliwoscia 0,5 sec.
Filtry weglowe wymagajg wymiany.

Po ponownym zatozeniu czystego filtra nalezy
zresetowaé pamie¢ elektroniczng wduszajac przycisk
A przez okoto 5 sec. az ustanie pulsowanie.

¢ Uktad sterowania: Stery mechaniczne (Rys.9)
znaczenie symboli jest nastepujgce:

A = przycisk OSWIETLENIE

B = przycisk WLACZENIE

C = przycisk PIERWSZA PREDKOSC

D = przycisk DRUGA PREDKOSC

E = przycisk TRZECIA PREDKOSC

G = wskaznik SILNIK FUNKCJONUJACY

*Wymiana lamp halogenowych (Rys.11).

Aby wymieni¢ lampy halogenowe B $ciggna¢ szkietko
C wykorzystujgc do tego odpowiednie otwory. Wymieni¢
lampy na takie same.

Uwaga: Nie dotykaé lampy gota reka.

¢ Wymiana lamp zarowych (Rys.12).

W celu wymiany zarédwki nalezy usung¢ filtry
przeciwtiuszczowe, jak pokazano na (Rys. 6), i wyjaé
zaréwke.

Wymieni¢ zaréwke na nowg tego samego typu (Rys.
12).

SERWIS DLA KLIENTOW

Przed skontaktowaniem sig z Serwisem Technicznym.
Jesli urzadzenie nie dziata, zaleca sie:

- sprawdzi¢ czy wtyczka jest prawidfowo umieszczona w
gniazdku.

W przypadku, gdy nie uda sie stwierdzi¢ przyczyny
nieprawidfowego dziatania: wytgczy¢ urzadzenie nie
ingerujac w nie, a nastepnie skontaktowac sie z Serwisem
Technicznym.

NUMER SERYJNY PRODUKTU. Gdzie si¢ znajduje?
Waznym jest, aby kontaktujgc sig¢ z Serwisem
Technicznym poda¢ kod produktu i numer seryjny (ciag
16 znakdw rozpoczynajacy sig od cyfry 3), ktére znajduja
sie na karcie gwarancyjnej lub na tabliczce znamionowej
umieszczonej wewnatrz urzgdzenia.

W ten sposdéb pomagaja Panstwo uniknac
niepotrzebnych wyjazdéw technika oraz zwigzanych z
tym kosztow.

DOSTAWCA UCHYLA SIE OD WSZELKIEJ
ODPOWIEDZIALNOSCI ZA EWENTUALNE USTERKI,
SPOWODOWANE NIEPRZESTRZEGANIEM WYZEJ
WYMIENIONYCH WSKAZOWEK.
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ROMANIA CRD

DESCRIERE GENERALA

Cititi cu atentie instructiunile de siguranta, utilizare si
intretinere cuprinse in acest manual. Pastrati cu grija
manualul de utilizare; pe viitor va poate folosi. Acest
aparat a fost proiectat in trei variante: aspiranta (cu
evacuarea aerului la exterior, vezi Fig.1B), filtranta
(recirculatia aerului in interior, vezi Fig.1A).

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1. Daca dispuneti de o centrald termica sau de o alta
sursa de incalzire care foloseste, pentru combustie, aerul
din incapere, aveti grija sa nu functioneze impreuna cu
hota, deoarece aceasta absoarbe aerul. Presiunea
negativa din incapere nu trebuie sa depaseasca 4 pascali
(4 x 10-5 bari). Pentru a garanta o functionare corecta,
asigurati-va c& ventilatia din incépere este adecvata. In
ceea ce priveste evacuarea aerului in mediul inconjurator,
respectati normele nationale in vigoare.

inainte de conectarea modelului la reteaua electrica:
- controlati placuta cu instructiile (pusa in interiorul
aparatului) pentru a va asigura ca tensiunea si energia
sa fie corespunzatoare acelei de la retea si priza sa fie
potrivita. Daca aveti neldmuriri intrebati pe un electricist
calificat.

- In caz de deteriorare a cablului, inlocuiti-l imediat cu
unul care sa aiba aceleasi caracteristici si o putere
adecvata aparatului. Operatia de inlocuire se va face
numai de o persoana calificata profesional.

2. ATENTIE!

in anumite circumstante aparatele electrocasnice
pot fi periculoase.

A) Nu verificati filtrele cand hota este in functiune.
B) Nu atingeti becurile si zonele adiacente, in timp
si imediat dupa folosirea indelungata al instalatiei
de iluminatie

C) Nu atingeti nici un bec dupa folosirea
indelungata a acesteia.

D) Nufrigeti alimentele direct pe flacara, daca hota
este in functiune.

E) Nulasati aragazul aprins: flacara poate deteriora
filtrele si poate provoca un incendiu.

F) Daca praijiti in ulei, nu va indepartati de aragaz:
uleiul poate lua foc.

G) Acest aparat nu este destinat folosirii de catre
copii sau de persoane incapabile sau inexperte sa
utilizeze produsul, cu exceptia cazului in care sunt
supravegheate sau intruite in acest sens de o
persoana responsabila cu siguranta lor.

H) Evitati folosirea aparatului de catre copii; nu este
o jucarie!

1) inainte de a executa operatiile de intretinere,
scoateti hota din priza.

Acest aparat este contrasemnat in conformitate cu
Directiva Europeana 2002/96/EC, referitoare la “Waste

Electrical and Electronic Equipment (WEEE)”.
Asigurandu-va ca acest produs este scos din uz in mod
corect, dv ca utilizator contribuiti la prevenirea
puternicelor consecinte negative asupra mediului
fnconjurator si asupra sanatatii.

Simbolul == aplicat pe produs sau pe documentatia de
insotire a acestuia va arata ca aparatul trebuie sa fie
tratat separat de deseurile casnice; in acest scop el va
trebui sa fie incredintat unui centru de colectare adecvat,
destinat reciclarii aparatelor electrice si electronice.
Scoaterea din uz a acestor produse este deci supusa
normelor locale in materie de tratare a deseurilor. Pentru
informatii ulterioare cu privire la tratarea, recuperarea
sau reciclarea acestui produs, apelati la biroul local
competent, la serviciul de colectare a deseurilor casnice
sau la magazinul de unde ati achizitionat aparatul.

INSTRUCTIUNI DE MONTAJ

Toate operatiile de montaj si conectare electrica
trebuie sa fie efectuate de personal specializat.

¢ Conexiunea electrica

Hota intrd in clasa de constructie Il; de aceea, nu este
necesar sa o conectati la impamantare.

Conectarea la reteaua electrica trebuie sa respecte
urmatoarele indicatii:

MARO =L faza

BLEUMARIN = N neutru

Este necesar sa dispuneti de o priza separata, la norma,
pentru a putea suporta sarcina indicata pe eticheta cu
caracteristici. Daca ati prevazut o astfel de priza, aveti
grija sa fie amplasata intr-o zona usor accesibila si dupa
montare.

Daca veti efectua conectarea direct la retea (daca nu
dispuneti de o priza separatd) este necesar sa echipati
cablul cu un intrerupdtor multipolar cu deschiderea
contactelor de 3 milimetri, capabil sa suporte sarcina
electricd indicata, realizat conform normelor in vigoare.

¢ Distanta minima intre suprafata, suportului vaselor de
gatit de pe aragaz si partea cea mai joasa a hotei de la
bucatarie, trebuie sa fie de cel putin 65 cm (fig.5). Daca
veti folosi un tub de evacuare compus din doua
segmente, segmentul superior trebuie sa fie in exteriorul
segmentului inferior. Nu conectati tubul de evacuare a
aburilor la o conducta de aer cald sau care serveste si
la evacuarea aburilor care provin de la alte instalatii de
incalzire, mai ales daca alimentarea acestora nu este
electrica.

Inainte de a incepe montajul, indepértati filtrul/filtrele
(vezi Fig. 6), pentru a manui mai usor hota.

- In caz ca aparatul este montat in versiune aspiranta
predispuneti gaura de evacuare al aerului.

* Se recomanda folosirea unui tub de evacuare a aerului
care sa aiba acelasi diametru ca si gura de evacuare a
aerului. Utilizarea unei reductii poate diminua
performantele aparatului si mari nivelul de zgomot”.
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* FIXAREA LA PERETE

Executati gaurile A respectand cotele indicate (vezi
Fig.2). Fixati hota la perete si aliniati-o orizontal cu
celelalte corpuri suspendate. Cand ati reglat inaltimea,
fixati hota definitiv, cu ajutorul celor doua suruburi A
(vezi Fig.4).

In functie de tipul peretelui (de ex. beton armat,
ghipscarton) folositi suruburile sau diblurile cu
expansiune adecvate. Daca hota a fost livrata cu
suruburile sau diblurile respective, controlati daca
acestea se potrivesc, intr-adevatr, cu tipul de perete pe
care o veti monta.

¢ MONTAREA COLOANEI TELESCOPICE
DECORATIVE - VERSIUNEA CU ASPIRATIE
Introduceti cablurile electrice in interiorul coloanei
decorative. Daca aparatul dvs. va fi instalat in versiunea
aspiranta, pregatiti gaura de evacuare a aerului. Reglati
latimea bridei de suport din partea superioard a coloanei
(Fig.3).

Fixati coloana pe tavan avand grija sa fie centrata pe
aragaz si brida de suport sa fie la indltimea precizata
in figura 2; folositi pentru aceasta suruburile A (vezi
Fig.3). Montati apoi tubul de evacuare, de la flansa C la
gaura de evacuare aer (vezi Fig.4).

Introduceti segmentul superior al coloanei in segmentul
interior al acesteia. Fixati apoi segmentul inferior al
coloanei pe hota cu suruburile B din dotare (vezi Fig.4)
si prelungiti segmentul superior pana la brida, fixandu-
| si pe acesta cu suruburile B (vezi Fig.3).

Pentru a schimba hota de la varianta aspiranta la
varianta filtranta, apelati la vanzator pentru furnizarea
filtrelor de carbon activ; pentru montajul acestora,
urmariti instructiunile.

* VARIANTA FILTRANTA

Instalati hota si cele doua segmente de coloana dupa
indicatiile din paragraful precedent.

Pentru montarea racordului filtrant cititi cu atentie
instructiunile din setul de montaj (CMD 671 - CMD 971).
Filtrele cu carbon sunt deja montate pe aparat (Fig.7).

UTILIZARE SI INTRETINERE

¢ Se recomanda sa porniti hota Tnainte de a incepe
coacerea alimentelor. Lasati hota in functiune 15 minute
dupa stingerea aragazului, pentru a elimina complet
mirosul de mancare.

Functionarea corectd a hotei depinde de intretinerea
ei in mod periodic, conform indicatiilor; o atentie marita
trebuie acordata filtrului degresant si filtrului de carbon
activ.

¢ Filtrul degresant captureaza suspensiile de grasime
din aer si de aceea se poate deseori obtura, in functie
de folosirea aparatului.

- Pentru a elimina posibilitatea declansarii unui incendiu,
la maxim 2 luni este necesar sa spalati filtrele
degresante, chiar si in masina de spadlat vase.

- Dupa cateva cicluri de spalare, culoarea filtrelor se
poate modifica. Acest lucru nu va da indreptateste sa
naintati reclamatii sau sa solicitati inlocuirea lor.
Daca nu respectati exact instructiunile de inlocuire sau
curdtire, exista riscul ca filtrele degrasante sa ia foc.

¢ Filtrele din carbune activ purifica aerul, care va fi
repus in circulatie in bucatarie. Filtrele nu pot fi spalate
sau reconditionate; se recomanda inlocuirea lor la
maxim patru luni.

Gradul de saturare al filtrului depinde de timpul de
folosire a hotei, de tipul de bucatarie si de frecventa
operatiilor de intretinere a filtrului degresant.
 Curatati hota des, atat pe interior cat si pe exterior, cu
ajutorul unei lavete imbibate n spirt sau cu un detergent
neutru, neabraziv.

e Instalatia de luminad este proiectata numai pentru
folosirea ei in timpul gatitului si nu pentru a asigura
iluminarea generala a fbucatariilor.

Folosirea indelungata a luminii hotei reduce mult durata
de viata a becurilor.

COMENZI (Fig.10):

Butonul A = aprinde/stinge lumina

Butonul B = porneste/opreste hota. Micsoreaza viteza
motorului. Punerea in functiune a hotei se realizeaza
la viteza 1. Daca hota este in functiune, apasati butonul
timp de 2 secunde pentru a o opri. Daca hota este in
viteza 1, nu este necesar sa o opriti.

Display C = indica viteza selectata si activeaza
temporizatorul.

Butonul D = porneste hota. Mareste viteza motorului.
Prin apasarea butonului corespunzator vitezei a 3a, se
intensifica functionarea timp de 10’, dupa care hota se
intoarce la viteza initiala. Tn acest interval de timp
display-ul emite o lumina intermitenta.

Butonul E = Timer-ul cronometreaza durata functiilor,
din momentul activarii lor, timp de 15 minute; apoi,
acestea sunt dezactivate. Timer-ul se dezactiveaza
apasand din nou butonul E.

Cand functia Timer este activa, zecimalele de pe display
emit un semnal intermitent.

Apasand butonul E timp de 2 secunde, cand aparatul
este oprit, se activeaza functia "clean air".

Aceasta pune in functiune motorul 10 minute pe ora, la
viteza intai. In timpul functionarii, pe ecran apare o
miscare rotativa, a segmentelor periferice.

La expirarea timpului, motorul se opreste iar pe ecran
apare litera C, cu un semnal luminos stabil, care ramane
in acest fel 50 de minute; apoi, motorul se repune in
functiune alte 10 minute, s.a.m.d.

* Saturarea filtrului de degresare/carbon activ:

- Cand ecranul C este intermitent si viteza de
functionare se alterneaza cu litera F (de ex.1 si F) este
necesar sa spalati filtrele degresante.

- Cand ecranul C este intermitent si viteza de
functionare se alterneaza cu litera A (de ex.1 si A) este
necesar sa inlocuiti filtrele de carbon activ.

Dupa montarea unuifiltru curat, este necesar sa resetati
memoria electronica apasand tasta A timp de 5 sec.,
pana cand ledurile F sau A de pe ecranul C inceteaza
sa fie intermitente.

COMENZI: (Fig.8) LUMINOASE simbolurile sunt
explicate mai jos:

A= buton LUMINA

B= buton de oprire OFF
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C= buton VITEZA INTAI

D= buton VITEZA A DOUA

E= buton VITEZA A TREIA

F= buton TEMPORIZATOR OPRIRE AUTOMATA 15
minute

- Apasand butonul F timp de 2 secunde (cu hota inchisa)
se va pune in functiune “clean air”. Aceast procediment
va pune in functiune motorul timp de 10 minute la fiecare
ora in prima viteza.

Cum s-a pus in functiune, motorul va incepe cu 1° viteza
timp de 10 minute in timpul careia trebuie sa semnaleze
simultan butoanele F si C.

Dupa ce a trecut acest timp motorul se opreste si ledul
butonului F ramane fix aprins, iar dupa 50 de minute
motorul porneste din nou la prima viteza si ledul F si C
incep sa semnalizeze pe timp de 10 minute, si asa mai
departe.

Apasand oricare buton in afara de cel de lumina, hota
va incepe imediat sa functioneze normal (de ex. daca
apas butonul D se dezactioneaza functiunea “clear air”
si motorul va merge imediat la a 2° viteza; apasand
butonul B functiunea se va dezactiona)

* Saturarea filtrului de degresare/carbon activ:

- Cand tasta A emite un semnal intermitent, la un
interval de 2 secunde, filtrele de degresare trebuie
spalate.

- Cand tasta A emite un semnal intermitent, la un
interval de 0,5 secunde, filtrele de carbon activ trebuie
sa fie inlocuite.

Dupa ce ati montat filtrul curat este necesar sa stergeti
memoria electronica apasand tasta A timp de 5
secunde, pana cand tasta se stinge.

COMENZI: (Fig.9) MECANICE simbolurile sunt
explicate mai jos:

A= buton LUMINA

B= buton de oprire OFF

C= buton VITEZA INTAI

D= buton VITEZA A DOUA

E= buton VITEZA A TREIA

G= semnal luminos MOTOR IN FUNCTIUNE

« inlocuirea becurilor cu halogen (Fig.11).

Pentru a inlocui becurile cu halogen B indepartati
geamul din sticla C apasand clamele din fisurile
corespunzatoare.

Tnlocuiti becurile arse cu altele noi, de acelasi tip.
Atentie: nu atingeti becul cu mana.

« inlocuirea lampilor incandescente (Fig. 12)
Pentru a inlocui becul incandescent, scoateti filtrele
degresante asa cum se descrie in (Fig.6) si scoateti
becul.

Tnlocuiti-l cu altul nou de acelasi tip (Fig.12).

SERVICIUL DE ASISTENTI:\ CLIENTI

Tnainte de a apela serviciul pentru a avea asistenta
tehnica.

in caz de functionare gresitd a aparatului, va
recomandam sa:

- verificati daca stecarul este bine introdus in priza.

Daca nu reusiti sa depistati cauza anomaliei, opriti
aparatul si nu incercati sa il reparati, ci apelati Serviciul
de Asistenta.

NUMARUL MATRICOL/DE SERIE AL PRODUSULUI
Unde se afla?

Este important sa comunicati Serviciului de Asistenta
tipul aparatului si numarul de serie alcatuit din 16 cifre
(incepe cu numarul 3) mentionat in certificatul de
garantie si aplicat pe placa de caracteristici (eticheta
adeziva) din interiorul aparatului.

in acest fel, dvs veti evita deplasarea inutild a
tehnicianului la domiciliul dvs., economisind deci costul
acesteia.

PRODUCATORUL 1Sl DECLINA ORICE
RESPONSABILITATE PENTRU DAUNELE
PROVOCATE PRIN NERESPECTAREA

INSTRUCTIUNILOR DE MAI SUS
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PYCCKUN

OBLUME CBUOEHUA

BHumaTenbHO npouynTanTe copep>KaHue AaHHOW
MHCTPYKLMK, MOCKOIbKY COAEPXMWT BaXKHble YKasaHuA,
oTHOcAwMecA K 6e30MacHOCTN  YCTaHOBKMW,
akcnnyataumm u texobecnyxunsanna. CoxpaHuTte
MHCTPYKUMIO AnA nobor AanbHenwen KoHCynbTaumu.
YcTponcTBo pas3paboTaHo B cneaylowmnx BapuaHTax
MCMOJSTHEHWA: BbITAXHOE YCTPOMCTBO (yAaneHue Bo3ayxa
13 nomellenuna - puc.1B), dunbTpytowee ycTponcTso
(peunpKynaumA Bo3ayxa BHyTpU NomeLLeHus - puc.1A).

MEPbI MTPEOOCTOPO>XOCTHU

1. BbITb BH/MaTENbHbIM, €CNM OAHOBPEMEHHO paboTaeT
BbITAXKA M ropefika uUnu oyar, Hy>XAAlwWmnecA B
OKpy>allemM BO3Ayxe M 3anuTbiBaloWNecA UHON
3Hepruen, Kpome anekTpuyeckon. B takom cnydyae
BbITAXKA yAanAaeT n3 NoMeLleHNA BO3AYX, HY>XXHbIV AnA
npouecca CropaHnA B roperike unn ovare.

OTpuuaneHoe faBneHve B MOMELEHWUN He AOMKHO
npeBbiwaTb 4Pa (4x10°° bar). OAnA HageXHon u
6e3onacHom paboTbl cnegyet ob6ecneynTb BEHTUNALMNIO
nomelieHunA. [InA Hapy>XHbix BbI6poOcOB cobniogaTb
npasuna, gencTeylowme B Bawe cTpaHe.

Mepea nopknwvyeHuem
JANEeKTpPponUTaHuA:

- npoBepbTe, YTOObl HanNpAXeHWe U MOLWHOCTb,
yKa3aHHble Ha 3aBOACKOW Tabnuyke (pacnonoxeHa
BHYTpU ms,qenmn) COOTBETCTBOBaJNIN AAaHHbIM CE€TU
3NIEKTPONUTAHWA 1 3NEKTPUYECKON po3eTku. B cnyyae
COMHEeHUn obpaTnTecb K KBannduumpoBaHHOMY
ANEKTPUKY.

- B cnyyae noBpexAeHuA ceTeBOro nposoja
He3ameAnuTeNbHO 3aMeHUTe ero Ha HOBbIN C TakuMu
XXe XapakKTepuctukamu, paC‘-IVITaHHbII?I Ha MOLHOCTb
n3penva. 3amMeHy ceTeBOro npoBofa [AOJIXeH
BbIMOMTHATL KBANM(ULMPOBAHHBIN ANEKTPUK.

uwsgenuna K ceTu

2. BHUMAHME !

A. He nbiTakTecb NPoOBEepUTb (GUNBLTPbI Ha
paboTaloLwen BbITAXKE

B. He potparmsaTtbca A0 namno4vek u npuneraroLmx
K HUM NOBEepPXHOCTE BO BPEMA U Nocre ASIMTENIbHON
aKcnnyatauum ocseTuTenbHoro npubopa.

C. He TporaiTe Namno4vku Nocrne NPoAOCIKUTENbHON
pa6oTbl npubopa

D. 3anpewaeTcA roToBUTb NULLYy Ha OrHe noAa
BbITAXKKOMN

E. u3beraiTe OTKpbITOro njiameHu, OHO BpeaHo AnA
(unbTPOB U CO3AaET ONAaCHOCTb NoXxapa

F pepxute noa nNOCTOAHHbIM KOHTponem
KapALWYCA NUlLy, TaK KaK neperpetoe macno
MOXXeT BOCMIaMeHATbCA

G. [laHHbIA anekTponpubop He NnpegHa3Ha4YeH anA
aKcnnyatauum AeTbMu, Heaeecnoco6HbIMU UK
HeonbITHbIMU NULamMu 6e3 KOHTPONA Unmn obyvyeHna
nonb3oBaHUIO NpU6GOpPOM CO CTOPOHbI Nuua,
OTBETCTBEHHOro 3a ux 6e3onacHocTb.

H. He paspeluaiiTe aeTAm urpatb ¢ uspaenuem.

l. nepea nwbum BuAoOM Texyxoada OTKIIHOUYUTb
BbITAXKY OT 3JIEKTPOCETU

[laHHOe u3genve nmeeT MapkKMpOBKY COOTBETCTBMA
EBponenckomy Hopmatusy 2002/96/EC, YTunusauma
3NEeKTPUYECKNX N INEeKTPOHHbIX nagenun (WEEE).
MpoBepbTe, YTOOLI MO OKOHYAHUW €ro cpoka Cny>X6bl
AaHHoe m3aenve 6bI10 CAaHO B yTub. OTUM Bbl
NOMOXEeTe COXPaHWNTb OKPY>KaloLLyto cpeay.

C/MBON == Ha U34ENWMN MW B MPUNaratoLenca K Hemy
AOKYMeHTauun o3Ha4vaeT, YTO AaHHOe u3genue He
[OMXHO paccMaTpuBaTbCA KakK 6bITOBbIe OTXO4bl, a
[OMKHO BbITb CAAHO B CNeUManbHbIi LEHTP yTUAn3aumm,
3aHUMAIOWMNCA YHUHTOXKEHNEM INEKTPUHECKUX U
3N1EKTPOHHbIX NpubopoB. N3aenve BomkHo 6biTe cAaHO
B yTW/Ib B COOTBETCTBMM C MECTHBIMW HOpMaTuBamu no
YyTUNN3aLmMmn 0TX0A0B. 3a AOMONMHNTENbHLIMY CBEASHUAMM
KacarenbHo 06paboTKU, YTUAN3AUMN N YHUHTOXEHNA
AaHHOro n3penvA obpaliantecb B MECTHOE OTAeNeHne
cbopa aomallHUX 6bITOBLIX MPMOOPOB UMK B MarasuvH, B
KOTOPOM 6bIS10 KYMNEeHO n3aenve.

WHCTPYKLMN NO YCTAHOBKE

MoHTax u JNeKTpuyeckoe nogksiroyeHue AO0JKHbI
BbIMOJTHATbCA KBanVId)VILIMpOBaHHbIM TeXHUKOM.

* Mpunbop nmeeT knacc ll, N03TOMy K 3a3eMNIEeHNI0 He
Ha/[0 NOACOEAVHATL HUKAKOW NPoBOA, NOACOeANHEHNE
K 9/1eKTPOCeTH BbINOMHAETCA Creaytowym obpasom:
KOPU4HEeBbI-L-nnHna

CVHWI-N-HenTpanHbIn

Ecnu Ha kabene HeT wTencena, ycTaHOBUTb LUTENcernb,
paccyMTaHHbIN Ha paboTy C Harpy3KoW, yKasaHHON Ha
Tabnumyke xapakTepucTuk. Ecnu BbITAXKA OcHalleHa
LuTencenemM, OHa ycTaHaBNMBaeTCA, MPW YCMOBUAX, YTO
wrencene 6yaeT focTynHbiM. B cnydae npamoro
NOACOEANHEHNA K 3NIEKTPOCETU HYXXHO pasMecTuTb
Mexay npubopomM U CeTbd MHOTOMMIOCHbIN
BbIK/O4aTenNb C 3a30pOM KOHTAKTOB MUHUMYM 3 MM,
PacCUYMTaHHBIN HA HY>XHYIO Harpy3Ky u OTBevarlolunii
[EeNCTBYIOWMM HOpMaM.

e MuHumManbHaAa A[UCTaHUMA MeXAy OMOPHOW
HarpeBawLWeNncA MNNOCKOCTbIO M HUXHEW YacTbio
KYXOHHOIO [biIMOCOCa [OMXHa ObiTb HE MeHee 65 cm
(Cxema 5). Ecnu npvmeHAeTCcA coeAMHMUTENbHAaA Tpyba
13 AByXx u b6onee yacTew, TO BEPHAA 4acTb AOMXKHA
pacrnonaraTbCA CHapy>u HMXXHel YacTu. He coeguHATb
BbIOPOC M3 BLITAXKMN C KaHAIOM LIMPKYNALMU FOPAYEro
BO3/[yXa WK C KaHanoMm, UCNonb3yemMbiM ANA OTBOAA
AblMa OT YCTPOWCTB, 3anbiTbiBAEMbIX MHON JHepruen
KpOMe 3neKTpuyeckoi. MNepen Tem Kak NpuUCTynnuTb K
cbopke yCcTponcTBa, ANA obner4eHnA ero MoHTaxa
oTcoeanHuTe UNLTP/XNpoynasnmeaoWwmMn GUbLTP
(puc.6).

B Tom cnyyae, ecnv npn6op MOHTUPYETCA C BbITAXHbLIM
YCTPOWCTBOM, PEKOMEeHAyeTCA 06ecnevnTb nomelLeHne
BbIBOAHbIM OTBEPCTUEM.
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* PekomeHpayeTcA ncnonb3oBaTtb Tpyby AbiMoxoga C
TakMM >Xe AnameTpoMm, 4TO U OTBEepCcTMe nopayun
Bo3ayxa. Vicnonb3oBaHme Cy>XeHHON TpybObl MOXeT
cokpatnTb KI[ BLITAXKM M YBENMU4YMTbL €€ LyMOBOWN
YPOBEHb.

NMPUKPEMNNEHUE K CTEHE

BbinonHute oteBepcTnAa A, cobnioganA ykasaHHble
paccTtoAHuA (puc.2). MpukpennTe yCTPOWCTBO K CTEHE
Npu NOMOLLM PEryNNPYyeMOro KPOHLITENHA, BLIPOBHAWTE
YyCTPONCTBO B TOPU3OHTANIbHOM MOMOXEHUN.
MpukpennTe OKOHYaTeNbHO Konnak AByMA BUHTamu A
(pnc.4). B 3aBUCMMOCTMN OT BapuMaHTa MOHTaxa
ncnonb3ynTe BUHTHI (wypynbel) wu Albenu,
COOTBETCTByKOWME TuUNy CTeHbl (Hanpumep,
Xene3ob6eToH, rMnNcokapToH u T. 4.). Ecnu BUHTBI 1
pobenn BXOAAT B KOMMMEKT NocTaBku, cneayeT
yOOCTOBEPUTLCA B TOM, YTO OHW NOAXOAAT ANA TOro Tvna
CTEeHbI, Ha KOTOPOWN AOMKEH ObITb CMOHTUPOBAH KoMnak.

MOHTAX AEKOPATUBHbIX TEJIECKOMUYECKUX
CBOPOYHbIX J3NEMEHTOB - BbITAXKA C
OTBOAOM B ATMOC®EPY

MpenBapuTensHo BbINONHNUTE noaBoOAKY
3M1eKTPONPOBOAOB BHYTPU AEKOPATUBHOIO CHOPOYHOTO
anemeHTa. Ecnu Bawa BbITAXKaA paboTaeT B OTBOAHOM
pexume, Heob6xoAMMO MOATOTOBUTb OTBEpCTUE
AblMoyaaneHua. OTperynupynte WUPUHY
noaAep>KMBaIOLLEro KPOHLITENHA BEPXHEro C60poYHOro
anemeHTa (puc.3).

Mpukpennte ero K NOTonNKy BUHTamm A TaK, 4TOObI
obecneynTb ero COOCHOCTb C BalnM KOnnakom (puc.3),
cobniogan paccToAHMe OT NOTONKa, yKa3aHHOe Ha puC.
2. CoepuHnTe chnaHeu C c oTBepcTUEM ANA BbiIBEAEHNA
BO3/yxa NoCPeACTBOM COEANHUTENbHOW TPyObI (prc.4).
BcTaBbTe BEpXHMIN COOPOYHBIN 3MIEMEHT B HUXKHUNA.
MpukpennTe HMXHWUIN COOPOYHBLIN AMEMEHT K KONMNaky,
ncnonb3yA BUHTHI B, KoTopble npunaratoTca (puc.4),
CMEeCTUTE BEPXHUI COOPOYHbIE 31EeMEHT A0 KPOHLITENHA
1 npukpenuTe ero BuHTammn B (puc.3).

[nA npeBpaweHnA Konmaka W3 BbITAXHOIO B
dunbTpylOWUn obpatutecb K CBOeMy Aunepy AnA
nony4eHnA uUnbTPOB C aKTUBUPOBAHHLIM Yriem u
cnefynTe MHCTPYKLUMAM MO YCTAHOBKE.

KONNAK B BAPUAHTE ®UNbTPYIOLWEIO
YCTPOWCTBA

YcTaHoBUTe Konnak u ABa CHOPOYHbIX dNEeMeHTa Kak
yKasaHo B pasjene no c6opke Konnaka B BapuaHTe
BbITAXHOrO ycTponcTea. [inA c60pku uUnbTpytoLero
3nemMeHTa cnegynte MHCTPYKUMAM, COAepXaluuMcA B
KomnnekTe npuHagnexHocten (CMD 671 - CMD 971).
YronbHble OUNLTPbI y>Ke YCTAHOBMEHbI B BbITAXKE
puc.7).

OKCIMNNYATALUA UTEXXOA

* PekomeHayem BBeCTM annapaT B JKCryartauuio,
npexnae 4eMm npucTynaTb K Bapke Kakoro-nnb6o
anemeHTa. PekomeHayem octaBuTb paboTaTb annapar
Ha 15 M1HYT, Nnocne 3aBepLueHVA MPUroTOBIEHUA NULLX,
YTO6bI MOMHOCTBLIO BbINMYCTUTL TAXENbIA BO34YX.

Xopouwee ¢pyHKLUMOHMPOBaHNE Konnaka obyCrnoBneHo
npaBUNbHBIM U MOCTOAHHBIM  TEXHUYECKUM

obcnyxusaHuem; ocoboe BHUMaHWe cneayeT yaenuTb
UNBLTPY XNpa 1 aKTUBNPOBAHHOTO YIMA.

e OUNbTP NPOTUB XXMPaA 3a4epPXUBAET XUPHbIE
4acTuMUbl, HAXOAALUMECA B BO3yXe, CNefoBaTesibHO, OH
noaBepraeTcA 3aCOPEHUAM B pa3Hble NMPOMEXYTKU
BPEMEeHM, B 3aBMCUMOCTM OT UCNONb30BaHWA annapara.
- Yt06bl NpeaynpeaMTb OMNACHOCTb BO3MOXHbIX
BO3ropaHuii, MakCMMyM Kaxkable 2 MecAua Heobxoammo
nNpoMbIBaTb PUNbTPbI NPOTUB XKpPa, AJA Yero MOXHO
Tak>Xe MCnonb3oBaTb NOCYAOMOEYHYIO MaLUWHY.

- MMocne npombIBaHWA, MOXHO NPOBEPUTbL U3MEHEeHWe
uBeTa. OTO He JaeT nNpaBa Ha NPeAbABNEHNE MPETEH3NA
ANA NX BO3MOXHOW 3aMeHbI.

B cny4ae HeBbINONMHEHWA WHCTPYKUWN MO 3aMeHe u
NPOMbIBAHMWIO, MOXET MOABUTLCA PUCK BO3ropaHunA
UNLTPOB NPOTUB XMpa.

* dunbTpbl C aKTUBUPOBAHHbIM YIrnem cnyxar AnAa
O4MCTKM BO3yXxa OKpy>katoLen cpeibl. PunbTpbl MOXHO
NPOMbIBAaTb UN UCMOMb30BaTb MOBTOPHO, HEO6XOANMO
3aMeHATb MX MakCMMyM pa3 B 4eTbipe mecAua.
HacblWeHHOCTb aKTUBMPOBAHHOIO YrMA 3aBUCUT OT
CIMULIKOM AINTENbHOrO UCMONMb30BaHWA annapaTa, oT
TUMa KyXHU U PerynApHOCTU NPOBEAEHUA OYUCTKU
dunbTpa NPOTMB XNpa

* Heo6x0AMMO 4acTO O4MLLATb KOMMaK Kak BHYyTpH,
Tak 1 CHapy>w, NCMONb3yA YBNaXXHEHHYIO
[eHaTypMpOBaHHbIM CMIMPTOM TKaHb Uin
HenTpasnbHble He LapanaoLme Xnakue morome
cpencTsa.

e Jlamnbl BbITAXKKW CRy>XaT ANA OCBELUEHNA BAPOYHOW
naHenu Bo BPEMA MPUrOTOBMIEHUA U HE pacyMTaHbl Ha
ANTEeNbHOE BKIIOYEHMe AnA 06blYHOro OCBeLleHuA
nometleHunA. MpoaomknTensHoe Ncnonb3oBaHne namn
BbITAXKEK 3HAYUTENbHO COKpallaeT UX CPeAHUiA CpoK
Ccny>6bl.

OpraHbl ynpasneHua: (Puc.10)

Knasuwa A = Bkno4aeT/BbIKNO4aeT NOACBETKY
KnaBuwa B = BkJOYEHNE/BBIKTIOYEHNE BbITAXKU.
BbiTAXKa BkN4aeTcA Ha 1-om ckopocTtu. Ecnu
BbITAXKA BKITIO4YEHA, HAXXMUTE KHOMKY Ha 2 CEeKyH.bl,
4TO6bI BbIKNIOYMTL ee. Ecnu BbiITAXKa paboTaeT Ha 1-
O CKOPOCTHU, HEe HY>XXHO AepXaTb KHOMKY Haxarton AnA
ee BbIKMoYeHnA. CKOpOoCTb ABuUratena cokpallaeTca.
Aucnnen C = nokasbiBaeT CKOPOCTb MOTOpa, KOTopasa
6bina HabpaHa, 1 BKINIOYeHne Tanmepa.

Knasuwa D = Bkno4aeT BbITAXKY. YBennynBaeT
CKOpOCTb MoTOopa. Haxatue knasuwm 3-1 CKOPOCTU
BbI3blBaeT aKTUBALMIO (PYHKLIMN MHTEHCMBHOIO pexunma
Ha 10 MWH, NO UCTEYEHUN KOTOPbIX BOCCTAHaBNMBAETCA
CKOPOCTb paboTbl, aKTUBHON B MOMEHT BKJ/IOHEHUA
AaHHOW pyHKUMK. Ha nepwop, AeNCTBMA MHTEHCUBHOTO
pexumMa nmeeT MecTo MUraHne UHAnKaTopa.
Knasuwa E = Tamep Ha 15 MUHYT 3anomuHaeT
YHKUMN B MOMEHT BKJTIOHEHUA MOCMe OTKIIOYEeHMA
3TUX (PYHKUNIA. TailMep OTKMo4YaeTcA NMOBTOPHbIM
HaxxaTtmem kHonkwu E. Koraa dyHKumnA Tanvep Bko4eHa,
Ha gucnnee JOMKHO MUratb AECATUYHOE 3HaYeHue.

HaxaB kHonky E Ha 2 ceKyHAbl Mpu BbIKIOYEHHOW
BbITAXKE, BKoYaeTcA (PyHKUMA «YUCTbIA BO3AYX»,
OTa yHKUMA BKMOYaeT Asuratenib Ha 1-oi CKopocTH
Ha 10 MWHYT Kaxpabih 4yac. B npouecce
PYHKUMOHMPOBAHNA Ha AuCniee nokasbiBaloTCA
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BpaLLatomeca 60KoBble CEerMeHTbl. [10 CTe4eHnn aToro
BpeMeHu ABuraTesnb BblK/OYaeTCA, U Ha aucniee
noasnAetcA 6ykBa «C» [o cneaytowero 3anycka
asurarenA Ha 10 MUHYT No npowecTBun 50 MUHYT.

e 3acopeHue ¢punbTpoB-XKUpoynoButeneun /
cunbTpa ¢ aKTUBUPOBAHHbIM YrNem:

- Korpa Ha ancnnee C nonepeMeHHO MUraloT 3Ha4eHne
paboyei ckopocTu m 6ykea F (Hanpum.,1 n F)
Heob6X0ANMO BbIMbITb (PUNLTPLI-XXUPOYNOBUTENN.

- Korpa Ha ancnnee C nonepeMeHHO MUraloT 3Ha4eHne
paboyei ckopocTn n 6ykea F (Hanpum.,1 n A)
HeobX0ANMO 3aMeHNTb PUNbTPbI C aKTUBMPOBAaHHbIM
yrnem.

Mocne ycTtaHOBKU hunbTpa Ha MECTO MOC/ie YUCTKK
Heo6x0AMMO OOHYNWUTL ANEKTPOHHYIO MaMATb, HaXKaB
KHOMNKy A npvMepHo Ha 5 ceK. BNoTb A0 NpeKpalleHns
muraniuna 6ykebl F nnu A Ha ancnnee C.

OpraHbl ynpaBneHus: (puc.8) CeeTtAwmecs .

A = KHOMKa ocBeLleHunA

B = KHOMKa HynesoW

C = KHOMKa nepBOW CKOPOCTMH

D = KHOMKa BTOPON CKOPOCTM

E = KHonka TpeTemn ckopocTn

F = KHOMKa TariMepa aBTOMaTM4eCKOM OCTaHOBKM Yepes
15 MyH

- Ha>kaTom nonoxxeHnmn B Te4eHme 2 —x CeKyH/, Knasuiy
F. OnAa Bkno4eHna dyHkuun “clean air” HaxaTb u
AepXaTb B TakKOM NonoxeHuu knasuwy F. 31a dyHKUMA
eXxe4yacHo BKIOHaeT ABuratenb Ha MepBON CKOPOCTU
Ha 10 MUHYT, B Te4YeHMne KOTOPbIX AOMKHbI MUraTb
opHoBpeMeHHO ykasatenu knasuw F n C. Mocne yero
ABurarenb BbIKNOYaeTCA, a ykasarenb Ha knasuwe F
ocTaeTcA 3ax>XeHHbIM. [MpnbnuautenbHo 4Yepes 50
MUHYT ONATb BK/lOYaAeTCA ABUratenb Ha MepBoOW
ckopocTu,m ykasatenn F n C HayuHaloT muratb B
TevyeHne 10 MUHYT 1 T.4.

HaxaTtunem nio6ow KnaBulbl, 3a UCKIIOYEHUEM
KnaBulibl BKJIIOYEHUA OCBELWEeHWA, [AbIMOCOC
BO3BpaLlaeTCA B CBOE HOpMasibHOe paboyee COCTOAHNE
(Hanp., ecnu HaxaTtb knasuwy D- oTkniovaeTcA
dyHKUMA “clean air” n aBurarens cpasy >e BKNoYaeTcA
Ha 2° ckopocTu; HaxaB knasuwy B dyHkunA
OTKIIO4aeTcA).

e 3acopeHue ¢dunbTpoB-XKUpoynoButeneun /
¢unbTpa ¢ aKTUBMPOBAHHbIM YrNem:

- Korga muraeTt kHonka A ¢ 4acToTon 2 cek.,
HeobX0ANMO BbIMbITb (PUALTPbI-XXUPOYNOBUTENMN.

- Koroa muraet kHonka A ¢ yactoTtou 0,5 cek.,
HeobXxoAnMO 3aMeHNTb PUNbTPbI C aKTUBUPOBAHHbIM
yrnem.

lMocne ycTaHOBKM Ha MeCTO 4MCTOro unbTpa
Heo6x0AMMO OOHYNWUTL ANEKTPOHHYIO MaMATb, HaXKaB
KHOMKy A NpuMepHO Ha 5 cek. BNIOTb 40 NpeKpalleHnA
MUraHuA.

Opranbl ynpaBneHua: (Puc.9) MexaHunyeckune
A = KHOMKa ocBeLleHnA

B = KHOMKa HynesoW

C = KHOMKa nepBOW CKOPOCTMH

D = KHOMKa BTOPOMN CKOPOCTM

E = KHonka TpeTemn ckopocTh
G=namnoyka: ABUTATEJIb B PABOYEM PEXXVME

3ameHa ranoreHHbix namn (Cxema 11).

[lnA 3ameHbl ranoreHHbIX namn B cHUMMTE CTeKNAHHYI0
KpbIWwKy C, noaaes ee 0TBEPTKON B CNeLMarbHbIX Nasax.
3ameHnTe namnbl Ha namMnbl Takoro Xe Tuna.
BHUMaHue: He npukacanWTecb K namnam rofbiMu
pyKamm.

e 3ameHa namn HakanusBaHuA (Cxema 12).

ﬂJ'IH 3aMeHbl namrnbl HakannBaHMA CHUMUTE CDI/II'IprbI-
>KMPOYNOBUTENN B NOPAAKE, Noka3aHHOM Ha (Cxeme 6),
W BblHbTE JTAMMOYKY.

3ameHnTe naMnoYKy Ha HOBYIO Takoro e Tuna (Cxema
12).

CEPBWUCHOE OBC/Y>XUBAHWUE NOKYMNATESEN
Mepen Tem kak obpaTtutbcA B LleHTp CepBucHoro
O6cny>XmBaHua.

B cnyyae HeucnpaBHOCTU
pexkomeHAayem:

- NPOBEPUTb, MPOYHO N BOTKHYTA WITEeNcenbHaA BUIKa
V3[enuA B CETEBYIO PO3ETKY.

Ecnn Bbl He wMoxeTe O06HapyXuTb MNpPUYNHY
HEMCNpaBHOCTMW: BbIKMIOYUTE M3AENne, He MbiTanTecb
packpblTb ero n obpatutecb B LleHTp CepBucHoro
O6cny>XmBaHua.

Bawero wuspenusa

MACMOPTHAA TABJIMYKA lne oHa HaxoauTcA?
Mpwn ob6palerun B Lientp CepsrcHoro O6cnyxusanma
Ba>XHO COOBLWMTbL apTUKYN 1 HoMep ero Tex. MacnopTa
(16-3HayYHbIV KOA, HA4YMHAOWMIACA C Undpbl 3), KOTOpble
Bbl HanpeTe B rapaHTUMHOM TannoHe UMW Ha
nacnopTHouW Tabnuyke, pacrnonoXXeHHON BHYTpwU
n3penva.

Taknum 06pa3om MOXHO n3bexxarb HanpacHOro BbI30Ba
TEXHUKA, CIKOHOMWB Ha CTOMMOCTU 06CNyXXUBAHUA.

®UPMA HE HECET HI/IKAKONI7I OTBETCTBEHHOCTMU
3A YWEPB, BbI3BAHHbIN HECOBJIIOAEHNEM
BbIWEMNPUBEAEHHbIX NPEAYNPEXAEHUW.
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SVERIGE ©)

OBSERVERA

Las innehallet i detta instruktionshéfte noga da det
tillhandahaller viktig information vad betréffar
sékerheten vid installation, anvéndning och underhall.
Spar héaftet for eventuella framtida konsultationer.
Apparaten har utformats antingen som utsugningskapa
(extern luftevakuering) eller filterkapa (intern
luftrecirkulation). Apparaten ar konstruerad for att
anvéndas som antingen insugande version (utsugning
av luft utomhus - Fig.1B), filtrerande version
(atercirkulering av luft inomhus - Fig.1A).

SAKERHETSFORESKRIFTER

1. Var uppmérksam om utsugningskapan fungerar
samtidigt som en brannare eller eldhdrd som é&r
beroende av omgivningsluften i rummet och som drivs
med annan typ av energi &n elektrisk energi, eftersom
utsugningskapan suger upp luft frdn rummet som
brénnaren eller eldh&arden ar i behov av fér sin
férbranningsprocess. Undertrycket i lokalen far inte
Overskrida 4 Pa (4x10-5 bar). Fér att garantera
sékerheten rekommenderas darfér en god ventilation
av lokalen. Vad betréaffar det utvandiga utslappet skall
de i det aktuella landet géllande normerna och
foreskrifterna respekteras.

Innan apparaten kopplas till elnatet:

kontrollera typskylten (pa insidan av apparaten) och
forsékra dig om att spanning och effekt motsvarar
elnatets och att stickkontakten passar. Radfraga kunnig
eltekniker, om du ar tveksam.

- Om kabeln skadas ska den bytas ut omedelbart mot
en ny med samma egenskaper och lamplig effekt for
utrustningen. Detta ingrepp ska utféras av kvalificerad
personal.

2. VARNING !

Elektriska hushallsmaskiner kan under vissa om-
standigheter medfdra risker.

A) Kontrollera aldrig filtren samtidigt som kapan &r
i funktion

B) Vidror inte lamporna eller néarliggande delar
medan belysningen &r tand eller om den varit tand
lange.

C) Ror inte lamporna om apparaten varit i funktion
under en langre tid

D) Det ar forbjudet att grilla mat 6ver 6ppen laga
under kapan

E) Undvik 6ppen laga, da sadan ar skadlig for filt-
ren och utgér brandrisk

F) Vid frityrkokning maste spisen 6vervakas kon-
tinuerligt for att undvika att oljan 6verhettas och
tar eld

G) Denna utrustning ska inte anvédndas av barn,
oerfarna personer eller personer som inte kdnner
till produkten, savida dessa personer inte 6vervakas
eller instrueras av en kunnig person angaende en
séker anvéndning av utrustningen.

H) Kontrollera att barn inte leker med utrustningen.
1) Innan nagon typ av underhéllsarbete genomfors
maste kapan kopplas ifran det elektriska natet.

Den héar apparaten 6verensstdmmer med
europadirektivet 2002/96/EG, Waste Electrical and
Electronic Equipment (WEEE). Genom att férsékra sig
om att den har produkten elimineras pa ratt satt, bidrar
anvandaren till att férebygga eventuella negativa
foljdrisker f6r miljé och hélsa.

Symbolen == pa produkten eller pa bifogad
dokumentation indikerar att den har produkten inte ska
behandlas om hushallsavfall utan ska 6éverlamnas till
lamplig avfallsstation fér atervinning av elektriska och
elektroniska apparater. Kassera enligt géllande lokala
normer for avfallshantering. For ytterligare information
om hantering och atervinning av produkten, kontakta
det lokala kontoret, uppsamllingsstation for
hushallsavfall eller affaren dar produkten inhandlats.

INSTALLATIONS INSTRUKTIONER

Montering och elektrisk anslutning ska utféras av
kompetent personal.

¢ Elanslutning

Apparaten ar av typklass Il, och inga kablar skall darfér
jordanslutas.

Natanslutningen skall utféras pa foljande satt:

BRUN =L fas

BLA =N nolla

Om kabeln inte redan ar forsedd med en sadan skall
en standard stickpropp, avsedd fo6r den pa markplaten
angivna belastningen monteras.

Om kontakt finns skall kdpan installeras sa att denna
kontakt &r tillgénglig.

| det fall apparaten ansluts fast till natet, skall man
montera en flerfasig strémbrytare mellan apparaten
och eluttaget, med ett minst 3 mm brett luftgap mellan
kontakterna, som ar avsett for den aktuella belastningen
och uppfyller géallande normer.

¢ Det minimala avstandet mellan kokkarlens underlag
pa kokhallen och spisflaktens nedre del méaste vara
minst 65 cm (Fig.5). | det fall ett anslutningsrér anvands
som bestar av tva eller flera delar, maste den évre av
delarna tras utanpa den undre delen.

Anslut inte képans utloppsror till luftkanaler i vilka
varmluft cirkulerar, eller kanaler som anvands for att
evakuera rok fran apparater som drivs med annan
typ av energi an elektrisk energi. For att férenkla
handhavandet av apparaten ska antifettfiltret/-en tas ur
innan monteringsmomenten pabérjas (Fig.6).

Om apparaten ska monteras med utsugningversion ska
hal for luftuttdémning anordnas.

¢ Det rekommenderas att anvénda ett ventilationsrér
med samma diameter som dppningen for luftutgdngen.
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Om ett reducerstycke anvénds férsamras utrustningens
kapacitet och bullernivan ékas.

« FASTSATTNING PA VAGGEN

Borra hélen A och ta hénsyn till de angivna matten (Fig.
2). Fast apparaten pa véggen och se till att den ar i
horisontell linje med de 6vriga kdéksskapen. Nar
spiskdpan har justerats ska den fastas definitivt med
de 2 skruvarna A (Fig.4). Fér de olika monteringarna
ska skruvar och expansionspluggar som ar lampliga for
vaggen anvéndas (t.ex. armerad betong, gips 0.s.v.).
Om skruvar och expansionspluggar medlevereras med
produkten ska du férsékra dig om att de ar lampliga fér
den typ av vagg dér spiskapan ska fastas.

e FASTSATTNING AV SKORSTENSFORLANGNING
- INSUGANDE VERSION

Montera elmatningen innanfér skorstensférléngningen.
Om din utrustning ska installeras som insugande
version, ska ett hal géras for att leda ut luften. Reglera
bredden fér 6verdelens fasten (Fig.3).

Féast sedan fastet i taket med skruvarna A (Fig.3) sa att
det ar i linje med din spisk&pa och ta hansyn till avstan-
det till taket som anges i Fig.2. Anslut flansen C med
ett anslutningsror till halet fér utsugning av luft (Fig.4).
Skjut in éverdelen inuti underdelen. Fast underdelen i
spiskdpan med de medlevererade skruvarna B (Fig.4).
Dra upp 6verdelen till fastet och fast den med skruvarna
B (Fig.3).

For att modifiera spiskapan fran insugande version till
filtrerande version ska du bestalla kolfilter fran din
aterforsaljare och folj sedan monteringsanvisningarna.

* FILTRERANDE VERSION

Installera spisk&pan och skorstensférléngningens 6ver-
och underdel enligt avsnittet angadende montering av
spiskapan for insugande version. Fér monteringen av
den filtrerande delen, se anvisningarna som féljer med
satsen (CMD 671 - CMD 971).

Kolfiltren sitter redan pa utrustningen (Fig.7).

ANVANDNING OCH UNDERHALL

e Det rekommenderas att starta utrustningen innan
nagon typ av livsmedel tillagas. Vi rekommenderar att
du later apparaten ga i 15 minuter efter att matlagningen
avslutats, s& att matoset helt sugs ut.

Kapan ska underhallas regelbundet och pa ett korrekt
sétt for att fungera pa bésta séatt. Detta galler i synnerhet
avfettningsfiltret och filtret med aktivt kol.

e Avfettningsfiltret har till uppgift att stoppa
fettpartiklarna som finns i luften. Detta filter satts igen
efter en viss tid, beroende pa hur mycket utrustningen
anvands.

- For att forhindra eventuell brand ska avfettningsfiltren
rengdras max. varannan méanad. Avfettningsfiltren kan
rengdras i diskmaskinen.

- En viss fargférandring kan synas efter nagra
rengdringar. Detta ar inget skal till reklamation for
eventuellt byte.

Vid férsummelse av anvisningarna fér byte och
rengdring av avfettningsfiltren finns det risk for att dessa
antands.

¢ Filtren med aktivt kol anvéands for att rengéra luften
som &terférs i rummet. Dessa filter kan inte rengdras
eller regenereras och maste bytas ut max. vart fjarde
manad. Mattnaden av det aktiva kolet beror pa hur lange
utrustningen anvands, typen av kék och hur ofta som
avfettningsfiltret rengérs.

* Rengdra kapan regelbundet bade pa insidan och
utsidan med en trasa fuktad med denaturerad sprit
eller milt flytande rengéringsmedel som inte slipar.

¢ Belysningen é&r avsedd att endast vara tdnd under
tillagningen och inte for att lysa upp rummet i allmanhet
under en langre tid. Om belysningen ar tdnd under en
langre tid férkortas lampornas livslangd betydligt.

MANOVERFUNKTIONER: (Fig.10)

Tangent A = slar pa/av belysningen

Tangent B = slar pa/av kdpan. Apparaten startar med
den lagsta hastigheten. Om kapan fungerar skall
tangenten tryckas in halv sekund fér att sl4 av den. Om
kapan fungerar med den lagsta hastigheten behéver
man inte hélla tangenten intryckt for att stdnga av den.
Minskar motorns hastighet.

Display C = anger den valda motorhastigheten och
aktiveringen av timern.

Tangent D = slar pa kapan. Okar motorns hastighet.
Om tangenten fér den tredje hastigheten trycks in startar
den intensiva hastigheten under 10 sekunder for att se-
dan &tergé till den arbetshastighet som var aktiv fére
ingreppet. Displayen blinkar under denna funktion.
Tangent E = Il Timer staller in funktionstiderna vid
aktiveringen pa 15 minuter, varefter de stangs av.
Avaktivera timern genom att trycka pa knapp E. Nar
funktionen Timer &r aktiv pa displayen ska decimal-
punkten blinka.

Genom att trycka pa knapp E i 2 sekunder, nar
apparaten &r avstangd, sa aktiveras funktionen "clean
air". Denna tander motorn i 10 minuter varje timme pa
forsta hastigheten. Under funktion ska displayen visa
de perifera segmentens rotation. Nar denna tid gatt ut
sldcks motorn och displayen visar den lysande
bokstaven "C" tills motorn efter ytterligare 50 minuter
startar igen och gar i 10 minuter igen och sa vidare.

¢ Orena fettfilter/aktivt kolfilter:

- Né&r displayen C blinkar och visar omvéxlande
drifthastigheten och bokstaven F (t.ex. 1 och F) ska
fettfiltren rengoras.

- Né&r displayen C blinkar och visar omvéxlande
drifthastigheten och bokstaven A (t.ex.1 och A) ska
kolfiltren bytas ut.

Nér det rena filtret har satts tillbaka, ska det elektroniska
minnet nollstallas genom att trycka ned knappen A i
cirka 5 sek tills signalerna F eller A slutar att blinka pa
displayen C.

MANOVERFUNKTIONER: (Fig.8) LYSANDE_ beskrivs
symbolerna har nedan:

A = knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C = knapp FORSTA HASTIGHET

D = knapp ANDRA HASTIGHET

E = knapp TREDJE HASTIGHET
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F =TIMER FOR AUTOMATISK AVSTANGNING EFTER
15 minuter.

- Tryck pa knapp F i 2 sekunder (nér flakten ar avstangd)
for att satta igadng funktionen "clean air’. Genom denna
funktion sétts flaktmotorn igang i 10 minuter varje timme
pa hastighet ett.

Omedelbart efter att ha aktiverat denna funktion, satts
motorn igang pa hastighet ett under 10 minuter, medan
knapp F och knapp C samtidigt blinkar.

Darefter slacks motorn och lysdiod F forblir tdnd med
fast ljus anda tills motorn efter ytterligare 50 minuter
startar igen p& hastiget ett och lysdioderna F och C
bérjar blinka igen i 10 minuter osv. Genom att trycka pa
vilken som helst av knapparna, férutom
belysningsknappen, atergar flakten omedelbart till
normal funktion (t.ex.om jag trycker pa knapp D sé& sétts
“clean air” ur funktion och motorn gar genast pa
hastighet tva; genom att trycka pa knapp B sétts den ur
funktion).

¢ Orena fettfilter/aktivt kolfilter:

- Nar knappen A blinkar med ett intervall pa 2 sek ska
fettfiltren rengoéras.

- Nar knappen A blinkar med ett intervall pa 0,5 sek
ska kolfiltren bytas ut.

Nar det rena filtret har satts tillbaka, ska det elektroniska
minnet nollstallas genom att trycka pa knapp A i cirka
5 sek tills varningslampan slutar att blinka.

‘MAN(")VERFUNKTIONER:(Fig.9) MEKANISKA
beskrivs symbolerna har nedan:

A = knapp for BELYSNING

B = knapp OFF

C = knapp FORSTA HASTIGHET

D = knapp ANDRA HASTIGHET

E = knapp TREDJE HASTIGHET

G = kontrollampa MOTORN | FUNKTION

¢ Byta halogenlampor (Fig. 11).

For att byta halogenlamporna B, band upp glaset C i
springorna.

Byt ut mot lampor av samma typ.

OBS! Ta inte i lampan med bara hander.

¢ Byta glédlampor (Fig. 12).

For att byta glédlampan, ta bort fettfiltren enligt
beskrivningen (fig. 6) och ta bort lampan.

Byt mot lampa av samma typ (Fig. 12).

TEKNISK KUNDTJANST

Innan du kontaktar den tekniska kundtjansten:

Vid felfunktion pa produkten rekommenderas att:

- Kontrollera att stickkontakten &r ordentligt isatt i
uttaget.

Om orsaken till felfunktion inte kan finnas. Stang av
utrustningen, mixtra inte med den och ring Kundtjénst.

PRODUKTENS SERIENUMMER. Var finns den?

Det ar viktigt att du uppger produktens férkortning och
serienummer (16 tecken som bérjar med siffran 3) som
anges pa garantibeviset eller pa méarketiketten som sitter
inuti utrustningen.

Pa detta satt kan onddiga resekostnader for teknikern
undvikas.

TILLVERKAREN FRANSAGER SIG ALLT ANSVAR
FOR EVENTUELLA SKADOR SOM ORSAKTS P.G.A.
ATT OVANSTAENDE INSTRUKTIONER INTE
RESPEKTERATS
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SLOVENSCINA

SPLOSNO

Pozorno preberite ta navodila, ker vsebujejo pomembne
informacije o varnosti pri namestitvi, uporabi in
vzdrzevanju. Navodila shranite, da jih boste lahko
ponovno prebrali, ¢e bo potrebno. Naprava je narejena
tako, da zrak izsesava (izsesavanje zraka v zunanjost
— Slika 1B), filtrira (ponovno kroZenje zraka — Slika 1A).

VARNOSTNA OPOZORILA

1.Bodite previdni, e hkrati delujeta kuhinjska napa in
gorilnik ali ognjis¢e, ki sta odvisna od zraka v prostoru
in se napajata iz energije, ki ni elektri¢na, ker napa med
izsesavanjem jemlje prostoru zrak, ki ga gorilnik in
ognjis¢e potrebujeta za gorenje. Negativni tlak v
prostoru ne sme presegati 4 Pa (4x10-5 bar). Za varno
delovanje kuhinjske nape mora biti prostor ustrezno
prezragevan. Pri napah, ki izsesavajo zrak v zunanjost,
morate upostevati veljavne drzavne predpise.

Preden prikljucite model na elektricno omrezje:

- preglejte tablico s podatki (ki se nahaja v notranjosti
naprave) in se prepri¢ajte, da tlak in mo¢ ustrezata
omrezju in da je vti€nica prava. Ce niste prepricani o
njihovi ustreznosti, se posvetujte z elektricarjem.

- Ce se kabel poskoduije, ga takoj zamenjajte z novim,
ki mora imeti enake lastnosti in ustrezati moc¢i naprave.
To sme opraviti samo za to usposobljeno osebje.

2.POZOR!

Elektricne gospodinjske naprave so lahko v
doloc¢enih okoli§éinah nevarne.

A) Ne pregleduijte filtrov, kadar je kuhinjska napa
vkljuéena

B) Ce je osvetljava predolgo vkljuéena, se ne
dotikajte zarnic in mest ob njih, in sicer ne med
njihovim gorenjem kakor tudi ne takoj po izklopu
le-teh.

C) Pecenje hrane na plamenu pod napo je
prepovedano

D) Prepreéite prost plamen, ker lahko poskoduje
filtre ali zaneti pozar

E) Pri cvrtju bodite pozorni, da pregreto olje ne
zagori

F) Preden zacnete z vzdrzevanjem, izkljucite
kuhinjsko napo iz elektrike.

G) Ta naprava ni namenjena uporabi otrokom ali
osebam, ki niso zmozne ali ne znajo uporabljati
izdelka, razen ¢e so v spremstvu osebe, ki jih
nadzira, oziroma jih je oseba, ki skrbi zanje, poucila
o njegovi uporabi.

H) Preverite, da se otroci ne igrajo z napravo.

Naprava je narejena v skladu z Direktivo 2002/96/ES o
odpadni elektriéni in elektronski opremi (WEEE). Da se
preprecijo mozni negativni vplivi na okolje in zdravje, je
treba zagotoviti ustrezno odstranitev naprave.

Simbol g na napravi ali v priloZzeni dokumentaciji
pomeni, da se tega izdelka ne sme odlagati kot
gospodinjske odpadke, temve¢ ga je treba odpeljati na
ustrezno deponijo odpadkov za reciklazo elektriénih in
elektronskih naprav.

Upostevajte lokalne predpise o odlaganju odpadkov. Za
dodatne informacije v zvezi z ravnanjem in reciklazo
tega izdelka se obrnite na ustreznega lokalnega
predstavnika, deponijo odpadkov ali prodajalca, pri
katerem ste izdelek kupili.

NAVODILA ZA NAMESTITEV

Namestitev in elektricno priklju€itev lahko opravi
le ustrezno usposobljeno osebje.

* Elektri¢na prikljucitev

Naprava je narejena v razredu ll, zato se je ne sme
ozemljiti.

Pri elektriéni prikljucitvi upostevajte naslednje:

RJAV = L linija

MODER = N nevtralen

Ce navaden vtikaé ni prilozen, ga namestite na kabel,
pri éemer upostevajte oznako z lastnostmi. Ce je vtikaé
priloZzen, poskrbite, da bo tudi po namestitvi naprave
lahko dostopen.

V primeru neposredne prikljucitve na elektriéno omrezje
morate med napravo in omrezjem namestiti ve¢polarno
stikalo, ki ima med kontakti vsaj 3 mm razdalje, ustreza
moci in veljavnim predpisom.

* Med podporno povrsino gorilnih plo$§¢ na kuhalniku in
(Slika 5) razdalje. Ce za povezavo uporabite dvo ali ved
delno spojno cev, mora biti zgornja cev nameséena na
spodnjo. Ne povezujte odto¢ne cevi nape na ceyv, v kateri
krozi topel zrak ali ki se uporablja za odtok dima naprav,
ki se ne napajajo iz elektricne energije. Preden
nadaljujete, snemite filter/protimascobni filter (slika 6),
da se omogodi lazja namestitev.

Ce name&cate model za izsesavanje zraka, morate
namestiti tudi cev za odtok zraka.

* Priporo¢ena je uporaba cevi za odvod zraka premera
150. Uporaba redukcijskega stikala lahko ovira
ucinkovitost naprave in pove¢a njeno glasnost.

* PRITRDITEV NA STENO

Izvrtajte luknje A, tako da upoStevate navedene mere
(Slika 2). Napravo pritrdite na steno in jo uravnajte z
vise€imi enotami. Ko napo uravnate, jo pritrdite do konca
s pomocjo dveh vijakov A (Slika 4).

Za razliéne pritrditve uporabite vijake in zidne vlozke,
ki ustrezajo tipu stene (npr. betonska stena, mavéna
stenaitd.).

Ce so vijaki in zidni vloZki priloZeni izdelku, se
prepri¢ajte, da ustrezajo tipu stene, na katero boste
pritrdili kuhinjsko napo.
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* PRITRDITEV OKRASNIH TELESKOPSKIH
SPOJNIKOV - MODEL ZA I1ZSESAVANJE

Elektri¢ni kabel postavite med robova okrasnega
elementa

Ce je vaa napa modela za izsesavanje zraka ali modela
z zunanjim motorjem, pripravite odprtino za odvod
zraka. Uravnajte Sirino podporne plos¢ice zgornjega
elementa (SI. 3). Nato podporni element pritrdite na
strop, tako da ga najprej poravnate z napo in ga
zatesnite z vijakoma A (Sl. 3), pri ¢emer morate
upostevati oznaceno razdaljo od stropa, kakor prikazuje
Sl. 2. Preko prikljuéne cevi povezite prirobnico C z
odprtino za odvod zraka (SI. 4).

Zgornji element vstavite v spodnjega. Spodnji element
pritrdite na napo s pomocjo priloZenih vijakov B (SI. 4),
zgornjega pa potegnite do podporne plos¢ice in ga
pritrdite z vijaki B (SI. 3).

Ce zelite napo modela za izsesavanje zraka spremeniti
v napo za filtriranje zraka, vprasajte vasega dobavitelja
za filtre z aktivnim ogljem in upos$tevajte navodila za
namestitev.

* MODEL ZA FILTRIRANJE ZRAKA

Namestite napo in dva prikljuéna elementa, kakor je
opisano v razdelku o namestitvi nape modela za
izsesavanje zraka.

Za namestitev filtrirnega odvoda za zrak glejte navodila,
ki so prilozena opremi (CMD 671 - CMD 971).

Filtri z aktivnim ogliem so Ze names$¢eni na napo (slika 7).

UPORABA IN VZDRZEVANJE

* Vkljucite napravo, preden zaénete pripravljati hrano.
Po konéanem kuhanju pustite napo delovati $e 15 minut,
da se zrak popolnoma izérpa iz prostora.

Za dobro delovanje nape jo je treba pravilno in redno
vzdrZevati; Se zlasti morate biti pozorni na protimascobni
filter in na filter z aktivnim ogljem.

* Protimascobni filter zadrzuje mas¢obo v zraku, zato
se lahko bolj ali manj hitro zamas$i, odvisno od uporabe
nape.

-Da se prepre¢i nevarnost pozara, je treba
protimas€obne filtre oprati vsaj vsaka dva meseca;
operete jih lahko tudi v pomivalnem stroju.

-Po nekaj pranjih se barva filtra lahko spremeni.
Sprememba barve ni v garanciji, zato izdelka iz tega
razloga ni mogoce zamenjati.

Ce protimagéobnih filtrov ne zamenjate ali operete,
kakor predpisujejo navodila, se ti lahko vnamejo in
zanetijo pozar.

* Filtri z ogljem sluzijo za preci$¢evanije zraka, ki kroZi
v prostoru. Filtrov se ne sme pratialiponovno uporabljati,
ampak jih je treba zamenjati vsaj vsake &tiri mesece.
Zasi¢enost aktivnega oglja je odvisna od ¢asa uporabe
nape, od tipa kuhinje in od pogostnosti ¢is¢enja
protimas¢obnega filtra.

*Napo redno &istite od znotrajin od zunaj, in sicer s krpo
in denaturiranim alkoholom ali nevtralnimi in
neabrazivnimi teko¢imi pralnimi sredstvi.

* Osvetljava je namenjena uporabi med kuhanjemin za
daljSo razsvetljavo prostora. Predolga uporaba
osvetljave moéno zmanj$a povpreéno Zivljenjsko dobo
Zarnic.

UKAZI (SI. 11):

Gumb A = vklop/izklop lugi

Gumb B = vklop/izklop nape. Napa se vklopi z
najmanj$o hitrostjo. Ce je napa vkljuena, pritisnite
gumb in ga drzite 2 sekundi, da se izklopi. Ce je napa
nastavljena na najmanj$o hitrost, ni treba pritisniti
gumba za izklop. Zmanij$a hitrost motorja.
Prikazovalnik C = prikazuje izbrano hitrost motorja in
vklop ¢asomerilca.

Gumb D = vklop nape. Poveéa hitrost motorja. S
pritiskom na gumb za najvecjo hitrost se vklopi
intenzivna hitrost, ki se po 10 sekundah vrne na hitrost,
ki je bila nastavljena ob vklopu. Med to funkcijo
prikazovalnik utripa.

Gumb E = Ob vklopu nape ¢asomerilec uravnava ¢as
posameznih funkcij 15 minut in se nato izklopi. S
ponovnim pritiskom na gumb E se ¢asomerilec izklopi.
Kadar je ¢asomerilec vkljuéen, na prikazovalniku utripa
decimalna pika.

Ce pritisnete na gumb E in ga drzite 2 sekundi, medtem
ko je napa izklopliena, se aktivira funkcija za ¢is¢enje
zraka (“clean air”). Ta vsako uro za 10 minut zaZzene
motor z najmanj$o hitrostjo 1. Med delovanjem nape se
mora na prikazovalniku pokazati vrtljivo gibanje perifernih
segmentov. Po 10 minutah motor ugasne, na
prikazovalniku pa se pokaze ¢rka “C”, ki izgine Sele, ko
se po motor po 50 minutah ponovno zazene za 10 minut
itd. Ce Zelite ponovno nastaviti napo na normalno
delovanje, pritisnite kateri koli gumb razen tistega za
vklop lugi. Ce Zelite funkcijo preklicati, pritisnite gumb E.

¢ Zamasitev protimascobnih filtrov / filtrov z aktivnim
ogljem:

- Kadar prikazovalnik C utripa in izmeni¢no prikazuje
hitrost delovanja in ¢rko F (npr. 1 in F), je treba
protimascobne filtre odistiti.

- Kadar prikazovalnik C utripa in izmeni¢no prikazuje
hitrost delovanja in ¢rko A (npr. 1 in A), je treba filtre z
aktivnim ogljem zamenjati.

Po ponovni namestitvi filtra je treba elektronski spomin
ponovno nastaviti, tako da pritisnete na gumb A in ga
drzite pribl. 5 sekund, dokler na prikazovalniku C ne
nehata utripati oznaki F in A

*GUMBI:(sl. 8) SVETLECI v nadaljevanju so razloZeni
simboli:

A= gumb OSVETLJAVA

B= gumb IZKLOP

C= gumb PRVA HITROST

D= gumb DRUGA HITROST

E= gumb TRETJA HITROST

F=gumb TIMER SAMODEJNA ZAUSTAVITEV 15 minut

« Ce pritisnete gumb F in ga drzite 2 sekundi (ko je
napa izkljuéena), se aktivira funkcija “€iS€enje zraka”.
Ta funkcija zazene motor vsako uro za 10 minut, in sicer
s prvo hitrostjo. Ko se aktivira funkcija, se motor zazene
s prvo hitrostjo in deluje 10 minut; v tem ¢asu utripata
hkrati gumba F in C. Po tem ¢asu motor ugasne in lu¢ka
led gumba F ostane prizgana, dokler se motor po
naslednjih 50 minutah ne zazZene ponovno s prvo
hitrostjo in zaéneta ponovno utripati lu¢ki led gumba F
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in C za 10 minut. Ce pritisnete kateri koli gumb razen
tistega za osvetljavo, se napa ponovno vrne k
normalnemu delovanju (npr. s pritiskom na gumb D se
izklopi funkcija “€iS¢enje zraka” in motor se sam
premakne na drugo hitrost; s pritiskom na gumb B se

funkcija izklopi).

¢ Zamasitev protimascobnih filtrov/filtrov z aktivnim
ogljem:

- Kadar gumb A utripa s hitrostjo 2 sekundi, je treba
protimascobne filtre oprati.

- Kadar gumb A utripa s hitrostjo 0,5 sekund, je treba
filtre z aktivnim ogljem zamenjati.

Ko ponovno namestite opran filter, morate ponastaviti
elektronski program, in sicer tako, da pritisnete gumb
A in ga drzite pribl. 5 sekund, dokler ne preneha utripati.

* GUMBI:(sl. 9) MEHANSKI v nadaljevanju so razlozeni
simboli:

A= gumb OSVETLJAVA

B= gumb IZKLOP

C= gumb PRVA HITROST

D= gumb DRUGA HITROST

E= gumb TRETJA HITROST

G= lucka MOTOR DELUJE

¢ Zamenjava halogenskih zarnic (sl. 11).

Za zamenjavo halogenskih zarnic B snemite steklo C,
tako da ga potisnete v reze.

Zarnice zamenjajte z novimi istega tipa.

Pozor: ne dotikajte se Zarnic brez za$¢itnih rokavic.

e Zamenjava navadnih Zarnic (SI. 12).

Zarnico zamenjate tako, da snamete protimas&obne
filtre, kakor prikazuje slika (sl.6), in Zarnico izvleCete.
Zamenjajte jo z novo istega tipa (sl.12).

POMOC STRANKAM

Preden pokli¢ete serviserja.

Ce napa ne deluje, Vam svetujemo:

- da preverite, ali je kabel pravilno vstavljen v vtiénico.
Ce napake v delovanju ne odkrijete: ugasnite napo in
pokli¢ite serviserja.

PODATKI O IZDELKU. Kje se nahaja?

Serviserju morate sporociti oznako izdelka in registrsko
Stevilko (16 znakov, ki se za¢nejo s Stevilko 3), ki je
vpisana v garancijskem listu ali na tablici, pritrjeni na
notranji strani nape. Tako boste preprecili nepotrebne
stroske, ki bi nastali zaradi obiska serviserja na dom.

PROIZVAJALEC NE SPREJEMA ODGOVORNOSTI
ZA MOREBITNO NASTALO SKODO, CE SE NE
UPOSTEVAJO ZGORAJ NAVEDENA OPOZORILA
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HRVATSKI

OPCENITO

Pazljivo procitajte ovaj priruénik posto on sadrzi vazne
upute o sigurnosti postavljanja, uporabe i odrzavanja.
Cuvajte ovaj priruénik za buduce potrebe. Ovaj aparat
je osmisljen u namjenu isisavanja (odvodenja zraka vani
- sl. 1B), filtriranja (recikliranja zraka u unutradnjosti -
sl. 1A).

UPOZORENJA ZA SIGURNOST

1. Pazite da istovremeno ne rade isisna napa i bilo kakav
plamenik koji ovisi o zraku u prostoriji i napaja se
energijom koja nije elektricna, buduéi da napa dok
isisava oduzima u prostoriji zrak potreban plameniku
za izgaranje. Negativni pritisak u prostoriji ne smije
prije¢i 4 Pa (4x10-5 bar). U svrhu sigurnog rada
potrebno je, dakle, osigurati primjereno provjetrivanje
prostorije. Kod namjene odvodenja zraka vani,
pridrzavajte se propisa na snazi u vasoj zemlji.

Prije priklju€ivanja aparata na elektricnu mrezu:

- provjerite plocicu s podacima (u unutradnjosti aparata),
kako bi ste bili sigurni da napon i snaga aparata
odgovaraju vasoj elektriénoj mrezi te da je uti¢nica
odgovarajuc¢e vrste. U slu¢aju bilo kakve sumnje,
obratite se kvalificiranom elektri¢aru.

- Ako dode do osteéenja kabela, treba se odmah
pobrinuti za njegovu zamjenu kabelom jednakih
osobina, koji je prikladan snazi uredaja. Tu zamjenu
treba obaviti kvalificirano osoblje.

2. POZOR'!

U odredenim okolnostima kuéanski aparati mogu

biti opasni.

A) Nemojte provjeravati filtere dok napa radi.

B) Ne dirajte Zarulje ni prostor u njihovoj blizini
tijekom i neposredno nakon duze upotrebe
rasvjetne instalacije.

C) Zabranjeno je pripremati flambirana jela ispod
nape.

D) Izbjegavajte otvoreni plamen jer on Steti filterima
i predstavlja opasnost od pozara.

E) Stalno provjeravajte hranu koju przite kako bi
ste sprijecili da se pregrijano ulje zapali.

F) Prije obavljanja bilo kakvog odrzavanja iskljucite
napu iz elektricne mreze.

G) Ovaj uredaj nije pogodan za uporabu od strane
djece, kao ni osoba koje nisu sposobne rukovati
njime ili nemaju potrebnog iskustva, osim ako
ih ne nadgleda ili uputi u uporabu uredaja osoba
odgovorna za njihovu sigurnost.

H) Pazite da se djeca ne igraju s aparatom.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Direktivom 2002/96/
EZ europskog Parlamenta o elektricnom i elektronskom
otpadu. Osiguravajuci rashodovanje ovog proizvoda na
ispravan nacin, korisnik pridonosi sprije€avanju mogucih
negativnih posljedica po okoli$ i po zdravlje.

Simbol g na proizvodu ili na dokumentima koji ga
prate oznacava da se s tim proizvodom ne smije
postupati kao s komunalnim otpadom, ve¢ ga treba
predati odgovaraju¢em mijestu skupljanja elektri¢nih i
elektronskih kuéanskih aparata za recikliranje. Aparat
treba rashodovati slijedeci lokalne propise za odlaganje
otpada. Radi daljnjih obavijesti o zbrinjavanju ovog
proizvoda, njegovom preuzimaniju i recikliranju, obratite
se odgovaraju¢em mjesnom uredu, sluzbi za skupljanje
komunalnog otpada ili prodavaonici u kojoj ste ga kupili.

UPUTE ZA POSTAVLJANJE

Montiranje i elektricni prikljuéak treba obaviti
struéno usavrseno osoblje.

¢ Elektri¢ni prikljuc¢ak

Aparat je napravljen u klasi Il, stoga ni jedan kabel ne
treba spojiti na uzemljenje.

Priklju¢ak na elektricnu mreZu treba obaviti kako slijedi:
SMEDE =L faza

PLAVO = N nula

Ako nije predviden, montirajte na kabel normalizirani
utika¢ pogodan za optereéenje navedeno na naljepnici
s osobinama. Ako utika¢ postoji, treba ga namjestiti tako
da nakon postavljanja aparata bude lako dostupan.

U sluéaju izravnog prikljuéenja na elektriénu mrezu,
potrebno je izmedu aparata i mreze instalirati polaritetni
prekida¢ s rasponom izmedu kontakata od najmanje 3
mm, koji odgovara opterecenju i u skladu je s propisima
na snazi.

¢ Najmanja udaljenost izmedu povrsine na Stednjaku
na koju se stavljaju posude za kuhanje i najnizeg dijela
kuhinjske nape treba biti barem 65 cm (sl. 8). Kod
upotrebe cijevi za spajanje od dva ili viSe dijelova, gorniji
dio treba staviti izvan donjeg. Nemojte spajati odvod
nape na cijev kojom kruzi topao zrak ili se koristi za
izbacivanje plinskih para aparata na napajanje
energijom koja nije elektri¢na. Prije po¢etka montiranja,
a radi lak$eg rukovanja aparatom, izvadite filter(e) za
masnocu (sl. 6).

U sluéaju montiranja aparata u isisnoj verziji, potrebno
je napraviti otvor za odvodenje zraka.

e Savjetujemo upotrebu cijevi za odvodenje zraka
promjera 150. KoriStenje reduktora moglo bi smanijiti
ucinkovitost uredaja i povecati njegovu buénost.

* UCVRSCIVANJE NA ZID

Napravite otvore A postuju¢i navedene mijere (sl. 2).
U¢vrstite aparat na zid i vodoravno ga poravnajte s
viseéim ormari¢ima. Po obavljenom namjestanju,
ucvrstite konaéno napu pomocu 2 vijka A (sl. 4).

Za montiranje koristite vijke i udarne tiple koji odgovaraju
vrsti zida (npr. armirani beton, gipsane ploce, itd.). Ako
se vijci i tiple dostavljaju zajedno s proizvodom,
provjerite da odgovaraju vrsti zida na kojem ¢ete ucvrstiti
napu.
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e UCVRSCIVANJE RASKLOPNIH DEKORATIVNIH
SPOJEVA - ISISNA VERZIJA

Namjestite elektri¢ni kabel u prostoru kojeg zauzima
dekorativni spoj. Ako vas$ aparat treba postaviti u isisnoj
verziji ili u verziji s vanjskim motorom, morate napraviti
otvor za odvodenje zraka. Podesite Sirinu zidnog
oslonca za gorniji spoj (sl. 3). Zatim vijcima A (sl. 3) te
postujuéi udaljenost od stropa navedenu na sl. 2
ucvrstite oslonac na strop tako da bude u osovini s
vasom napom. Spojite — pomocu spojne cijevi -
prirubnicu C na otvor za odvodenje zraka (sl. 4).
Uvucite gorniji spoj u donji. Uévrstite donji spoj na napu
pomocu dostavljenih vijaka B (sl. 4), izvucite gornji spoj
sve do zidnog oslonca i uévrstite ga vijcima B (sl. 3).
Da bi ste napu iz isisne verzije preinacili u verziju za
filtriranje, potrazite kod vaseg Prodavaca ugljene filtere
i slijedite upute za montiranje.

*VERZIJA ZA FILTRIRANJE

Postavite napu i dva spoja kako se navodi u odjeljku
koji se odnosi na montiranje nape u isisnoj verziji. Za
montiranje skretnika filtriranog zraka proudite uputstva
koja ¢ete naci s opremom (CMD 671 - CMD 971).
Ugljeni filteri su ve¢ montirani na uredaju (sl. 7).

UPORABA | ODRZAVANJE

* Preporuéujemo da aparat pokrenete prije poc¢etka
kuhanja bilo kojih namirnica. Preporu€ujemo da aparat
ostavite uklju¢en 15 minuta nakon zavretka kuhanja
hrane, radi potpunog odvodenja pokvarenog zraka.
Dobar rad nape ovisi o ispravnom i stalnom odrzavanju;
narocitu pozornost treba posvetiti filteru za masnodu i
ugljenom filteru.

» Zadatak filtera za masnocu jest zadrzavanje Cestica
masnoce koje lebde u zraku pa je on stoga podloZzan
zacepljivanju uvijek u razli¢itim vremenskim razmacima,
a ovisno o upotrebi aparata.

- Radi sprije€avanja opasnosti od pozara, filtere za
masnocu trebate oprati najviSe svaka 2 mjeseca, a to
mozete obaviti i u perilici posuda.

- Nakon nekoliko pranja moze do¢i do promjene u boji.
To ne daje pravo na zalbu niti pravo na zahtjevanje
njihove zamjene.

Nepostivanje uputa o promjeni i pranju moze dovesti
do opasnosti od zapaljenja filtera za masnocu.

* Ugljeni filteri sluze za prociSéavanje zraka koji se
vraca u prostoriju. Te filtere se ne moze prati ni obnavljati
i potrebno ih je zamijeniti nakon najvise svaka Cetiri
mjeseca. Zasi¢enost aktivnog ugljena ovisi o vise-manje
produzenoj upotrebi aparata, o vrsti kuhinje te o
ucestalosti ¢is¢enja filtera za masnodu.

 Cedce ogistite napu, kako iznutra takoiizvana, koriste¢i
krpu navlazenu denaturiranim alkoholom ili neutralnim
i neabrazivnim tekuéim deterdzentom.

* Rasvjetna instalacija namijenjena je koristenju tijekom
kuhanja, a ne produzenoj uporabi u svrhu rasvjete
prostorije uopée. Produzeno koristenje rasvjete znatno
smanjuje zivotni vijek zarulja.

UPRAVLJACKE TIPKE (sl. 11):
Tipka A = pali/gasi svjetla
Tipka B = uklju¢uje/iskljucuje napu. Laparat si accende

alla 1° velocitf. Ako je napa uklju¢ena, drzite tipku
pritisnutu 2 sekunde da bi ste je iskljugili. Kad napa radi
u prvoj brzini, ne trebate drzati tipku pritisnutu da bi ste
je iskljucili. Smanjuje brzinu motora.

Digitalni pokazivaé C = pokazuje odabranu brzinu
motora i pokretanje timera.

Tipka D = ukljuuje napu. Povecava brzinu motora.
Pritiskom na ovu tipku od treée brzine se pokreée
funkcija intenzivnog rada u trajanju od 10’, a zatim se
aparat vraca na rad u brzini kojom je radio u trenutku
pokretanja. Dok je ova funkcija pokrenuta, digitalni
pokaziva¢ trepti.

Tipka E = u trenutku ukljuéivanja timer podesava
vrijeme trajanja funkcija na 15 minuta, nakon ¢ega se
one zaustavljaju. Timer se iskljuuje ponovnim pritiskom
na tipku E. Kad je funkcija Timer pokrenuta, na
digitalnom pokazivacu treba treptati decimalna tocka.

Pritiskom na tipku E u trajanju od 2 sekunde kad je
aparat isklju¢en pokre¢e se funkcija “Cisti zrak”. Ta
funkcija svakih sat vremena pokrec¢e motor 10 minuta
u prvoj brzini. Tijekom funkcioniranja digitalni pokazivaé¢
treba prikazivati kruzno kretanje krajnjih crtica. Po isteku
tog vremena motor se gasi, a digitalni pokaziva¢ treba
prikazivati slovo “C” — nepomi¢no, sve dok se nakon
slijedeéih 50 minuta motor ponovno ne pokrene 10
minuta, i tako dalje. Da bi se uredaj vratio na uobi¢ajeni
rad, pritisnite bilo koju tipku osim one za svjetla. Funkciju
se zaustavlja pritiskom na tipku E.

* Zasiéenost filtera za masnoc¢u/ugljenog filtera:

- Kad na digitalnom pokaziva¢u C naizmjeni¢no trepte
brzina rada i slovo F (npr. 1 i F), treba oprati filtere za
masnocu.

- Kad na digitalnom pokaziva¢u C naizmjeni¢no trepte
brzina rada i slovo A (npr. 1 i A) treba oprati ugljene
filtere.

Nakon vraéanja ¢istog filtera na mjesto treba resetirati
elektronsku memoriju pritiskom na tipku A u trajanju
od otprilike 5 sekundi, sve dok na digitalnom
pokaziva¢u C ne prestane treptati signaliziranje F ili A.

*UPRAVLJACKE TIPKE: (sl. 8) SVJETLECE - slijedi
opis simbola.

A= tipka RASVJETA

B= tipka OFF za isklju¢ivanje

C=tipka PRVA BRZINA

D= tipka DRUGA BRZINA

E= tipka TRECA BRZINA

F= tipka TIMER AUTOMATSKO ZAUSTAVLJANJE 15
minuta

¢ Pritiskom tipke F u trajanju od 2 sekunde (dok je napa
isklju¢ena), pokrec¢e se funkcija “€isti zrak”. Ova
funkcija pali motor svakih sat vremena u trajanju od 10
minuta u prvoj brzini. Cim se funkcija pokrene, motor
se pokrece u prvoj brzini u trajanju od 10 minuta, tijekom
kojih moraju istovremeno treptati tipka F i tipka C. Po
isteku tog vremena motor ée se ugasiti, a LED Zaruljica
tipke F ostati stalno upaljena, sve dok se nakon 50
minuta motor ponovno ne pokrene u prvoj brzini, a LED
zaruljice F i C ne poc¢nu treptati u trajanju od 10 minuta,
i tako dalje. Pritiskom na bilo koju tipku osim one za
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svjetla, napa se odmah vrac¢a na uobi¢ajeni nacin rada
(npr. ako pritisnete tipku D zaustavlja se funkcija “Gisti
zrak”, a motor odmah prelazi na drugu brzinu; pritiskom
tipke B funkcija se zaustavlja).

* UPRAVLJACKE TIPKE: (sl. 9) MEHANICKE - slijedi
opis simbola.

A= tipka RASVJETA

B= tipka OFF za isklju¢ivanje

C=tipka PRVA BRZINA

D= tipka DRUGA BRZINA

E= tipka TRECA BRZINA

G= kontrolno svjetlo MOTOR RADI

¢ Zamjena halogenih zarulja (sl. 11).

Da bi zamijenili halogene Zarulje B, skinite stakalce C
pritiskom kroz odgovarajuce otvore.

Zamijenite Zaruljama iste vrste.

Pozor! Ne dirajte Zarulje golim rukama

¢ Zamjena sijalica (sl. 12).

Da bi promijenili Zaruljicu, skinite filtere za masnocu
kako je opisano na (sl. 6) i izvadite Zaruljicu.
Zamijenite zaruljom iste vrste (sl. 12).

SERVISNA SLUZBA

Prije pozivanja Tehni¢ke servisne sluzbe.

U slucaju da Va$ aparat ne radi, savjetujemo da:

- provjerite je li utika¢ dobro utaknut u uti¢nicu.

Ako niste utvrdili uzrok loSeg rada: iskljucite aparat,
nemojte ga otvarati i pozovite Servisnu sluzbu.

MATICNI BROJ PROIZVODA. Gdje se nalazi?
Vazno je da Servisnoj sluzbi priopéite kraticu proizvoda
i mati¢ni broj (16 brojéanoslovnih znakova koji po€inju
brojem 3), kojeg ¢ete naci na jamstvenom listu ili na
matiénoj plo¢ici u unutradnjosti aparata.

Na taj na¢in mozete doprinijeti sprije¢avanju
nepotrebnog dolaska tehni¢ara, a povrh svega ustedjeti
na troskovima.

OTKLANJA SE SVAKA ODGOVORNOST ZA STETU
NASTALU USLIJED NEPOSTIVANJA GORE
NAVEDENIH UPOZORENJA
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